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DI ALOOOS 



GUIPUZCOANOS Y VIZCAtNOS. 



DIALOeUES 



LABOURDINS ET SOULETINS. 



DiAl* Labourdin. 



PUL Souletin. 



LEHEMBICIOO SOLASTALDIA. 



A. Aintzineco . eguneco 
zure solasac hainitz dostatu 
ninduen. 

B. Axeguin dut yakiteaz. 

A. Nahi nuke cerbait er- 
ran bacineza abere batzuen 
gainean. 

B. Ez da gaitz axeguin 
hori eguitea zuri. 

A. Esker izanen daro- 
tzut 



PRBMIERE CONTEBSATION. 



A. Votre conversation de 
Tautre jour m*a beaucoup 
amuse. 

B. Je suis bien aise de 
le savoir. 

A. Je Youdrais que vous 
disiez quelque chose sur cer- 
tains animaux. 

B. n n'est pas difficile 
de vous faire ce plaisir. 

A. Je vous en serai bien 
reconnaissant. 



LBHEN ELHESTALDIA. 



A. Igaran eguneco zoure 
elhestac hanitch tchostatu 
nundian. 

B. Laket zait jakitia. 

A. Nahi nuke cerbait er- 
ran cenezan aberesca zoum- 
baiten ganen. 

B. Ezta gaitz plazer hor- 
ren zouri emaitia. 

A. Hanitch esker neikezu. 



BiaL OnipuzeoMko. 



DUl. Yiieaino. 



LBNDABICIGO JOLASA. 



A« Lengo egimeco znre 
jolasac arras jostatu ninduen. 

B. Atseguin det jaqui- 
teaz. 

A. Naico nuque cerbait 
esango bacendu aberecho ba- 
tzuen gañean. 

B. £z da gauza gaitza 
atseguin ori zuri ematea. 

A. Chit asco estimatuco 
nizuque. 



PBIMBRA OONVBBSACION. 



A. Tu conversacion del 
dia pasado me divertio mu* 
chisimo. 

B. Me alegro de saberlo. 

A. Quisiera dijeses algo 
sobre algunos animales. 

B. No es cosa dif icil ha- 
certe ese gusto. 

A. Te lo estimaria muy 
mucho. 



LELENOO BBBBALDUA. 



A« Leengo eguneco zure 
berbaldijac guztiz asco olgau 
ninduban. 

B. Atseguiten dot jaqui- 
tiaz. 

A« Nai neuque cerbait 
esango bacendu abere batzu- 
ben ganian. 

B. Ez da gauza gacha 
atseguin ori zuri emotia. 

A. Guztiz asco estimauco 
neusquizu. 



BUl. Guipuseoano. 



Dial. Vxzcaino. 



l^ 



B. i Badaquizu seda cer 
dan ? 

A. Ustez bai ; ona emen. 

B. Bana % badaquizu non- 
dic datorren ? 

A. Indietatic nosqui. 

B. Ez da Indietara joan 
bearric seda izateco* 

A. i Nola ! i alderagotic 
al dator ? 

B. Emen bertan atzeman 
diteque. Inguma baten obra 
da seda. 

A. i Inguma baten obra ! 



B. % Sabes lo que es la 
seda ? 

A. Al parecer si ; vela 
aqui. 

B. Fero % sabes de donde 
viene ? 

A. De las Indias sin duda. 

B. No hay necesidad de 
ir & las Indias para tener la 
seda. 

A. i C6mo ! i viene de 
mas cerca ? 

B. Aqui mismo se puede 
coger. Es obra de una ma- 
riposa la seda. 

A. ! Obra de una mari- 



B. i Badaquizu sedia cer 
dan? 

A. Ustez bai ; ona emen. 

B. Baña i badaquizu nun- 
dic datorren ? 

A. Indijetatic edo. 

B. Ez dago Indijetara 
juan biarric sedia izateco. 

A. i Gelan ! i urragotic 
bai al dator ? 

B. Emen bertan artu lei- 
teque. Ghiribirija baten lana 
da sedia. 

A. i Ohiribirija baten la- 



Di«l. Labourdiii. 



Dial. Souletin. 



B. Badakizu cer den se- 
da? 

A. Ustez bai ; huna he- 
mentche. 

B. Bainan badakizu non- 
dic heldu den ? 

A. Indietaric naski. 

B. Seda izateco ez da 
Indietara goan beharric. 

A« Nola ! hurbilagotic 
heldu da ? 

B. Hemen berean atze- 
man diteke. Seda pimpirifia 
baten lana da. 

A. PimpiriSa baten lana ! 



B. Savez-vous ce que 
c'est que la soie ? 

A. Je crois que oui ; en 
voici. 

B. Mais savez-vous d'ou 
elle vient ? 

A. Des Indes sans doute. 

B. II n'est pas n6cessau*e 
d'aller aux Indes pour avoir 
de la soie. 

A« Gomment! est-cequ'el- 
le vient de plus pr^ ? 

B. On peut la trouver ici 
meme. La soie est Toeuvre 
d'un papillon. 

A. L'oeuvre d'un papillon ! 



B. Badakicia cer den ce- 
ta? 

A. Oustez bai ; houna 
heben. 

B. Bena badakicia nountic 
jiten den ? 

A. Arauz Indietaric. 

B. Ezta Indietara jouan 
behar cetaren ukheiteco. 

A. Noula ! hullanagotic 
jiten lizate ? 

B. Heben berian ediren 
daite. JincoUo baten lana 
da ceta. 

A. JincoUo baten lana ! 



Dial. LabourdiD. 

othe daiteke ? 
B. Bai ; pimpiriSa baten 

lana. 

A. Erradazu nola eguiten 

duen lan eder hori. 

B. Bada pimpirina mota 
bat zuria eta lodia. Hunec 
eguiten dituen arroltzetaric 
atheratzen dira har chehe- 
chehe batzu. Ordu beretic 
hasten dira martzoca hosto 
yaten. Yaten dutenaren ara- 
bera handituz ere dohaci. 
Erhiaren neurrira heltzen 
dira berrogoi bat egunic bax- 
nean. Orduan abiatzen dira 



est-ce possible ? 

B. Oui ; roeuvre d'un pa- 

pillon. 

A. Dites-moi comment U 

execute ce beau travail. 

B. II y a ime espece de 
gros papillon blanc. Des 
oeufs qu'il pond sortent de 
tres-petits vers. Aussitot 
apres ils commencent a man- 
ger la feuille du murier. 
ns grossissent i mesure qu'ils 
en mangent. Dans une qua- 
rantaine de jours ils devien- 
nent aussi gros que le doigt. 
Alors ils commencent a jeter 



Dial. Souletin. 

badaitekia ? 

B. Bai ; jincollo baten 

lana. 

A. Erran ezadazu noula 
eguiten dian lan eder hori. 

B. Bada jincollo mota bat 
chouri eta lodi dena. Hou- 
nec erruten dutian arraultze- 
taric elkhiten dira har tchi- 
piñi batzu. Berhala hasten 
dira marhugatziaren ostoueta- 
ric jaten. Jaten dienaren an- 
tzo handitzez douatza. Erhia 
bezain lodi eguiten dira 
berroguei egunen barnen. 
Ordian hasten dira ahotic 



Dial, Otiipttsooano, 



Bial. Vizcafno. 



l baditeque ? 

B. Bai ; ingama baten 
obra. 

A. Esan zadazu nola egui- 
ten duen obra eder ori. 

B. Bada inguma mota 
bat zuria ta lodia. Onecegui- 
ten dituen arraultzetatic irte- 
ten dira ar guztiz chiqui ba- 
tzuec. Bereala asten dira 
masust arbolen ostoa jaten. 
Jaten dijoacen becela dijoaz 
anditzen. Beatza becin lodi 
eguiten dira berroguei bat 
egunen barrenen. Orduan 
asten dira aotic botatzen ler- 



posa ! i es posible ? 

B. Si ; obra de una ma- 
riposa. 

A. Dime como trabaja esa 
hermosa obra. 

B. Hay una especie de 
mariposa blanca y gorda. 
De los huevos que pone esta 
salen unos gusanos suma- 
mente pequefios. Inmedia- 
tamente empiezan a comer 
la hoja de la morera. A me- 
dida que van comiendo van 
creciendo. Crecen tanto co- 
mo un dedo a los cuarenta 
dias. Entonces empiezan & 



na ! 2 bai al ? 

B. Bai ; chiribirija baten 
lana. 

A. Esan eguidazu celan 
eguiten daben lan eder ori. 

B. Bada chiribirija mueta 
bat zurija ta lodija. Onec 
eguiten dituzan arrautzetatic 
urteten dabe ar guztiz chiqui 
batzubec. Beriala asten dira 
masusta arboliaren orrija ja- 
ten. Jaten daben neurrijan 
duaz acijaz. Aciten dira atz 
bat beste berrogueigarren 
eguneraco. Orduban asten 
dira botaten adurra aotic 



DiaL Guipaxooano* 



Dial* Yiscaino. 



dea armiarmac bezala. Bo- 
tatzen dute arbolen arbazte- 
tan beren buruen giran. 
Onela guelditzen dira lerdez- 
00 bolsa baten barrenen. 
Bolsa oni deritzayo capulea. 
Gapuleac ifintzen dira ur ira- 
qui&ean, eta an beratzen dira. 
Artzen da izpi bat, eta dau- 
den lecutic atera gabe, dijoaz 
ascatzen. Matazuran izpia 
artuaz, eguiten da mataza 
ascatzen dijoan becela. 



A. i Norc esan icusten 



arrojar baba de la boca como 
la araBa. La arrojan en las 
fustas de los arboles al rede- 
dor de si mismas. De esta 
manera se quedan dentro de 
una bolsa de baba. A esta 
bolsa se Uama capullo. Los 
capullos se ponen en agua 
herviday y alli se ablandan. 
Se coge un filamentOy y sin 
sacarlos de donde estiin, se 
van soltando. Cogiendo el 
filamento en la aspa, se forma 
la madeja a medida que va 
soltandose. 

A. i Quien dijera que los 



masmia leguez. Botaten dabe 
arbolen errametan euren in- 
guruban. Onelan gueldituten 
dira adurrezco poltza baten 
barruban. Poltza oni deitu- 
ten jaco capullua. Gapulluac 
iminten dira ur iraquiSian, eta 
an bigunduten dira. Artuten 
da izpi bat» eta dagozan lecu- 
tic atera baga, duaz ascatu- 
baz. Arturic izpija ioorosqui- 
jan, eguiten da matazia asca- 
tubaz doian leguez. 



A. { Noc esan icusten di* 



JOial. Laboardin. 



JOial. Souletin. 



armiarmac bezala sihotic hel- ; 
dor botatzen. Botatzen dute 1 
beren buruen inguruan arbo- 
len adar artetan. Hunela 
guelditzen dira zarpa baten 
bamean. Zarpa hau deitzen 
da cuscua. Cuscuac ezartzen 
dira ur irakituan, eta han 
guritzen dira. Hartzen da 
ciricuaren izpia, eta cuscuac 
barrayatuz dohaci beren le- 
khutic athera gabe. Ciricua 
bilduz hastalcayan, hastaria 
eguiten da cuscua barraya- 
tzen denaren arabera. 

A. Norc erran lezake i- 



de la bave par la bouche 
comme raraignee. Ils la jet- 
tent entre les branches des 
arbres tout autour de leur 
propre corps. De cette façon 
ils restent dans une bourse de 
bave. Cette bourse se nom- 
me cocon. On met les cocons 
dans de Teau bouillante, et 
ilss'yamoUissent. Onsaisitun 
fil, et ils se defont sans qu'on 
les ait retir^ de leur place. 
En devidant le ñl sur un de- 
vidoir, r^cheveau se forme a 
mesure que le fll se developpe. 
A. Qui dirait que les 



elder egoisten aiñharbac be- 
zala. Egoisten die zuhañen 
adarretan bei^e burien ungu- 
rian. Hounla baratzen dira 
elderrezco zarpa baten bar- 
nen. Zarpa hau deitzen da 
cuskia. Cuskiac ezarten dira 
hour herakian, eta han mar- 
dotzen dira. Hartzen da hari 
bat, eta diren lekhutic elkhi 
gabe, barreyatuz badouatza. 
Ehotcheyan haria harturic, 
eguiten da mathaza douan 
bezala barreyatuz. 

A. Nourc erran liro ikhous- 



l)ial. Labourdin. 



Dial. Souletin. 



khusten diren sedazco soineco 
ederrac pimpirinari zor zaiz- 
cola ? 

B. Cuscuaren barnean di- 
ren harrec ezcurra osoki iduri 
dute. 

A. Hilac ala biciac dira ? 

B. Hilac gure beguietan, 
bainan primaderan atheratzen 
dira cuscutic pimpirina bi- 
hurturic. 

A. Cer gauza espantagar- 
ria ! 

B. Bi gauza haukietaric 
cein zaitzu espantagarriagoa ? 



beaux vetements de soie que 
Fon voit sont dus au pa- 
pillon ? 

B. Les vers qui se trou- 
vent dans le cocon ressem- 
blent tout a fait au gland. 

A. Sont-ils morts ou vi- 
vants ? 

B. Morts a nos yeux^ 
mais au printemps iLs sortent 
du cocon convertis en pa- 
pillons. 

A. Quelle admirable chose ! 

B. De ces deux choses 
laquelle vous parait la plus 



ten diren souneco ederrac 
zor zaitzola jincoUouari ? 

B. Cuskiaren barnen di- 
ren harrec oso osoki cia uduri 
die. 

A. Hilic ala biciric dira ? 

B. Hilic goure beguietan, 
bena bedaxian elkhiten dira 
cuscutic jincoUoturic. 



A. Hori da gaiza icigar- 



ria. 



B. Bi gaiza hoyetaric zouñ 
zaizu icigarriago ? arraphiz- 



DUl. GhupttScoano. 



Dial. Vizcalno. 



diran sedazco jantzi ederrac 
zor zaizcala iDgumari ! 

B. Capulearen barrenen 
dauden arrac oso osoro ezcur 
alea dirudite. 

A. i IUac ala biciac dau- 
de? 

B. Illac gure beguietan, 
baña udaberrian irteten dira 
capuletic inguma biurturic. 

A. i Ori gauzaren mira- 
garria! 

B. Bi gauza oyetatic i cein 
deritzazu miragarriagoa ? 



hermosos vestidos de seda 
que se ven son debidos a la 
mariposa ! 

B. Los gusanos que estan 
dentro del capuUo se parecen 
enteramente a la bellota. 

A. i Estin muertos 6 vi- 
vos ? 

B. Muertos a nuestros 
ojos, pero en la primavera 
salen del capullo convertidos 
en mariposas. 

A. i Que cosa tan admi- 
rable ! 

B. De estas dos cosas 
l cual te parece mas admira- 



ran sedazco jantzi ederrac zor 
jacozala chiribirijari ! 

B. Capulluaren barruban 
dagozan arrac, oso osoro ez- 
curra dirudije. 

A. i Illic ala biciric da- 

goz ? 

B. Illic gure beguijetan, 
bana udabarrijan urteten dabe 
capuUotic chiribirija biur- 
turic. 

A. i Gauciaren miragar- 
rija! 

B. Gauza bi oneetatic, 
l cein derichazu miragarri- 



Bial. Ouipuzcoano. 
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Dial. Vizcaino. 



£ piztea, ala inguma biurtzea ? 

A. Ain arrigarria ar- 
quitzen det ar bat inguma 
biurtzea, non il bat piztea. 

B. Eguiaz arritzeco gau- 
za da gaur lurrean arrastsu^ 
dabillen arra bigar egan len 
zan baño ederragoa icustea. 
Onen vistan ez da gaitz si- 
nistea piztuco guerala gu ere 
egunen baten len bano eder- 
ragoac. Inguma berri oyeo 
eguiten dituzte arraultzac eta 
bereala iltzen dira. 



ble ? £ la resurreccion, 6 la 
conversion en mariposa ? 

A. Tan admirable en- 
cuentro la conversion de un 
gusano en mariposa, como la 
resurreccion de un muerto. 

B. £n verdad es cosa 
admirable ver a un gusano 
que hoy se arrafltra por el 
suelo volar manana mas her- 
moso que antes. En vista 
de esto no es dificil creer 
que resucitaremos tambien 
nosotros algun dia mas her- 
mosos que intes. Estas nue- 
vas mariposas ponen sus 
huevos y luego se mueren. 



jagua ? i biztutia, ala chiri- 
birija biurtutia ? 

A. Ain miragarrija aur- 
quituten dot ar bat chiribi- 
rija biurtutia, cein da iU bat 
biztutia. 

B. Eguijaz da gauza mi- 
ragarrija gaur lurrian arras- 
taca dabillen arra bijar egan 
len zan bano ederragua icus- 
tia. Icusiric au, ez da gach 
sinistutia biztuco gariala gu 
bere egunen baten len baño 
ederraguac. Chiribirija barri 
oneec eguiten ditube arrau- 
tzac eta beriala ilten dira. 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



berriz phiztea, ala pimpirina 
bihurtzea ? 

A. Hain harrigarri aur- 
khitzen dut har bat pimpiriña 
bilhacatzea, nola hil bat ber- 
riz phiztea. 

B. Eguiazki espantatzeco 
gauza da egun lurrean her- 
restaca dabilan harra bihar 
hegaldaca lehen cen baino 
ederrago ikhustea. Hau ikhu- 
si eta ez da gaitz sinhestea 
egnn batez gu ere berriz phiz- 
turen garela aintzinean baino 
ederragoric. Pimpirina berri 
haukiec eguiten dituzte arrol- 
tzeac eta berehala hiltzen dira. 



admirable ? la r6surrection, 
ou la conversion en papillon ? 

A. Je trouve que la con- 
version d'un vers en papillon 
est aussi admirable que la 
r&urrection d'un mort. 

B. Env6ritec'estunechose 
admirable que de voir un vers 
qui se traine aujourd'hui par 
terre voler le lendemain plus 
beau qu' auparavant. Quand 
on voit cela il n*est pas diffi- 
cile de croire que nous aussi 
nous ressusciterons un jour 
plus beaux que nous n'^tions 
auparavant. Ces nouveaux 

I papillons dSposent leurs oeufs 



tia, ala jincoUotzia ? 

A. Hain icigarri edireiten 
dut har baten jincoUotzia, 
zouna hU baten arraphiztia. 

B. Eguiazki harritzeco da 
egun lurrian herrestaca dabi- 
lan har baten bihar hegaltaz 
lehen cen beno ederrago i- 
khoustia. Hau ikhousiric ezta 
neke sinhestia arraphiztuco 
guirela gu ere egun batez le- 
hen beno ederrago. JincoUo 
berri hoyec erruten duti6 ar- 
raultziac eta berhala hiltzen 
dira. 



PUl. Lftbourdin. 



Bial. Souletin. 



A. Ger ! hunen ephe la- 
burra dute bicitzeco ? 

B. Bai, eta badira abereac 
gutiago oraino bicitzen dire- 
nac. 

A. Hori hola bada» ez du- 
gu gure biciaren laburtasu- 
naz arranguratzecoric. 



et meurent aussitot. 

A. Quoi ! ils vivent si 
peu de temps ? 

B. Ouiy et il y a des ani- 
maux qui yivent moins de 
temps encore. 

A. S'il en çst ainsi, nous 
n'avons pas a nous plaindre 
de la brifevete de notre vie. 



A. Cer ! hain dembora 
gutiz bici dira ? 

B. Bai, eta badira aberiac 
orano gutiago bici direnac. 

A. Hori hola bada, eztugu 
khechu izateco goure bicia- 
ren llaburtarzunaz. 



Bial. Guipnzooano. 

A. 1 Cer ! j orren dem- 
bora guchian bicitzen dira ? 

B. Bai, eta badira abereac 
oraindic guchiago bicitzen 
diranac. 

A. Ori orrela bada, ez 
degu cer errencuratu gure 
biciaren laburtasunaz. 



9 



A. I Que ! l viven tan 
poco tiempo ? 

B. Si, y hay animales 
que viven aun menos. 

A. Si eso es asi, no te- 
nemos que quejarnos de la 
cortedad de nuestra vida. 



Dial. VizcaCno. 

A. i Cer ! j orren dem- 
pora guichijan bici dira ? 

B. Bai, ta badira aberiac 
oraindic guichiago bici di- 
ranac. 

A. Ori orrelan bada, ez 
dogu cetan quejau gure bici- 
jaren laburtasunagaz. 



Dial. Guipuzcoaiio. 



10 



Dial. Yizcaiiio. 



BIGARREN JOLASA. 



B. Gaur itz eguiji bear 
dizut erleen gañean. 

A, Aberecho gayonac dira 
erleac : oyec ematen digute 
eztia. 

B. Ez bacarric ematen 
digute eztia, bai ere arguiza- 
guia. 

A. Nola ezti zalea naicen 
chity ez nintzan arguizaguiaz 
oroitzen. 

B. Jateco becin ona da 



SEGUNDA CONYEBSACION. 



BIGABREN BEBBALBIJA. 



B. Hoy te tengo de ha- 
blar sobre las abejas. 

A. Animalitos litiles son 
las abejas : estas nos dan la 
mieL 

B. No solamente nos dan 
miel, sino tambien cera. 

A. Como soy muy aficio- 
nado a la miel, no me acor- 
daba de la cera. 

B. Tan buena es la miel 



B. Gaur berba eguingo 
deutsut erleen ganian. 

A. Aberechu mesedegar- 
rijac dira erliac : oneec emoten 
deuscube eztija. 

B. Ez bacarric emoten 
deuscube eztija, baitabere ar- 
guizaija. 

A. Guztiz ezti zalia na- 
zan leguezy ez nintzan gomu- 
tetan arguizaijagaz. 
- B. Ain ona da eztija osu- 



•« 1 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



BIGABBEN SOLASTALDIA. 



B. Egun erleez mintzatu 
gogo natzaitzu. 

A. Acienda chehetto ba- 
liosac dira erleac : haukiec 
ematen darocute eztia. 

B. Ez eztia bakharric^ 
bainan ezcoa ere ematen da- 
rocute. 

A. Nola eztira ixutua bai 
naiz, ez nintzen orhoitzen 
ezcoaz. 

B. Eztia erremediotaco 



DEUXIEME CONYEBSATION. 



B. Je veux vous parler 
aujourd' hui des abeilles. 

A. Les abeilles sont de 
petites betes utiles : ce sont 
elles qui nous donnent le miel. 

B. Non seulement elles 
nous donnent le miel» mais 
encore la cire. 

A. Comme j'aime beau- 
coup le miel, je ne me souve- 
nais pas de la cire. 

B. Le miel est aussi bon 



BIGUEBBEN ELHESTALDIA. 



B. Egun erlez mintzatu 
behar nitzaizu. 

A. Haciendatto baliousac 
dira erliac : hoyec emaiten 
deicuye eztia. 

B. Ez bsikhoizki eztia^ 
bena ere emaiten deicuye 
ezcoua. 

A. Noula eztikhoi beniz 
ecinago, enintzan ezcouaz 
orhitzen. 

B. Eztia jateco bezañ 




Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



hain ona da, nola yanharitaco. 
Marhanta denean hartzen da 
eztia urarekin nahaste. Mi- 
dicuec yanarazten dute ba- 
tzuetan mahainean yarri bai- 
no lehen sabeletic libraraz- 
tecotzat. Bertzalde berriz, 
cembat gaucetako ez da on 
ezcoa ! Hunekin eguiten dira 
chirioac, tela ezcodunac eta 
asco manthar mota. Erleac 
sortzen dira pimpirinac be- 
zala, eta yaten dute eztia. 
Loreetan aurkhitzen dute ez- 
tiaren eta ezcoaren gaya. 
Lorearen irinarekin eguiten 



comme remMe que comme 
nourriture. Quand on a un 
catarrhe on prend du miel 
ayec de l'eau. Les m6decins 
en font manger parfois avant 
qu*on se mette h, table pour 
faire relacher le ventre. D'ail- 
leurs, h combien de choses 
la cire ne sert-elle pas ! C'est 
avec elle qu* on fait les bou- 
gies, les toiles cirees et diver- 
ses sortes d'emplatres. Les 
abeilles naissent comme les 
papillons, et mangent le mieL 
Elles trouvent dans les fleurs 
la matiere du miel et de la cire. 



houn da sendogarritaco. Ma- 
rhanta denian hartzen da eztia 
hourareki nahasiric. Atche- 
terrec janerazten die zoum- 
bait aldiz barazcal aitzini- 
an khorpitzetic librerazteco. 
Bestalde orano, zoumbat gai- 
zarentaco ezta houn ezcoua ! 
Houneki eguiten dira tortchac, 
oihal ezcostatiac eta herxcallu 
mota hanitch. Erliac sortzen 
dira jincoUouac bezala, eta 
jaten die eztia. Lilietan e- 
direiten die eztiaren eta ez- 
couaren gueya. Liliaren iri- 
nareki eguiten die ezcoua, eta 



Dial* Ghiipuzooano. 



11 



DiaL Viseaino. 



eztia oscaitaco. Gostoma dan 
orduaD artzen da eztia urare- 
qmn. Erusquiñac janarazten 
dute ascotan bazcal aurrean 
gorputzetic libratzeco. Beste 
aldetic berriz ; cembat gauza- 
taraco ez da ona arguizaguia ! 
Onequin eguiten dira arcayac, 
ezcoztuac eta emplasto muet 
asco. Erleao jayotcen dira 
ingumac becela, eta jaten 
dute eztia. Loreetan arqui- 
tzen dute eztiaren eta argui- 
zaguiaren gaya. Lorearen 
iriflarequin eguiten dute ar- 
guizaguia, eta eztia berriz 



para remedio, como para co- 
mida. Guando hay catarro 
se suele tomar miel con agua. 
Los medicos la hacen comer 
& veces antes de ponerse 4 
la mesa para aligerar el vien- 
tre. Por otra parte j para 
cu4ntas cosas no es buena la 
cera ! Con esta se hacen ve- 
las, encerados y varias espe- 
cies de emplastos. Las abe- 
jas nacen como las mariposas, 
y comen miel. En las flores 
encuentran la materia de la 
miel y cera. Gon la harina 
de la flor hacen la cera, y la 



garritzat, cein janañtzat. Ca- 
tarrua daguanian artuten da 
eztija uragaz. Osaguillaac 
jan eraguiten dabe batzube- 
tan maijan jarri baño len 
sabela arinduteco. Beste al- 
detic { cembat gauzataraco 
ez da ona arguizaija ! One* 
gaz eguiten dira candelaac, 
enceraubac eta emplastu mue* 
ta asco. Erliac jaijoten dira 
chiribirijac leguez, eta jaten 
dabe eztija. Loreetan aur- 
quituten dabe eztijaren ta 
arguizaijaren gueija. Lori- 
aren urunagaz eguiten dabe 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



hain ona da, nola yanharitaco. 
Marhanta denean hartzen da 
eztia urarekin nahaste. Mi- 
dicuec yanarazten dute ba- 
tzuetan mahainean yarri bai- 
no lehen sabeletic libraraz- 
tecotzat. Bertzalde berriz, 
cembat gaucetako ez da on 
ezcoa ! Hunekin eguiten dira 
chirioac, tela ezcodunac eta 
asco manthar mota. Erleac 
sortzen dira pimpiriñac be- 
zala, eta yaten dute eztia. 
Loreetan aurkhitzen dute ez- 
tiaren eta ezcoaren gaya. 
Lorearen irinarekin eguiten 



comme remMe que comme 
nourriture. Quand on a un 
catarrhe on prend du miel 
avec de l'eau. Les m6decins 
en font manger parfois avant 
qu'on se mette h, table pour 
faire relacher le ventre. D'ail- 
leurs, h combien de choses 
la cire ne sert-elle pas ! C'est 
avec elle qu' on fait les bou- 
gies, les toiles cirees et diver- 
ses sortes d'emplatres. Les 
abeilles naissent comme les 
papillons, et mangent le miel. 
Elles trouvent dans les fleurs 
la matiere du miel et de la cire. 



houn da sendogarritaco. Ma- 
rhanta denian hartzen da eztia 
hourareki nahasiric. Atche- 
terrec janerazten die zoum- 
bait aldiz barazcal aitzini- 
an khorpitzetic librerazteco. 
Bestalde orano, zoumbat gai- 
zarentaco ezta houn ezcoua ! 
Houneki eguiten dira tortchac^ 
oihal ezcostatiac eta herxcallu 
mota hanitch. Erliac sorfeilSA 
dira jincoUouac 
jaten die eztia* 
direiten die 
couaren gueyi» 
nr 




Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



dute ezcoa, eta eztia berriz lo- 
rearen golkhotic atheratzen 
duten gozotic. Irina biltzen 
dute lore gainean guibeleco 
aztaparrez harrascatuz. Zan- 
garretan badituzte galtchoin 
iduric batzuec, eta ez dira 
guelditzen hekiec bethe arte- 
raino. Hecetasuna hurrupa- 
tzen dute muthurrean duten 
trompa batekin. Hecearentzat 
badute zorro bat, eta han ezti 
bilhacatzen da. Irinarentzat 
badute bertze bat, eta han 
ezco bihurtzen da. Guero, 
ezcoa ahotic goiti itzultzen 



Elles font la cire avec lepollen 
de la fleur, et le miel avec le 
suc qu' elles extraient du ca- 
lice de la fleur. EUes recueil- 
lent le poUen en egratignant 
les fleurs avec leurs pattes de 
derriere. EUes ont aux pat- 
tes des sortes de guetres, et 
eUes ne s'arretent pas avant 
de les avoir rempUes. EUes 
aspirent le suc avec ime 
trompe dont leur bouche est 
munie. EUes ont im estomac 
pour le suc oii celui-ci se con- 
vertit en miel. EUes ont un 
autre estomac pour le poUen 



eztia aldiz UUaren cocoxetic 
eUdiitzen dien zuhatzareki. 
Irina bUtzen die UUen ganen 
guibeleco aztaparren herresta 
erabUtez. Zankhouetan badu- 
tie galtzac bezalaco batzu, 
eta eztira ukhuratzen hoyec 
bethe artino. Zuhatza hur- 
rupatzen die muthurrian dien 
troumpa batekL Zuhatzaren- 
taco badie sabel bat, eta han 
ezti eguiten da. Irinarentaco 
badie beste bat, eta han ezco 
biUiatzen da. Guero, ahotic 
eztia egotchiz, eguiten die 
orracia. Eguinic denian or- 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



duten arabera, brescaren e- 
guiten hartzen dira. Bresca 
eguin dutenean, orrace-chi- 
loac eztiz bethetzen dituzte. 



A. Ghiloa orrace - chiloa 
deitzen da ? 

B. Brescarena bai. 

A. Zoratzen darotate bu- 
rua gauza haukiec guciec. 

B. Ez da hor burtzora- 
tzecoric. 

A. Ger ! ez othe da zora- 
tzeco dina ikhustea lore hos- 



ou celui-ci se convertit en 
cire. Puis, a mesure qu' elles 
ejectent la cire par la bouche, 
elles travaillent h faire le 
gateau. Une fois le gateau 
achev^ elles remplissent de 
miel ses alv^oles. 

A. C'est alveole que vous 
appelez ce trou ? 

B. Celui du gateau ouL 

A. Voila des choses a me 
feire toumer la tete. 

B. n n' y a pas de quoi 
vous faire toumer la tete. 

A. Comment ! il n' y a 
pas de quoi me faire toumer 



racia, hounen chilouac eztiz 
bethatzen dutie. 



A. Chiloua deitzen da the- 
guittoua? 

B. Orraciarena bai. 

A. Zorobilatzen naye ni 
gaiza hoyec oroc. 

B. Eztuzu certzaz zoro- 
bila. 

A. Cer ! ezta zorobila- 
tzeco gaiza lilien gaKen den 



Dial. Ghiipuzcoano. 
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DiaL Vizcaino. 



Abarasca eguiña dagoan or- 
duan, betetzen dituzte onen 
chuloac eztiz. 

A. jChuloari celdilla al 
deritza ? 

B. Abarascarenari bai. 

A. Ghoratzen naute ni 
gauza oyec guztiac. 

B. Ez dezu cerzaz chora- 
tu. 

A. ! Cer ! j ez da cho- 
ratzeco gauza lorearen ga- 
ñean dagoan iriña arguizagui 
biurtua icustea ? 



nal. Guando esta hecho ya 
el panal, llenan de miel sus 
celdillas. 

A. iSe llama celdilla al 
agujero ? 

B. Al del panal sL 

A. Me vuelven loco a mi 
todas estas cosas. 

B. No tienes por que vol- 
verte loco. 

A. i Que ! i no es cosa 
de volver loco & uno ver la 
harina que estd sobre la hoja 
de la flor convertida en cera? 



neurrijan, duaz abaua eguiñaz. 
Abaua eguiñic daguanian, 
betetan ditube eztiz euren 
guelachuac. 

A. i Zuluari guelachua al 
deritza ? 

B. Abauarenari bai. 

A. Zoratuten nabe ni gau- 
za guzti oneec. 

B. Ez daucazu cer gaitic 
zoratu. 

A. i Ger ! j ez al da bati 
zoratu eraguiteco gaucia lo- 
riaren orrijaren ganian da- 
guan uruna arguizai biurtu- 
ric icustia ? 



Dial. Gaipazcoano. 
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Dial. l^xcaiDO. 



B. i Eta ez zaitu choro 
biurtzen icusteac gure odol 
biurtzen guc jaten ditugun 
gauzac ? 

A. Eguia diozu» ez nin- 
tzan contuan erortzen. 

B. Gaur beyac jan duen 
belarra biar esne biurtua ja- 
ten degu. 



B. i Y no te vuelve loco 
el ver convertirse en nuestra 
sangre las cosas que nosotros 
comemos ? 

A. Dices verdad, no caia 
en cuenta. 

B. La yerba que hoy ha 
comido la vaca maBana la 
comemos convertida en leche. 



B. i Eta ez deutsu zoratu 
eraguiten icustiac biurtuten 
dirala gueure odolian gueuc 
jaten dituguzan gauzac ? 

A. Eguija diñozUy ez nin- 
tzan contuban jausiten. 

B. Oaur beijac jan daben 
bedarra bijar jaten dogu 
ezne biurtuta. 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souleiin. 



toco herrauxa ezco bilhaca- 
tua? 

B. Eta etzaitu zoratzen 
guc yaten ditugun gauzac 
gure odol bihurtzen ikhus- 
teac? 

A. Eguia diozu» ez nin- 
tzen horri ohartzen. 

B. Behiac egun yaten 
duen belharra bihar esne bi- 
hurtua yaten dugu. 



la tSte k Yoir la poussi^re qui 
se trouve sur le p^tale d'une 
fleur se transformer en cire ? 
B. Fourquoi la tete ne 
vous toume-t-elle pas aussi 
parce que les choses que nous 
mangeons se convertissent 
en sang? 

A. Vous dites vrai, je n*y 
faisais pas attention. 

B. L'herbe que la vache 
a mang^ aujourd'hui nous la 
mangerons demain convertie 
en lait. 



irinaren ezcoturic ikhoustia ? 



B. Eta etzutu chorotzen 
guc jaten dutugun gaicen 
ikhoustiac goure odoletara 
khambiatzen ? 

A. Eguia diozu, enundu- 
zun ohartzen. 

B. Egun behiac jan dian 
belharra bihar ezneturic ja- 
ten dugu. 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



HIRUGARREN SOLASTALDIA. 



B. Egun errauliaz min- 
tzatu behar gare. 

A. Zuc nahi duzun bezala. 

B. Erraulia da uli lerden, 
luche, ferde ederreco bat. 
Lizarretan guerthatzen da» 
ceren han ohi dituen egum 
bere arroltzeac. 

A. Horrec erran nahi du 
errauliaren harrec lizar hos- 
toa yaten dutela. 

B. Bai, pimpirifien harrec 



TROISIEME CONVERSATION. 



B. Nous avons aujourdliui 
h parler de la cantharide. 

A. Si vous le voulez bien. 

B. La cantharide est une 
mouche d61i6e et de forme 
aUongee, d'un vert gai. On 
la trouve sur les frenes, car 
elle y depose ses oeufs. 

A. Ce qui veut dire que 
les larves de la cantharide 
mangent la feuille du frene. 

B. Oui, comme les larves 



HIROURGUERREN ELHESTALDU. 



B. Egun errulliaz min- 
tzatu behar guira. 

A. Zuc nahi duzun bezala. 

B. ErruUia da ullu mehe, 
luce, berdais bat. Lecharre- 
tan edireiten da» ceren han 
errun ohi beitutu bere ar- 
raultziac. 

A. Horrec erran nahi du 
erruUien harrec lecharraren 
ostoua jaten diela. 

B. Bai, jincollouen harrec 



Dial. Gnipuioouu). 
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Dial. Vizcaino. 



mUGABREN JOLASA. 



B. Errauleaz itz eguin 
bear degu gaor. 

A. Zuc nai dezun bezala. 

B. Erraulea da euli me, 
luce, berdaisa bat. Lizardie- 
tan arquitzen da, ceren an 
utzi oi ditu bere arraultzac. 

A. Orrec esan nai du er- 
rauleen arrac lizarren ostoa 
jaten dutela. 

B. Bai, ingumen arrac 



TERCEBA CONVEBSAOION. 



B. Hoy hemos de hablar 
de la cantarida. 

A. Gomo tu quieras. 

B. La cantarida es una 
mosca delgada» larga, de color 
verde alegre. Se encuentra 
en los fresnales, porque alli 
deposita sus huevos. 

A. Eso quiere decir que 
bs gusanos de las cantaridas 
çomen la hoja del fresno. 
. B. Si, como los gusanos 



IRUGABREN BERBALDIJA. 



B. Gaur berba eguingo 
dogu errauliaren ganian. 

A. Ceuc nai dozuna. ^' 

B. Erraulia da euli mee, 
luce, berdisca bat. Aurqui- 
tuten da lessardijetan, cerren 
an ichiten ditu bere arrau- 
tzac. 

A. Orrec esan gura dau 
errauleen arrac lessarraren 
orrija jaten dabela. 

B. Bai, chiribirijen arrac 



■^ kf )'- 
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Dial. Tkeaino. 



masust arbolen ostoa bezala. 
Ba&a jaquin beazu ez edocein 
inguma ez edocein arbolen 
osto ez dirala onac seda 
emateco. Euli onequin egui- 
ten da loqueria. 

A. i Eriai ifintzen zayo- 
tena ? 

B. Bai, uraxe bera. Eri- 
tasunic gueyenetan ori iza- 
ten da azqueneco sendagaya. 
Ezabiciac dituztenentzat da 
guztiz ona. 

A. l Eta nolatan ematen 



de las mariposas la hoja de* 
la mwera. Fero has de sa- 
ber que ni cualquiera mari- 
posa ni cualquiera hoja de 
arbol scm apropdsito para 
que produzcan la seda. Gon 
esta mosca se hace el parche. 

A. ^El que se aplica a 
los enfermos ? 

B. Si, €L mismo. En la 
mayor parte de las enferme- 
dades ese suele ser el ultimo 
remedio. Fara los que pa- 
decen de humores es sobre 
todo bueno. 

A. lY oomo nse apUca 



masusta abiaren orrija leguez. 
BaSa jaquin biar dozu ez 
dirala egoquijac ez edocein 
chiribirija ez edocein arbolen 
orri sedia emoteco. EuU 
onegaz eguiten da parchia. 

A. i Guessuai iminten 
jaquena ? 

B. Baiy asse bera. Gachic 
gueijenetan ori izaten da 
azquenengo osagarrija. U- 
moriac dauquezanentzat da 
batezbere ona. 

A. i Eta celan emoten da 



Dial. Labourdin. 
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martzoca hostoa bezala. Bai- 
nan yakin behar duzu ez edo- 
cein pimpirina ez eta edocein 
arbola hosto ez direla onac 
sedaren emateco. Uli hune- 
kin egoiten da mantharra. 

A. Eriei ezartzen zayoe- 
tena ? 

B. Bai, huraehe bera. 
Eritasun guehienetan hori 
izaten da azken sendacaria. 
Umoreac dituztenentzat da 
guciz ona. 

A. Eta nola ematen da 



des papillons mangent la feuil- 
le du murier. Mais il ñiut 
que vous sachiez que les pa- 
pillons et les feuilles d'arbres 
ne servent pas tous k la pro- 
duction de la soie. Aveccette 
mouche onpr^pare Templatre. 

A. Ce qu'on applique aux 
malades ? 

B. Oui, cela meme. C'est 
le demier remede qu' on em- 
ploie dans la plupart des ma- 
ladies. II est excellent pour 
les personnes qui soufTrent 
des humeurs. 

A. Et comment applique- 



marhugatzen ostoua bezala. 
Bena jakin behar duzu zoun- 
nahi jincollo ez eta zouñ-nahi 
zuhañ osto eztirela houn ce- 
taren emaiteco. UUuhouneki 
eguiten da herxcallia. 

A. Erier ezarten zayena ? 

B. Bai» houra bera. Eri- 
tarzun haborouenetan hori 
izaten da azken sendogarria. 
Odolouriac dutienentaco ecin- 
ago houn da. 

A. Eta noula emaiten da 



Dial. Guipuzcoano. 
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LAUGABREN JOLASA. 



B. Ona non dezun abere- 
cho bat zuc ezagutzen ez de- 

zuna. 

A, i Emen atzeman de- 

zu? 

B. Ez, Ameriquetan sor- 
tzen da, eta andic ecartzen 
dute gambusia eguiteco. Qa- 
rausticaya deitzen diote. 

A. Bizquitartean garaus- 
ticaya gorria da, eta aberecho 
ori auts colorecoa. 



CONYEBSACION QUARTA. 



LAUGABBEN BBBBALDUA. 



B. Aqui tienes un ani- 
malito que tii no conoces. 

A. J Le has cogido aqu£ ? 

B. No, se cria en las 
Am6ricas, y de aUi lo traen 
para hacer tinte. Le llaman 
grana. 

A. Entre tanto la graoa 
es roja, y ese animalito de 
color de ceniza. 



B. Emen daucazu zuc 
ezagututen ez dozun abere- 
chu bat. 

A. i Emen artu dozu ? 

B. Ez, Ameriquetan aci- 
ten da, eta andic ecarten dabe 
tintia eguiteco. Grana dei- 
tuten deutse. 

A. Bitartian grania gor- 
rija da, eta aberechu ori auts 
colorecua. 
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LAUGABBKN SOLASTALDIA. 



B. Huna non duzun mar- 
mutcha bat zuc ezagutzen 
ez duzuna. 

A. Hemen atzeman duzu ? 

B. Ez, Ameriketan sor- 
tzen da, eta handic ekhartzen 
dute thindu eguiteco. Coche- 
nila deitzen dute. 

A. Bizkitartean cochenila 
gorria da, eta marmutcha 
hori hauscara. 



QUATRI£MB CONYBBSATION. 



B. Voici un petit animal 
que vous ne connaissez pas. 

A. C*est ici que vous Favez 
trouv^ ? 

B. Non, il nait en Ameri- 
que, et on Fapporte de la pour 
en faire de la teinture. On 
Fappelle la cochenille. 

A. Cependant la coche- 
nille est rouge, et ce petit 
animal est cendr^. 



LAUGUBBBEN ELHE8TALDIA. 



B. Houna heben aberesca 
bat zuc ezagutzen eztuzuna. 

A. Heben atzaman duzu? 

B. Ez, Ameriketan sor- 
tzen da, eta hantic ekharten 
die tinta eguiteco. Cochenilla 
deitzen die. 

A. Alabena cochenilla gor- 
ri da, eta aberesca hori haux 
colore. 



DiaL Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



B. €ainartza ere ferdea 
da berenez, bainan egostean 
gorritzenda. Minagre chorta 
bat ichurtzen badiozu gainera, 
ikhusico duzu nola gorrituco 
den. 

A. Horren biribil-zabal- 
dua! ilhar-chabala iduri du. 
Muthurra du cherriarena be- 
^alacoa. 

B. Hargatic deitzen dute 
espainolez cherri ttipia. Bada 
bertze har bat hau iduria ker- 
mesa deitzen dena. Bainan 
harc ematen duen thindua ez 
da hain ederra. 



B. Le homard aussi lui 
est vert par lui-meme, mais 
il devient rouge en cuisant. 
Si Yous versez sur iui un peu 
de vinaigre, vous verrez 
comme il deviendra rouge. 

A. Quelle forme ronde et 
aplatie ! on dirait une len- 
tille. La bouche ressemble 
au groin du cochon. 

B. C'est pour cela qu'en 
espagnol on le nomme petit 
cochon. II y a un autre ver 
semblable a celui-l^ qu'on 
nommekermes. Maislatein*- 
ture que foumit celui-ci n'est 
pas aussi fine. 



B. Hotarraña ere berde 
da berañez, bena egostian 
gorritzen^da. Biñagre tchorta 
bat ichourten badeyozu, i- 
khousico duzu noula gorrita- 
ren den. 

A. Zouñen chabal eta bi- 
ribil den! uduri du ilhar-cha- 
bala. Muthurra cherriarena 
bezalaco du. 

B. Hartacoz deitzen die 
españoulez cherrittoua. Bada 
beste har bat hau uduri ker- 
mes deitzen dena. Benaharec 
emaiten dian tinta ezta han 
eder. 



Bial. Ghiipiucoano. 
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IHaL Yizcafno. 



B. Otarraina ere berdea 
da berez, bafia egostean gor- 
ritzen da. Ozpiñ chorta bat 
botatzen badiozu, icusico dezu 
nola gorrituco dan. 

A. i Orren zampatu-biri- 
billa da ! dilista dirudi. Mu- 
turra cherriarena becelacoa 
du. 

B. Argatic deitzen diote 
erderaz cherrichoa. Bada 
beste ar bat onen antzecoa 
ezBCOcha deritzana. Baña 
«rc ematen duen gambusia 
ez da ain omsnea. 



B. La langosta es tambien 
verde por si, pero se pone 
roja cuando se cuece. Si le 
echas un poco de yinagre, 
yeras como se pondri roja. 

A. i Qu^ chati-redonda es ! 
parece lenteja. El hocico lo 
tiene parecido al del cochino. 

B. Por eso le llaman en 
castellano cochinilla. Hay 
otro gusano parecido & este 
que se llama quermes. Fero 
el tinte que da aquel no es 
tan fino. 



B. Otarra&a bere berdia 
da berez, baSa gorrituten da 
egositen danian. Binagre 
pisca bat botaten badeutsazu, 
icusico dozu celan gorrituco 
dan. 

A. i Ce zapal - biribilla 
dan ! lentejia dirudi. Mus- 
turra charrijarena lacua dau- 
ca. 

B. Orregaitie deituten 
deutse erderaz charrichua. 

Bada beste ar bat onen an- 

< 

tzecua ezacocha derichana. 
Baña arec emoten daben tin- 
tia ez da ain piña. 



Dial. Ouipusooano. 
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Dial. IHxca^no. 



Ala bata nola bestea ar- 
boletan arquitzen dira, ceren 
beren amac arbolen ostoetan 
ezartzen dituzte beren ar- 
raultzac. Oyetatic irteten 
dira arrac, eta eguiten dituzte 
cibotac, beren barrenen guel- 
ditzen dirala. Bada beste 
gambusi gorri bat oraindic 
ederragoa. Suteoa deitzen 
zayo, baña ain da bacana non 
chit guchic izan oi dute. 
Mascor baten barrenen ar- 
quitzen da» eta chacur bati 
zor zayo. 

A. i Cer ! } chaour bati ! 



Asi el uno como el otro 
se encuentran en los arboles, 
porque sus madres ponen sus 
huevos en laa hojas de los 
arboles. De ellos salen gusa- 
nos, y hacen agallas, quedan- 
dose dentro de ellas. Hay 
otro tinte rojo todavia mas 
hermoso. Se Uama piirpura» 
pero es tan raro que muy 
pocos la suelen tener. Se 
encuentra dentro de una con- 
cha, y se le debe a un perro. 



A. i Que ! i a un perro ! 



Alan bata cein bestia aur- 
quituten dira arichetan, cer- 
ren euren amaac iminten di- 
tube euren arrautzac arich 
orrijetan. Euretatic urteten 
dabe arrac, eta eguiten ditube 
cibotac, euren barruban guel- 
dituten dirala. Badago beste 
tinte gorri bat oraindic eder- 
ragua. Suteoa deituten jaco, 
bana ain da urrija ce guztiz 
guichic euqui oi dabe. Gon- 
cha baten barruban aurqui- 
tuten da, eta chacur bati zor 
jaco. 

A. i Cer ! i chacur bati ! 



DUl. Labottrdin. 
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Dial. Souletin. 



Ala bata ala bertzea ar- 
boletan aurkhitzen dira, ceren 
hekien amec arbolen hostoe- 
tan uzten dituzten beren ar- 
roltzeac. Haukietaric ilkhi- 
tzen dira harrac, ceinec egui- 
ten baitituzte cuscuilac, berac 
barnean guelditzen direlaric. 
Bada bertze thindu gorri bat 
oraino ederragoa. Purpura 
deitzen da, bainan hain da 
bakhan causitzen non hainitz 
gutic izan ohi baitute. Mach- 
cor baten bamean aurkhitzen 
dsL, eta zakhur bati diogu zor. 

A. Cer ! zakhur bati ! 



Tous deux se trouvent sur 
les arbres, parce que leurs 
m^res deposent leurs ceu& sur 
les feuilles des arbres. Les 
vers qui en sortent forment 
des galles au dedans desquelles 
ils se logent. II y a une au- 
tre teinture rouge plus belle 
encore. EUe s'appelle la 
pourpre, mais eUe est si rare 
que peu de personnes peuvent 
en avoir. EUe se trouve dans 
une coquiUe» et on en doit la 
d^uverte k un chien. 

A. Quoi ! h un chien ! 



Bata ala bestia zuhsSetan 
aurkhitzen dira» ceren hayen 
amec zuha&en ostouetan uz- 
ten beitutie bere arraultziac. 
Harrac hoyetaric elkhitzen 
dira, eta eguiten dutie mallac» 
berac baraen egoiten du-elaric. 
Bada beste tinta gorri bat 
orano ederrago dena. Fourpra 
deitzen da, bena hain da ba- 
cant^ noun ecinago gutic u- 
khen beitezakey& Arrain- 
cuscu baten barnen edireiten 
da» eta tchacur bati zor zayo. 

A. Cer ! tchacur bati ! 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



nola guerthatu cen hori? 

B. Zakhur bat ohi zabi- 
lan goseac hila. Ooseac era- 
man zuen ixas-bazterrera, eta 
hasi cen machcor yaten. Egun 
oroz harat goan ohi zuen bere 
gosearen hiltzera. Bihurtzen 
cen muthurra gucia gorritu- 
ric. Norbaitec ustez odola 
zuen eta cerbait sarraski zue- 
lacoan, atzeman zuen. Ikhusi 
zuen thindua cela dena odola 
iduria. Eta horra nola aur- 
khitu izan cen thinduric e- 
derrena eta garastiena. 

A. Bai) garastia izan behar 



comment cela s'est il fisdt ? 

B. Un chien 6tait souvent 
afiam6. La faim le poussa 
vers la grfeve, et il se mit k 
manger des coquiIlages. 11 
prit rhabitude d' y aller tous 
les jours pour apaiser sa fidm. 
n en revenait la gueule toute 
rouge. Quelqu'un Tarreta 
croyant que c'etait du sang et 
qu' il avait quelque blessure. 
On vit que c'etait une teinture 
semblable au sang. Et voil^ 
comment fiit dScouverte la 
teinture la plus belle et la 
plus ch^re. 

A. Oui, elle doit couter 



noula aguitu cen hori? 

B. Tchacur batec ebil ohi 
cian gosiac hilic. Gosiac 
erouan cian itchas-bazterrialat 
eta hasi cen arrain-cuscudun 
jaten. Egun oroz jouan ohi 
cian bere gosiaren hileraztera. 
Utzultzen cen muthur gucia 
gorrituric. Nourbaitec ous- 
tez odola cela eta zauri zoum- 
bait bazukiala, heltu ceyon. 
Ikhousi cian tinta cela dena 
odola uduri. Eta horra noula 
aurkhitu cen tintaric ederrena 
eta khariouena. 

A. Bai, khario izan behar 



Bial. Quipu20oaDO. 
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Dial. Vizcaino. 



;, Dola izan zan ori ? 

B. Chacur bat oi cebillen 
goseac illic. Goseac eraman 
zuen ondarrera, eta asi zan 
mascor jaten. Egun oro joa- 
ten zan bere gosea iltzera. 
Biurtzen zan bere muturra 
guztia gorritua zuela. Nor- 
baitec usteric odola zalaco eta 
zauriren bat zuelaco, eldu 
cion. Icusi zuen gambusia 
zala odola cirudiena. Etaorra 
nola arquitu zan gambusietan 
zan eden*ena eta garestiena. 

A. Bai, garestiac bear du 
izan, ceren mascor asco bildu 
bearco da soñeco bat gambu- 



l como fue eso ? 

B. Un perro solia andar 
muerto de hambre. El ham- 
bre le Uevo al arenal, y em- 
pezo a comer conchas. Solia 
ir todos los dias a matar su 
hambre. Volvia con su hocico 
todo rojo. Alguno creyendo 
que era sangre y que tenia 
alguna herida, le agarro. Vio 
que era tinte lo que parecia 
sangre. T he aqui como se 
descubrio el mas hermoso de 
los tintes y el mas caro. 

A. Si, debe ser caro, por- 
que ser^ menester recoger 
mucha concha para teñir un 



l celan izan zan ori ? 

B. Chacur bat ibilli oi 
zan gosiac illic. Gosiac e- 
ruan eban ondarrera, eta asi 
zan conchac jaten. Egun oro 
juan oi zan bere gosia iltera. 
Biurtuten zan bere musturra 
guztija gorrituric. Norbaitec 
usteric odola zala ta zauñren 
bat eucala, eldu eutsan. Icusi 
eban tintia zala odola cirudi- 
jana. Ta orra celan aguertu 
zan tinteric ederrena ta ca- 
ruena. 

A. Bai, caruac izan biar 
dau, cerren concha asco batu 
biarco da soñeco bat gorri- 



Dial, Oidpusooano. 
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DiaL Viscaiao. 



sitzeco. 

B. Ain da garestia non 
erregueac eta beste gaiñ ga- 
ñeco personac bacarric izan 
dezateque. Orobat guerta- 
tzen da altistearequin. Mas- 
corraren barrenen arquitzen 
da itsasoan. Orra non mun- 
duan diran gauzaric baliosoe- 
nac zor zaizcaten animalicho 
batzuei. 

A. Bai eguiazqui. jNorc 
esango luque erregue eta er- 
reguinen apainduriac oyei zor 
zaizcatela ! 

B. Orobat guertatzen da 
elizaco ornamentuacquin. 



vestido. 

B. Es tan caro que solo 
los reyes y algunos magnates 
pueden tenerlo. Lo propio 
sucede con la perla. Se en- 
cuentra dentro de una concha 
en la mar. He ahi como las 
cosas mas preciosas del mun- 
do son debidas a unos ani- 
malitos. 

A. Si por cierto. ; Quien 
dijera que los adornos de los 
reyes y reinas se les deben & 
estos ! 

B. Lo propio sucede con 
los ornamentos de las iglesias. 



tuteco. 

B. Ain da carua ce ba- 
carric euqui leije erreguiac 
ta andiqui batzuc. Beste 
aimbeste jazoten da perliagaz. 
Aurquituten da concha baten 
barruan ichasuan. Orra emen 
celan munduco gauzaric bali- 
jotsuenac zor jaquezan abere- 
chu batzubei. 

A. Bai beintzat. \ Noc 
esango leuque erregueen ta 
erreguiñen apaindurijac onei 
zor jaquezala ! 

B. Beste aimbeste jazoten 
da elessaco omamentuacaz. 



1 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



da» eoen hainitz machcor be- 
harco da bildu soiDeco baten 
thindatzecotzat. 

B. Hain da garastia non 
erregueec eta handi batzuec 
bakharric izan baitezakete. 
Bertze halmbertze guertha- 
tzen da perlarekin. Ixasoan 
aurkhitzen da machcor baten 
bamean. Horra nola munduco 

gauzaric baliosenac animale 

chehettobatzueizaizcoten zor. 
A« Baieguiazki. Norcer- 

ran lezake haukiei zor zaizco- 

tela erregue eta erreguinen 

edergailuac ! 
B. Ez da bertzela guer- 

thatzen elicetaco pusca eder- 

retan. 



cher, car il faut recueillir 
beaucoup de coquillages pour 
teindre un vetement. 

B. Elle coute si cher que 
les rois et quelques grands 
peuvent seuls en avoir. 11 
en est de meme de la perle. 
Elle se trouve a la mer dans 
une coquille. Voila comment 
les choses les plus precieuses 
du monde sont dues a quel- 
ques petits animaux. 

A. Oui vraiment. Qui di- 
rait que les parures des rois 
et des reines sont dues h 
ceux-ci ! 

B. n en est de meme des 
omements d'eglise. 






dUy eci arrain-cuscudun ha- 
nitch behar date bildu soufieco 
baten tintatzeco. 

B. HaS da khario noun 
erregueec eta handi zoumbai- 
tec bakhoizki ukhen beitio- 
keye. Orobat guerthatzen da 
perlaz. Arrain-cuscu baten 
barnen edireiten da itchasou- 
an. Horra noun mundian 
diren gaizaric baliousenac zor 
zaitzen aberesca elibati. 

A. Bai eguiazki. Nourc 
erran lioke erregue eta erre- 
guinen aphaindurac hoyer 
zor zaitzela ! 

B. Orobat guerthatzen da 
elizaco omametientaco. 






Dial. LabourdiD. 
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Di»l. Souletin. 



BORTZGARBEN 80LASTALDU. 



B. Gauzario ttipienetan 
ikhusten da hobekienio Tain- 
coaren handitasnna. Bada- 
kizu naski cer den cigarra. 
Haurrei ethortzen zayote erhi 
artetan. 

A. Bai eta ere nigarra 
gogotic eguinarazten diote 
gaichoei. 

B. Beren amec athera ohi 
diote iguzkitan orratzaren 
mocoaz. 



CINQUn51[B GONYEBSATION. 



B. O'est dans les plus peti- 
tes choses qu'on voit le mieux 
la grandeur de Dieu. Vous 
savez sans doute ce que c'est 
queleciron. 11 vient souvent 
entre les doigts des en&nts. 

A. Aussi les fait-il pleu- 
rer de douleur les pauvres 
petits. 

B. Leurs m^res ont Thabi- 
tude de le leur tirer au soleil 
avec la pointe d'une aiguille. 



BOSTOUEBREN ELHESTLDU. 



B. Oaizaric tchipienetao 
ikhousten da hobekienic Jin- 
couaren handitarzuna. Bada- 
kizu arauz cer den lakhaxa,. 
Ardura jiten zaye haurrer 
erhi artetan. 

A. Baitaere nigar gogotic 
eraguiten gachouer. 

B. Bere amec elkhi ohi 
deyoue ekhitara orratz mos- 
couareki. 



Dial. Guipuzcoano. 
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Dial. Vizcaino. 



BOSGARREN JOLASA. 



B. Gauzaric cliiquienetan 
icusten da onguiena Jaincoa- 
ren anditasuna. Badaquizu 
nosqui cer dan cigarra. As- 
cotan sortzen zaye aurrai 
beatz artean. 

A. Baitaere negar gogo- 
tic eraguiten gaxoai. 

B. Beren amac atera oi 
diote eguzquitan orratz mu- 
suarequin. 



CONVEESACION QUINTA. 



B. En las cosas mas pe- 
quenas es donde mejor se ve 
la grandeza de Dios. Sabes 
sin duda lo que es el arador. 
Precuentemente se les cria a 
los niños entre los dedos. 

A. Tambien les hace Uo- 
rar de gana a los pobres. 

B. Sus madres se lo sue- 
len sacar al sol con la punta 
del alfiler. 



BOSTGAEREN BEBBALDIJA. 



B. Gauzaric chiquijenetan 
da nun obato icusten dan 
Jaungoicuaren anditasuna. 
Jaquingo edo dozu cer dan 
cierra. Sarritan sortuten ja- 
que umiai atz artian. 

A. Baitabere gogotic ne- 
gar eraguiten deutse guiza- 
juai. 

B. Euren amaac atera oi 
deutse eguzquitan orratzaren 
puntiagaz. 



DIaI. Ghiipttzooano. 
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Dial. Vizcaino. 



A. Icuste ona bear da 
eguzquitan ateratzeco ere. 

B. Bada» dan becin chi- 
quia izanic» baditu cigarrac 
gorputzaren parte guztiac. 
Baditu ortzac edo ortzen or- 
decoacy aurrai negar eragui- 
ten dien ezquero : baditu ur- 
dalla, esteacy sabela, biotza» 
biricac : bear ditu ere izan 
guibelai barea eta guiltzur- 
riñac. Aren odolac bear du 
ibilli gureac bezala gorputz 
guztitic, 

A, Ez dirudi bada odolic 



A. Buena vista es menes- 
ter para sacarselo aun al soL 

B. Pues, siendo tan pe- 
queño como es, tiene el arador 
todas las partes del cuerpo. 
Tiene dientes 6 cosa equiva- 
lente, ya que hace Uorar a 
los niños : tiene est6mago, 
inl^tinos, vientre, corazon, 
livianos : debe tener tambien 
higado, bazo y riñones. Su 
sangre debe andar como la 
nuestra por todo el cuerpo. 

A. Pues no parece que 



A« Begui arguijac biar 
dira aterateco eguzquitan 
bere. 

B. Bada, izanic dan bassen 
chiquija, daucaz cierrac gor- 
putzaren zati guztijac. Dau- 
caz aguiñac edo aguin orde- 
cuaCy umiai negar eraguiteu 
deutsen ezquero : daucaz ur- 
daUa, estiaCy sabela, bijotza, 
birijac : biar ditu bere izan 
guibela, baria eta cuntzurru- 
nac. Aren odolac ibilli biar 
dau guriac leguez gorputz 
guztitic. 

A. Ez dirudi bada odolic 

\ 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Soaletin. 



A. Hura iguzkitan ere 
atheratzeco begui ona izan 
behar da. 

B. Bada, cembat ttipia 
izan dadien, cigarrac baditu 
gorphutzaren alderdi guciac. 
Baditu hortzac edo hortz or- 
decoac, haurrei nigar eragui- 
ten diotenaz gueroztic : ba- 
ditu urdaila, hertzeac, sabela, 
bihotza, biriac : izan ere be- 
har ditu guibela, barea eta 
geltchurrinac Haren odolac 
gureac bezala ibili behar du 
gorphutz gucia gaindi. 

A. £z du bada iduri odo- 



A. n &ut avoir une bonne 
Yue pour le tirer meme au 
soleil. 

B. Or, si petit qu'il soit^ 
le ciron est en possession de 
toutes les parties du corps. 
n a des dents ou quelque 
chose qui en tient lieu, puis- 
qu'il &it pleurer les en&nts : 
il a un estomac, des intestins» 
le ventre, le coeur, les pou- 
mons : il doit avoir 6galement 
le foie, la rate et les reins. 
Son sang comme le notre 
doit circuler par tout le corps. 

A. Gependant il ne parait 



A. Eta begui hounac be- 
har dira ekhitara ere haren 
elkhiteco. 

B. Arren, den bezañ tchi- 
pi izanic, badatu lakhaxac 
khorpitzaren zathi guciac. 
Badutu hortzac edo hortzen 
ordariac, haurrer nigar era- 
guiten dianaz gueroz : badutu 
ourdaya, erchiac, sabela^ bi- 
hotza, errayac : behar dutu 
ere ukhen guibela, barhia eta 
gultzurrunac. Haren odolac 
behar du ebili gouriac bezala 
khorpitz gucia gainti. 

A. Eztu hatic uduri odolic 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



lic baduela. 

B. Odola churia duelacotz 
bertze asco marmutchec be- 
^ala. 

A. Ongui diozu gauzaric 
aphurrenetan dela handienic 
Taincoa. 

B. Badira marmutchac ci- 
garra ere baino ttipiagoac 
oraino. 



pas qu'il ait du sang. 

B. G'est que son sang est 
blano conune celui de beau- 
coup de petits animaux. 

A. Vous dites bien quand 
Yous dites que c'est dans les 
plus petites choses qu6 Dieu 
est le plus grand. 

B. n y a des animaux 
encore plus petits que le ci- 
ron. 



I badiala. 

B. Odola chouri dialacoz 
beste hanitch aberescac be- 
zala. 

A. Ounxa diozu gaizaric 
tchipienetan dela handienic 
Jincoua. 

B. Badira aberescac la- 
khaxa beno ere orano tchi- 
piagouac. 



'i 



Dial. Gaipuscoano. 
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Dial. Yizcaino. 



daenic. 

B. Odola churia duelaco 
beste asco aberechoc becela. 

A. Ongui diozu gauzaric 
chiquienetan dala andiena 
Jaungoicoa. 

B. Badira aberechoac ci- 
garra baño ere oraindic chi- 
quiagoac. 



tenga sangre. 

B. Porque tiene sangre 
blanca como otros muchos 
animalitos. 

A. Bien dices que en las 
cosas mas pequenas es mas 
grande Dios. 

B. Hay animalitos aun 
mas pequeños que el arador. 



daucala. 

B. Odol zurija daucalaco 
beste aberechu ascoc leguez. 

A. Ondo diñozu gauzaric 
chiquijenetan dala andijagua 
Jaungoicua. 

B. Badira aberechuac o- 
raindic chiquijaguac cierra 
baño. 



Dial. Gmpuzooano. 
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SIEGABREN JOLASA« 



B. Arritu ciñan joan dan 
egunean cembat on aberecho 
batzuei zor diotegun icustean. 
Seda inguma bati, eta gam- 
busiric ederrena eta altisteac 
mascor batzuei. Bada orain- 
dic arrigarriagoa da abere- 
cho batzuec eracusten digu- 
tena ematen digutena bano. 
Erleac goicetic arratsera ari 
dira lanean guelditu gabeta- 
nic. Ez dute jaten egunean 



SESTA CONVEBSACION. 



SEIGABBEN BEBBALDIJA. 



B. Te admiraste el dia 
pasado al ver cuantos benefi- 
cios debemos a unos animali- 
tos. La seda a una mariposa, 
y el mejor tinte y las perlas 
a unas conchas. Pues mas 
admirable es todavia lo que 
nos enseñan algunos animali- 
tos que lo que nos dan. Las 
abejas desde la manana hasta 
la noche andan trabajando 
sin cesar. No comen sino su 



B. Miraritu ciñan igaro 
dan egunian icustian cembat 
mesede zor deutsaguzan a- 
berechu batzubei. Sedia chi- 
ribirija bati, eta tinteric onena 
ta perlac concha batzubei. 
Bada oraindic miragarrijagiia 
da aberechu batzuc eracusten 
deuscubena emoten deuscu- 
bena bano. Erliac gossetic 
gaberaño diardube biarrian 
guelditu baga. £z dabe ja- 



I 
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SEIGABBEN S0LA3TALDIA. 



B. Miresten cinduen ira- 
gan egunean ikhusteaz cem- 
bat on diozcategun zor abere 
chehe batzuei. Seda pimpi- 
rina bati, eta thinduric eder- 
rena eta perlac machcor cem- 
foaiti. Bada miresgarriagoa 
da oraino marmutcha batzuec 
irakhasten darocutena ematen 
darocutena baino. Erleac 
goicetic arrex lanean hari 
dira nihon guelditu gabe. Ez 



SIXIEME CONVERSATION. 



B. Vous vous ^tonniez 
Tautre jour en voyant de 
combien d'avantages nous 
sommes redevables k certains 
petits animaux. Nous devons 
la soie ^ un papillon, la plus 
belle teinture et les perles k 
un coquillage. Or, ce que 
certains petits animaux nous 
enseignent est plus admirable 
encore que ce qu* ils nous 
donnent. Les abeilles ne 



SEIGUERREN ELHESTALDIA. 



B. Harritu cinen igaran 
egunian ikhoustez zoumbat 
houn zor deyegun aberesca 
batzier. Geta jincoUo bati, 
eta tintaric ederrena eta per- 
lac arran-cuscudun batzier. 
Arren orano icigarriago da a- 
beresca zoumbaitec eracasten 
deicuyena emaiten deicuyena 
beno. Erliac goicetic arra- 
xera ari dira lanian ukhuratu 
gabe. Eztie jaten egunian 



Dial. Labourdia. 
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dute yaten egunean eguneco 
pochia baicic. Badakite ne- 
gua ethorrico dela, eta orduan 
beren cofoinetic ecin ilkhico 
direla. Hunela ' irakhasten 
darocute lanari hotz ematen 
ahal dugunean ecin dukegu- 
necotzaty eta dugunean begui- 
ratzen ez dukegunecotzat. 
Hitz batez, irakhasten daro- 
cute languile eta zuhur izaten. 
Lanetic eta zuhurtasunetic 
heldu dira aberastasuna eta 
ongui izatea. Lana da ber- 
thute gucien ama, eta alfer- 
keria zabarreria guciena. 6uc 



cessent de travailler du matin 
au soir. Elles ne prennent 
rien au dela de leur necessaire 
de chaque jour, Elles savent 
que l'hiver viendra, et qu' 
alors elles ne pourront plus 
sortir de leur ruche. EUes 
nous enseignent ainsi k tra- 
vailler pour l'epo^ue ou nous 
ne le pourrons plus, et a 
6pargner pendant le temps 
de l'abondance pour le temps 
de disette. En un mot, elles 
nous apprennent a etre labo- 
rieux et economes. Dutravail 
et de r^conomie viennent la 



eguneco anhoua baicic. Ba- 
dakie neguia jinen dela» eta 
ordian ecin elkhico direla bere 
khobanetic. Hounla eracas- 
ten deicuye lan eguiten ahal 
dugunian ecin dukeguneco^ 
eta dugunian beguiratzen ez- 
tukeguneco. Hitz batez, era- 
casten deicuye languile eta 
zuhur izaten. Lanetic eta 
zuhur izatetic jiten dira abe- 
raxtarzuna eta ounxa izatia. 
Lana da berthute gucien ama^ 
eta auherkeria gaistokeria 
guciena. Guc guciec eguin 
bagueneza erlec eguiten die- 



Dial. Ouipasooano. 
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eguneco anoa baicic. Bada- 
quite negua etorrico dala, eta 
orduan ecin irtengo dirala 
beren eultzetic. Onela era- 
custen digute lan eguiten al 
degunean deguneco, eta de- 
gunean gordetzen ez degune- 
00. Itz batean, eracusten di- 
gute languiUeac eta contuz- 
coac izaten. Laneguitetic 
eta zurra izteatic datoz abe- 
rastasuna eta ongui izatea. 
Lana da virtute guztien ania» 
eta alferqueria gaitz guztiena. 
Guc guztioc eguingo baguen- 
du erleac eguiten dutena, 



racion diaria^ Saben que 
vendra el invierno, y que 
entonces no podran salir de 
su colmena. Asi nos ense- 
ñan a trabajar cuando pode- 
mos para cuando no poda- 
mos, y a guardar cuando te- 
nemos para cuando no tene- 
mos. En una palabra, nos 
ensenan a ser laboriosos y 
economicos. Del trabajo y 
de la economia vienen la 
riqueza y el bien estar. El 
trabajo es la madre de todas 
las virtudeSy y la araganeria 
la de todos los vicios. Si to- 



ten, ezpada egunoroco jana- 
rija. Badaquije etorrico dala 
neguba, eta orduban ecingo 
dabela urten erlauntzetic. 
Alan eracusten deuscube biar 
eguiten al dogunian ecin do- 
guneco, eta gordetan dau- 
cagunian ez daucaguneco. 
Berba baten, eracusten deus- 
cube izaten biarguiilac ta 
beguiratubac. Biarretic ta 
beguiratuba izatetic dator 
aberastasuna ta ondo izatia. 
Biarra da onera guztijen su- 
straija, ta alperrerija gais- 
taquerija guztijena. Baldin 



DiaL GuipaieoaDo. 

aingueruac becela bicico gui- 
2aque. 



28 

do8 nosotros hicieramos lo 
que hacen las abejas, viviria- 
mos como unos angeles. 



Dial. Vixcsino. 



guc guztijoc eguingo baguen- 
du erliac eguiten dabena, 
bicico guifiateque aingueru 
batzuc leguez. 
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guciec eguiñ baguineza er- 
leec eguiten dutena, bici 
guindaiste aingueru batzu be- 
zala. 



richesse et le bien-etre. Le 
travail est la source de toutes 
les vertus, et la paresse celle 
de tous les vices. Si nous 
faisions nous tous ce que font 
les abeilles, nous vivrions 
comme des anges. 



na, bici guintake ainguru eli- 
bat bezala. 
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ZAZPIGARRSN S0LA8TALDIA. 



A. Nahi nuke cerbait ya- 
kin chinhaurrien gainean. 

B. Bada asco chinhaurri 
mota: batzuec bertzeac baino 
cheheagoac dira. Negu gu- 
cia lotan iragaiten dute. 

A. Nola ez othe dira hil- 
tzen ? 

B. Beren goritasunac i- 
raunarazten diote. Hau bera 
guerthatzen da sugueekin, 



SBPTIEMB OONVERSATION. 



A. Je voudrais 'savoir 
quelque chose des fourmis. 

B. II y a beaucoup d'es- 
peces de fourmis: les unes 
sont plus petites que les au- 
tres. EUes passent tout Thi- 
ver endormies. 

A. Conunent ne meurent- 
elles pas ? 

B. Leur embonpoint les 
soutient. II en est de meme 
des couleuvres, des marmottes 



ZAZPiaUEBBEN BLHESTALDIA. 



A. Nahi nuke cerbait ja- 
kin iñhurrien gafien. 

B. Bada iñhurri mota 
hanitch : batac bestiac beno 
tchipiago. Negu gucia iga- 
raiten die lotan. 

A. Noulaz eztira hiltzen? 

B. Bere guicentarzunac 
iraiñerazten deye. Oaiza be- 
ra guerthatzen da sugueki. 



Dial. Guipuzeoano. 
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ZAZPIGARBEN JOLASA. 



A. Naico nuque cerbait 
jaquin chingurrien gañean. 

B. Asco chingurri mueta 
dira : batzuec chiquiagoac 
besteac baño. Negu guztia 
lotan igarotzen dute. 

A. i Nola iltzen ez dira ? 

B. Beren guicentasunac 
iraunarazotzen die. Auberau 
guertatzen da sugueacquin, 
mD8arracquin eta beste asco 



S^TIMA CONYEBSACION. 



A. Quisiera saber algo 
de las hormigas. 

B. Hay muchas especies 
de hormigas : unas son mas 
pequenas que las otras. To- 
do el invierno lo pasan dor- 
midas. 

A. i Como no mueren ? 

B. Su propia gordura las 
mantiene. Esto mismo su- 
cede con las culebras, mar- 
motas y otros muchos ani- 



ZAZPIOAIIRBN BBBBALDIJA. 



A. Nai neuque cerbait ja- 
quin iñurrijen ganian. 

B. Iñurri mueta asco da- 
go : batzuc dira chiquijaguac 
bestiac bano. Negu guztija 
igaroten dabe lotan. 

A. i Celan ez dira ilten ? 

B. Euren guicentasunac 
iraun eraguiten deutse. Au- 
sse berau jazoten da suguia- 
caz^missarracaz ta beste abere 



Dial. Ouipuzooano. 
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aDimalirequin. ; Cembat bi- 
der, eri gaudenean, ez guera 
egoten gueroc ere illabete 
osoetan ecer artu gabe ! 
Chingurrien artean batzuec 
dira arrac, besteac emeac, eta 
besteac ez arrac eta ez emeac. 
Arrac eta emeac dira umeac 
acitzeco, eta besteac laneraco. 
Orobat guertatzen da erleac- 
quin. Luma gabeco egoac 
dituzten animalichoac jayo 
eta acitzen dira ingumac be- 
zala. 

A. l Eta chingurriac ? 

B. Orobat 



' males. \ Cuantas veces, cuan- 
do nos hallaraos enfermos, 
no nos estamos nosotros mis- 
mos meses enteros sin tomar 
nada ! Entre las hormigas 
las unas son machos, las otras 
hembras, y las otras ni ma- 
chos ni hembras. Los ma- 
chos y las hembras son para 
criar, y las otras para traba- 
jar. Lo propio sucede con 
las abejas. Los animalitos 
con alas y sin plumas nacen 
y crecen como las mariposas. 

A. 2 Y las hormigas ? 

B. Lo nusmo. 



ascogaz. \ Cembat bidar, 

guessoric gagozanian, ez gara 

egoten gueu gueuroc ill osue- 

tan ecer artu baga ! Iñurri- 

jen artian batzuc dira arrac, 

bestiac emiac, bestiac ez ar- 

rac ez emiac. Arrac eta^ 

emiac dira umiac eguin ta 

aciteco, eta bestiac biarre- 

raco. Beste onembeste ja- 

zoten da erliacaz. Aberechu 

egodunac eta luma bagaac 

jaijo ta aciten dira chiribiri- 

jac leguez. 

A. i Eta iñurrijaac ? 

B. Bardin. 
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musarrekin eta bertze asco 
aniinaleekin. Gembat aldiz, 
eri gaudecinean, ez gare gue- 
rorri hilabethe osoac deusik 
hartu gabe egoten ! Ghin- 
haurrietan batzuec dira arrac, 
bertzeac emeac, eta bertzeac 
ez arrac etez emeac. Arrac 
eta emeac ume eguitecotzat 
dira» eta bertzeac laneco. 
Orobat guerthatzen da erlee- 
tan. Hegaldun eta hegax 
gabeco marmutzac pimpiri- 
nac bezala sortzen eta han- 
ditzen dira. 



et de beaucoup d'autres ani- 
maux. Que de fois, quand 
nous sommes malades, ne res- 
tons-nous pas nous-memes des 
mois entiers sans rien pren- 
dre ! Parmi les fourmis les 
unes sont males, les autres 
femelles, et d'autres ne sont 
ni males ni femelles. Les 
males et les femelles servent h, 
la reproduction, et les autres 
sont charg^s du travail. II en 
est de meme chez les abeilles. 
Les insectes qui ont des ailes 
et qui sont sans plumes nais- 
sent et croissent comme les 
papillons. 



marmoteki eta beste zoumbait 
abereki. Zoumbat aldiz gui- 
haur, eri guirenian, ezkira 
egoiten hilabete osouac deus 
hartu gabe ! Inhurrien artian 
batac dira ar, bestiac eme» 
bestiac ez ar eta ez eme. Ar- 
rac eta emiac dira humen 
hazteco, eta bestiac laneco. 
Orobat guerthatzen da er- 
leki. Aberesca hegaldunac 
eta luma gabiac sortzen eta 
hazten dira jincollouac be- 
zala. 



Bial. Labourdin. 
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A. Eta chinhaurriac ? 

B. Orobat. 

A. Bizkitartean chinhaur- 
riec ez dute hegalic. 

B. Bbi, badituzte sortzen 
direnean, bainan guero khen- 
tzen dituzte guibeleco bi 
zangoez. Badaikizu behin 
baino guehiagotan etcheac 
lurrera erorraraci dituztela ? 
Ez da irriric : erraitera no- 
hakizu nola. Adrailuzco e- 
tcheac diren aurkhintzetan^ 
usmatzen badute yatecoric 
barnean, huna cer eguiten 
duten. Adrailuen arteco 



A. Et les fourmis ? 

B. De meme. 

A. Cependant les fourmis 
n'ont pas d'ailes. 

B. Oui, elles en ont quand 
elles naissent, mais plus tard 
elles les arrachent avec les 
deux pattes de derriere. Sa- 
vez-vous que plus d*une fois 
elles ont &it tomber les mai- 
sons ? N'en riez pas : je vais 
vous dire comment. Dans les 
lieux ou les maisons sont en 
bri^ues» si elles ont flaire 
quelque nourriture dans Tin- 
terieur, voici ce qu'elles font. 



A. Eta iñhurriac ? 

B. Orobat. 

A. Alabena iñhurriec ez- 
tie hegalic. 

B. Bai, badie sortzen dire- 
nian, bena guero khentzen 
dutie guibeleco bi zankhouez. 
Badakicia behin beno guehia- 
gotan etchiac egotchi dutiela ? 
Ez eguin erriric : erraitera 
nouakizu noula. Etchiac te- 
llaz diren lekhietaD, asmatzen 
badie jatecoric barnen^ houna 
cer eguiten dien. Tellen 
arteco mourtera phorrocatzen 
die bamen sartzeco. Jiten 



Dial. Ouipiuooano. 
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A. Bizquitartean chin- 
gurriac ez dute egoric. 

B. Bai, badituzte jayotzen 
dirauean^ bafia guero atzeco 
bi zancoacquin quentzen di- 
tuzte. i Badaquizu bein bano 
gueyagotan echeac bota di- 
tuztela ? Ez farric eguin : 
esatera noaquizu nola. Adri- 
lluzco echeac diran toquie- 
tan, jan gauzaric barrenean 
senti badute, ara cer eguiten 
duten. Adrilluen arteco mor- 
teroa cheatzen dute barrenen 
sartzeco. Badator berriz ai- 
cete bat eta botatzen du 



A. Entre tanto las hor- 
migas no tienen alas. 

J3. Si, las tienen cuando 
nacen, pero ae las quitan 
despues con las dos patas 
traseras. l Sabes que mas 
de una vez han derribado 
casas ? No te Tisa : te lo voi 
a decir cdmo. En parajes 
en que las casas son de la- 
drillo, si huelen dentro algun 
comestible, he aqui lo que 
hacen. Besmenuzan el mor- 
tero que esta entre ladrillos 
para poder entrar dentro. 
Viene despues un ventarron 



A. Bitartian iñurrijac ez 
dauque egoric. 

B. Bai, baditube jaijoten 
diranian, baña guero quendu- 
ten ditube atzeco anca bija- 
caz. i Badaquizu bein bano 
gueijagotan bota ditubezala 
echiac ? Ez eguizu barreric 
eguin : esatera nuatsu celan. 
Adrilluzco echiac diran lecu- 
betan, usain eguiten badeutse 
barruco jaquiren bati, orra 
emen cer eguiten daben. 
Chiquituten dabe adrilluen 
artian daguan morterua bar- 
ruban sartuteco. Badator 



Dial. Ouipuzcoano. 
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echea. Badira aiiimalichoac 
beren arraultzac ifintzen di- 
tuztenac frutaren gañean. 
Ayetatic irteten diran arrac 
sartzen dira barrena eta jaten 
dute. Au berau guertatzen 
da arbolen ostoacquin, garia- 
requin eta arroparequin. 



A. Argatic icusten dira 
arbolen ostoac sare bat egui- 
ñic. 

B. Eta i cembat calte ez 
dute eguiten gari alean ! 

A. i Gari pillaren gañean 



y derriba la casa. Hay ani- 
malitos que ponen sus huevos 
sobre la fruta. Los gusanos 
que de ellos salen entran en 
su interior y se lo comen. 
Esto mismo sucede con las 
hojas de los arboles, con el 
trigo y con la ropa. 



A. Por eso se ven hojas de 
arboles hechas redes. 

B. Y i cudnto dano no 

hacen en el grano de trigo ! 

A. i De las palomillas 6 



guero aisse andi bat eta bo- 
taten dau echia. Badira abe- 
rechu batzuc iminten ditube- 
zanac euren arrautzac fruti- 
aren ganian. Euretatic ur- 
teten daben arrac sartuten 
dira bere barruban ta jaten 
dabe. Ausse berau jazoten 
da arbolen orrijacaz, garija- 
gaz ta erropiagaz. 

A. Orregaitic icusten dira 
arechen orrijac sare ^guifiic. 

B. Eta i cembat calte ez 
dabe eguiten gari garauban ! 

A. i Gari pilluaren ganian 



DUl. Labourdin. 
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morteroa phorrocatzen dute 
bamera sartzeootzat. Ethor- 
tzen da guero haice buhumba 
bat eta etchea badoha lurrera. 
Badira marmutchac fruituen 
gainean eguiten dituztenac 
beren arroltzeac. Hekietaric 
sortzen diren harrac sartzen 
dira barnera eta yaten dute. 
Hau bera guerthatzen zayoete 
arbolen hostoei, bihiari eta 
soinecoei. 



A. Horren gatic ikhusten 
dira arbola hostoac sareac 



Elles emiettent le mortier qui 
se trouve entre les briques 
afin de pouvoir p6n6trer dans 
rinterieur. Un coup de vent 
vient ensuite et la maison 
tombe par terre. H y a des 
insectes qui deposent leurs 
(Bufs sur les fruits. Les vers 
qui sortent de ces oeufs pene- 
trent dans rinterieur du fruit 
et le d^vorent. La meme 
chose arrive aux feuilles des 
arbres, aux grains et aux har- 
des. 

A. G'est k cause de cela 
que Ton voit les feuilles des 



da guero aice bouhada bat 
eta etchia lurreratzen dvu 
Badira aberescac bere arraul- 
tziac frutien ganen erruten 
dutienac. Hayetaric jiten di- 
ren harrac sartzen zaitze 
bamen eta jaten dutie. Hau 
bera aguitzen da zuhañ os- 
touer, bihiari eta arroper. 



A. Hartacoz dutugu i- 
khousten zuhafien ostouac sa- 
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bezala egumac. 

B. Eta cer calteac ez di- 
tuzte eguiten ogoi bihian ! 

A. Ogui meten gainean 
hegaldaca ikhusten diren el- 
tzoen arroltzetaric han ilkhi- 
co dira naski harrac ? 

B. Bai, eta sartzen dira 
bihian fruituan bezala. Ba- 
dira uliac zaldi eta bertze 
abereei sudur mizpiretaric 
eta bertze lekhutaric sartzen 
zaizcotenac. 



arbres perc6es de trous com- 
me des filets. 

B. Et combien de dom- 
mage ne causent-ils pas au 
grain du froment ! 

A. C'est des petits papil- 
lons que Fon voit voleter sur 
les tas de froment que vien- 
dront sans doute les larves ? 

B. Oui, et elles entrent 
dans le grain comme dans les 
fiiiits. n y a des mouches qui 
s'introduisent dans les na- 
seaux et en d' autres parties 
du corps des chevaux et d' 
autres animaux. 



riac bezalacoturic. 

B. Eta cer oguen eztie 
eguiten ogui bihian ? 

A. Ogui athen gañen he- 
galtaz ikhousten diren el- 
tchouen arraultzetaric sorthu- 
co dira naski han harrac? 

B. Bai» eta sartzen dira 
ogui bihian frutian bezala. 
Badira ulliac zaldier eta beste 
aberer sudurretic eta beste 
lekhietaric sartzen zaitzenac. 
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egan icusten diran elchoen 
arraultzetatic irtengo dira 
nosqui an arrac ? 

B. Bai» eta sartzen dira 
gari alean barrenen frutan 
bezala. Badira euliac zaldi 
eta beste animali'ai sudurre- 
tic eta beste lecuetatic sar- 
tzen zayozcatenac. 

A. i Eta barrenen uzten 
dizcate arraultzac? 

B. Bai, eta ayetatic irte- 
ten diran arrac zoraracitzen 
die ascotan. Atza, ezcabia 
eta beste asco min arrac bes- 



mariposillas que se ven volar 
sobre el monton de trigo sal- 
dran sin duda los gusanos 
alli? 

B. Si, y entran dentro 
del grano como en la fruta. 
Hay moscafi que se les meten 
a los caballos y otros ani- 
males por las narices y otras 
partes. 

A. J Y les dejan dentro 
los huevos ? 

B. Si, y los gusanos que 
de ellos salen los ponen locos 
a veces. La sama, la tiña 
y otras muchas enfermedades 



egan icusten diran elchuen 
arrautzetatic urtengo edo da- 
be an arrac ? 

B. Bai, eta sartuten dira 
galgarauban frutan leguez. 
Badira eulijac sartuten jaque- 
zanac zaldijai ta beste abe- 
riai surretatic ta beste lecue- 
tatic. 

A. i Eta barruban ichiten 
deutsez arrautzac ? 

B. Bai, eta euretatic ur- 
teten daben arrac zoratu era- 
guiten deutse batzubetan. 
Samia, ezcabija eta beste 



Dial. Guipuzcoano. 
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teric ez dira. 

A. Bizquitartean ciquin- 
queriatic datocela esaten du- 
te. 

B. Bai, ceren ciquinque- 
rian sortzen dira. Argatic 
bear dira garbitu egun oro 
arpeguia eta escuac. Bear 
da ere orrazatu egun oro. 
Abereac ematen digute gar- 
bitasunaren ejemploa. Icu- 
sico dezu beti beren buruac 
garbitzen ari dirala. 

A. Cherriac beintzat ez. 

B. Baita cherriac ere : 



no son smo gusanos. 

A. Entre tanto se dice 
que vienen de la suciedad. 

B. Si, porque se crian en 
la porqueria. Por eso es 
menester lavar todos los dias 
la cara y las manos. Es me- 
nester tambien peinarse to- 
dos los dias. Los animales 
nos dan ejemplo de limpieza. 
Verds que siempre se estan 
limpiando. 

A. A lo m6nOs los cer- 
dos no. 

B. Tambien los cerdos : 



gach asco arrac bano ez dira. 

A. Bitartian loiquerija- 
tic datozala esaten dabe. 

B. Bai, loiquerijan egui- 
ten diralaco. Orregaitic egun 
oro garbitu biar dira arpe- 
guija eta escubac. Biar da 
bere orraztu egun oro. Abe- 
riac emoten deuscube gar- 
bitasunaren ejemplua. Icu- 
sico dozu beti diardubela 
euren burubac garbituten. 

A. Charrijac beintzat ez. 

B. Baita charrijac bere : 



Disl. Labourdin. 
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A. Eta barnean uzten 
diozcate arroltzeac ? 

B. Bai, eta hekietaric 
atheratzen diren harrec zo- 
rarazten dituzte batzuetan. 
Zaragarra» ezcabia eta bertze 
asko eritasun ez dira bertze- 
ric ecen harrac. 

A. Diote bizkitartean ci- 
khinkeriatic heldu cUrela. 

B. Bai, ceren cikhinean 
sortzen diren harrac. Har- 
gatic behar dira egun oroz 
garbitu beguithartea eta es- 
cuac. Behar da orobat egun 



A. Et elles y d^posent 
leurs oeufs ? 

B. Oui, et les vers qui en 
sortent leur causent parfois 
la folie. La gale, la teigne et 
beaucoup d* autres maladies 
ne sont autre chose que des 
vers. 

A. On dit cependant qu' 
elles proviennent de la mal- 
proprete. 

B. Oui, parce que les vers 
naissent dans Tordure. G'est 
pourquoi il faut se laver tous 
les jours la figure et les mains. 
II faut aussi se peigner tous 



A. Eta bamen uzten dei- 
tze ari*aultziac ? 

B. Bai, eta hayetaric sor- 
tzen diren harrec zorabiatzen 
dutie askitan. Hazteria, hez- 
cabia eta beste aski min eztira 
besteric harrac baicic. 

A. Haregatic theyarzu- 
netic jiten direla diozie. 

B. Bai, cikhinkerian sor- 
tzen direlacoz harrac. Har- 
tacoz behar dira egun oroz 
chahatu beguithartia eta es- 
kiac. Behar da ere egun 
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OTOZ orraztatu. Abereec e- 
maten darocute garbitasuna- 
ren exemplua. Ikhusico di- 
tuzu bethi beren buruen 
chahutzen hari direla. 

A, Urdeac ez behintzat 

B. Bai eta urdeac ere : 
aski da hortaco beguiratzea 
hekien khurtchilei. Han be- 
ren etzauntza cilharra baino 
garbiago dagocate. Yaincoac 
eman diote usna hori, ceren 
garbitasuna den guciz be- 
harra osasunarentzat. 



les jours. Les animaux nous 
donnent Fexemple de la pro- 
pret6. Vous les verrez tou- 
jours occup6s a se nettoyer. 

A. Mais non pas les co- 
chons au moins. 

B. Les cochons tout aussi 
bien : il n' y a pour cela qu' 
a regarder dans leurs etables. 
La ils tiennent leur liti^re 
plus propre que Targent. 
Dieu leur a donn6 cet instinct, 
parce que la proprete est tr^- 
necessaire a la sante. 



oroz iresi. Aberec emaiten 
deicuye chahutarzunaren e- 
xemplia. Ikhousico duzu be- 
thi bere burien garbitzen ari 
direla. 

A. Ourdiac beren ez. 

B. Bai eta ourdiac ere : 
eztuzu hayen theguiari so 
eguitia baicic. Han edukiten 
die bere etzanguia cilharra 
beno chahiago. Jincouac e- 
man deye samu hori, chahu- 
tarzuna osoki behar delacoz 
osagarriarentaco. 
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bestela ez da ayen eyai be- 
^guiratzea baicic. An dau- 
cate beren etzauntza ciUarra 
bano garbiago. Jaincoac e- 
man die ezaguera au, ceren 
garbitasuna guztiz bearra 
dan oeasunaraco. 



sino no hay mas que mirar 
& sus pocilgas. Alli tienen 
su cama mas limpia que la 
plata. Dios les ha dado este 
instinto, porque la limpieza 
es nmy necesaria para la 
salud. 



ezpada ez dago beguiratutia 
bafio euren toquijai. An 
dauque euren oea cidarra 
bs£o garbijago. Jaungoicuac 
emon deutse ezaguera au, 
garbitasuna dalaco guztiz 
premifiazcua osasuneraco. 
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ZORTZIGARREN JOLASA. 



A* Gure azqueneco jola- 
8ean pensatzen egondu naiz 
joan dan arrats guztian. 

B. i Nola bada ! i cerc 
arritu zaitu ? 

A. Atza, ezcabia eta beste 
gaitz asco ciquintasunetic da- 
tocela aditzeac. 

B. Atza eta ezcabia ez 
dira ar mueta batzuec beste- 
ric. Oro bat diot ortz eta 
aguiñetan sortzen dan ciquin- 



OOTAVA OONVERSAOION. 



A. He estado pensando 
en nuestra liltima conversa- 
cion toda la noche pasada. 

B. I Pues c6mo ! j que es 
lo que te ha admirado ? 

A. El oir que la sama, 
la tina y otros muchos males 
vienen de la suciedad. 

B. La sama y la tifia no 
son mas que una especie de 
gusanos. Lo propio digo de 
la porqueria que se cria en 



ZORTZIGABREN BERBALDIJA. 



A. Gueure azquenengo 
berbaldijan pentzetan egon 
naz igaro dan gau guztijan. 

B. i Gelan bada ! l cec 
miraritu zaitu ? 

A. Entzutiac samia» ez- 
cabija ta beste gach asco loi- 
querijatic datozala. 

B. Sarnia ta ezcabija ez 
dira ar mueta batzuc bano. 
Beste aimbeste diñot ortza- 
guinetan ta albaguiñetan e- 
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ZORTZIGARREN SOLASTALDIA. 



A. Goan den gau gucian 
gogoeta egotu naiz gure azken 
aldico solasaz. 

B. Nola bada ! cer cau- 
situ duzu harrigarriric ? 

A. Zaragarra, ezcabia eta 
bertze gaitz asco cikhin- 
tasunetic heldu direla aditzea. 

B. Zaragarra eta ezcabia 
ez dira har mota batzuez ber- 



HUITIBMB CONVERSATION. 



A. Toute la nuit derniere 
je suis reste a penser a notre 
demiere conversation. 

B. Comment donc ! Quel- 
le est la chose qui vous y a 
frapp^ ? 

A. D'entendre dire que la 
gale, la teigne et beaucoup 
d'autres maladies provien- 
nent de la malproprete. 

B. La gale et la teigne ne 
sont autres qu' une espece de 



ZORTZIGUERRBN BLHESTALDIA. 






A. Gk)ure azken elhestal- 
diaz gogozcan egon niz igaran 
den gai gucian. 

B. Noula arren ! cerc 
harritu zutu ? 

A. Hazteria» hezcabia eta 
beste aski gaitz theyarzunetic 
jiten direla entzutiac. 

B. Hazteria eta hezcabia 
eztira har mota batzu baicic. 
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tzeric. Bertze halmbertze 
diot hortzen eta hagumen 
artean sortzen den cikhinaz. 
Har haukiec cilhatzen dituzte 
guehienetan batzuec eta ber- 
tzeac. 

A. Eta nondic heldu dira 
haurrec izan ohi dituzten 
cizariac ? 

B. Yanhari eta edariare- 
kin iresten dituzten arroltze- 
taric. Ulitcha phozoindunac 
berriz heldu dira ur usteletic. 
Orobat sugueac eta suguecan- 
delac. Eta cembat gaitz ez 
dira ethortzen phutzu eta 



vers. J'en dis autant de la 
crasse qui se forme entre les 
dents incisives et les molaires. 
Ces vers percent la plupart 
du temps les unes et les au- 
tres. 

A. Et d' ou viennent les 
lombrics que les enfants ont 
g6n6ralement ? 

B. Des oeufs qu* ils avalent 
en mangeant et en buvant. 
D'autre part les mouche- 
rons venimeux proviennent 
de Teau corrompue. Dememe 
les couleuvres» les lezards et 
les serpents. Et combien de 



Orobat diot hortzetan eta 
haguinetan jiten den cikhiSaz. 
Har hoyec chilatzen dutie 
guehienetan batac eta bestiac. 



A. Eta nountic jiten dira 
haurrec ukheiten dutien chi- 
chariac ? 

B. Janhariareki eta eda- 
riareki irexten dutien arraul- 
tzetaric. Eltcho phozoudu- 
nac berriz jiten dira hour 
usteletic. Orobat suguiac eta 
suscanderac. Eta zoumbat 
gaitz ezta jiten putzu eta 



Dial. Gxdpuzooano. 
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queriaz. Ar oyec zulatzen 
dituzte gueyenean batzuec 
eta besteac. 

A. i Eta nondic datoz 
aurrac izaten dituzten chi- 
chareac ? 

B. Janari eta edariarequin 
iretsitzen dituzten arraultze- 
tatic. Elcho pozoitsuac da- 
toz berriz ur usteletic. Oro- 
bat sugueac, suranguillac eta 
sugarrastac. Eta \ cembat 
gaitz ez datoz putzu eta cm- 
guiretatic ! Putzuac naidu 
itzala ura usteltzea nai ez 



los dientes y en las muelas. 
Estos gusanos son los que 
agujerean las mas veces los 
unos y las otras. 

A. i Y de donde vienen 
las lombrices que los ninos 
suelen tener? 

B. De los huevos que tra- 
gan con la comida y bebida. 
For otra parte los mosquitos 
venenosos vienen del agua 
corrompida. Lo mismo las 
culebras, lagartijas y serpien- 
tes. Y icuantas enferme- 
dades no vienen de pozos y 
lagunas ! El pozo quiere 



guiten dan loiquerija gaitic. 
Ar oneec dira zulatuten ditu- 
bezanac gueijenian batzuc eta 
bestiac. 

A. i Eta nundic datoz 
umiac euquiten ditubezan bi- 
cijuac ? 

B. Janarijagaz ta edari-' 
jagaz iruntziten ditubezan 
arrautzetatic. Elcho bereno- 
tsuac datoz barriz ur ustele- 
tic. Bardin suguiac, sugue- 
linderac eta sierpiac. Eta 
i cembat gach ez datoz pozu 
ta cinguiretatic ! Pozuac 
gura dau querizia ez baldin 
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bada; eta botatzen bazayo 
icatfisa edo iduria garbitzen 
da ura edan ditequean modu- 
an. Baitaere ona da chit 
arcosoa botatzea. 

A. Icusten det ciquiñetic 
eta usteltasunetic datocela 
gauza nazcagarriac eta gaitz 
asco. 



sombra si no se quiere que 
el agua se corrompa ; y si 
se le echa carbon 6 cisco se 
purifica el agjoa de modo que 
se puede beber. Tambien es 
muy bueno echar cascajo. 

A. Veo que de la sucie- 
dad y corrupcion vienen co- 
sas asquerosas y muchas en- 
fermedades. 



I bada nai ura atsitutia ; eta 
botaten bajaco icatza edo idu- 
rija garbituten da ura edan 
leitequian bestian. Da bere 
guztiz ondo arcoscorra bo- 
tatia. 

A. Icusten dot loiqueri- 
jatic ta usteltasunetic dato- 
zala gauza iguingarrijac ta 
gach asco. 
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aintziretaric ! Phutzuac nahi 
du itzala ura ustel nadien 
nahi ez bada ; eta bamera 
botatzen bazayo ikhatza edo 
ikhatz herrauxa ura garbitzen 
da edan ditekeen bezala. Oro- 
bat hainitz on da zagorra har- 
tara botatzea. 



A. Ikhusten dut cikhine- 
tic eta ustelkeriatic heldu 
direla nardatzeco diren gau- 
zac eta gaitz asco. 



maladies ne viennent-elles 
pas des puits et des marais ! 
Le puits demande de Fombre 
si Ton ne veut pas que Teau 
se corrompe ; et si on y jette 
du charboo ou du poussier 
Teau se purifie de façon k 
pouvoir fetre bue. II est ega- 
lement fort bon d' y jeter du 
gravier. 

A. Je vois que de la salet6 
et de la corruption provien- 
nent des choses d^goñtantes 
et bien des maladies. 



loscouetaric ! Futziac nahi du 
itzala houra ustel dadin nahi 
ezpada ; eta ezarten bazayo 
inkhatz edo inkhatz erhaux 
chahatzen da houra edan di- 
takian bezala. Baitaere eci- 
nago houn da garalla ezartia. 



A. Ikhousten dut cikhi&a- 
tic eta usteltarziinetic jiten 
direla gaiza greugarri direnac 
eta gaitz hanitch. 
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BEDBRATZIGARREN SOLASTALDIA. 



A. Erradazu : cer da a- 
nilla? 

B. Iratzea iduri duen bel- 
har batetic atheratzen den 
herraux bat. 

A. Eta nondic heldu dira 
cotoina^ kinkina, canela eta 
itze-canela ? 

B. Indietaric heldu dira. 
Cotoina aurkhitzen da zu- 
hamuchca baten cuscuan gaz- 
taina kharloan bezala : kin- 



NEUyiElKE CONVERSATION, 



A. Dites-moi : qu* est-ce 
que ranil ? 

B. Une poudre que Ton 
tire d'une plante qui ressera- 
ble a la fougere. 

A. Et d' ou viennent le 
coton, le quinquina^ la caneUe 
et le dou de girofle ? 

B. Ils yiennent des Indes. 
Le coton se trouye dans la 
capsule du fruit d'un arbris- 
seau comme la chataigne dans 



BBDERATZUGUERRBN 
BLHESTALDIA. 



A. Erradazu : cer da a- 
nilla? 

B. Iratcia uduri dian bel- 
har batetaric elkhiten den 
erhaux bat. 

A. Eta nountic jiten dira 
cotoua» kinkina» canela eta 
itzia ? 

B. Indietaric jiten dira. 
Gotoua am*khitzen da zuhañ 
tchipi baten cuskian gaztafia 
mardoxian bezala : kinlriTia 
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BEDBRATZIGABBBN JOLASA. 



A. Esan zadazu : l cer 
da anilla ? 

B. I8a8torra dirudien lan- 
dare bati quentzen zayon auts 
bat. 

A. i Eta algodoya» quina» 
canela eta clavilloa nondic 
datoz ? 

B. Indietatic datoz. Al- 
godoya arbolchiqui baten 
ooecoan arquitzen da gaztaBa 
morcotzean bezala : quina 



NOVSNA CONYEBSAOION. 



A. Dime : i qa6 viene & 
ser el añil ? 

B. Un polvo que se saca 
de una planta parecida al he- 
lecho. 

A. i Y de donde vienen 
el algodon, la quina» la canela 
y el clavillo? 

B. Yienen de las Indias. 
£1 algodon se encuentra en 
la caja 6 cdscara de un arbus- 
to como la casta&a en el 



BSDBBATZI0ABBEN BEBBALDIJA. 



A. Esan eguidazu : i cer 
da anilla ? 

B. Iria dirudijan landara 
batetic ateraten dan auts bat. 

' A. i Eta nundic datoz 
algadoia, quima, canelia eta 
clavillua ? 

B. Indijetatic datoz. Al- 
gadoia aurquituten da arich 
chiqui baten ozcolian gazta- 
ñia lacatzian leguez : quinia 
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arbola baten azala da : canela 
orobat, eta clavilloa beste ar- 
bola baten fiiitua. Azucrea 
da canabera mota bati cM- 
quitu egosi eta quentzen 
zayon ezadea. Gauza oyec 
guztiac toqui beroetan etor- 
tzen dira. 

A. Zori onecoac bear dute 
izan orrelaco toquiac. 

B. Badira toquiac beti 
udaberrian bici diranac. 0- 
nelaco toquietan icusten dira 
arbola batean eta dembora 
berean lorea» fiiita berdea 
eta eldua. Berenez etortzen 



erizo : la quina es la corteza 
de un arbol : la canela lo 
mismo, y el clavillo es fi*uta 
de otro arbol, EI aziicar es 
el zumo que se saca de una 
especie de cana desmenuzada 
y cocida. Todas estas cosas 
vienen en paises calidos. 

A. Deben ser felices se- 
mejentes paises. 

B. Hay paises donde se 
vive en una continua prima- 
vera. En paises semejantes 
se ven en un mismo arbol y 
& un mismo tiempo la flor, 
la firuta verde y la madura. 



arich baten azala da : canelia 
bardiny eta clavillua da beste 
arbola baten finituba. Azu- 
cria da cañabera mueta bati 
chiquitu ta egosita ateraten 
jacon ezcotasuna. Gauza 
guzti oneec datoz erri be- 
ruetan. 

A. Zorijonecuac izan biar 
dabe orrelaco errijac. 

B. Badira errijac beti uda- 
barrijan bici diranac. One- 
laco errijetan icusten dira 
arbola batian ta alde batera 
loria, fi*uta berdia ta elduba. 
Berez datoz laranjia» limoia 
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kina arbola baten azala da : 
canela orobat, eta itze-canela 
bertze arbola baten Iruitua. 
Azucrea da khanabera mota 
bati chehatu eta egosi ondoan 
khentzen zayoen gozoa. Gau- 
za horiec guciac toki beroe- 
tan ethortzen dira. 

A. Zori onecoac behar 
dute izan horretaco tokiec. 

B. Badira tokiac ceinetan 
bethico primadera batean bi- 
citzen baita. Hunelaco to- 
kietan ikhusten dira arbola 
batean eta dembora berean 



la bogue : le quinquina est 
Tecorce d'un arbre : la canelle 
aussi, et le dou de girofle est 
le fruit d'un autre arbre. Le 
sucre est le suc que Ton re- 
tire d'une esp^e de canne 
apr^ qu'on Ta broy6e et fait 
cuire. Toutes ces choses 
viennent dans les pays chauds. 

A. De tels pays doivent 
etre d'heureux pays. 

B. n y a des pays ou Ton 
jouit d*un printemps conti- 
nuel. Dans de tels pays on 
voit sur un meme arbre et en 
meme temps la fleur, le fruit 



zuhañ baten achala da : ca- 
nela orobat, eta itzia beste 
zuhañ baten frutia. Sucria 
da canabera mota bati chehe- 
catu eta egosi oundouan ido- 
kiten zayon gozoua. Gaiza 
horic oro herri berouetan 
jiten dira. 

A. Dohañ hounecoac izan 
behar die holaco herriec. 

B. Badira herriac bethi 
bedasdan bici direnac. Ho- 
laco herrietan ikhousten dira 
zuhañ batetan eta dembora 
berian lilia» frutu berdia eta 



DiaL. Laboordin. 
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lorea» fruitu berdea eta on- 
ihua. Han beren baitharic 
heldu dira laranya, limona eta 
bertze fi*uitu batzuec. 

A. Dohaxu halaco tokitan 
bici direnac ! Bici ditazke 
deuseren arduraric gabe. 

B. Bizkitartean han ere 
lanean hariz bici da yendea. 
Yan huxarekin ecin bici gai- 
tezke. 

A. Cergatic ez ? behin- 
tzat ez hotz handiric ez bero 
handiric eguiten ez badu. 

B. Basa guizonac hala bici 



vert et le fruit mAr. L'orange, 
le limon et autres fruits y 
viennent naturellement. 

A. Heureux ceux qui vi- 
vent dans de tels pays ! Us 
peuvent y vivre sans aucune 
esp^ de soins. 

B. Gependant l^ aussi le 
monde vit de son travaiL La 
nourriture seule ne suffit pas 
pour nous faLre vivre. 

A. Pourquoi non ? si du 
moins il n' y &it ni tr^s-froid 
ni tres-chaud. 

B. C'est ainsi que vivent 



hountia. Han berac jiten 
dira iranja, citroua eta beste 
frutu batzu. 

A. Dohañ hounecouac ho- 
laco herrietan bici direnac ! 
Bici ditake deusen arrancura- 
ric gabe. 

B. Haregatic han ere lan 
eguinez bici da jentia. Jan 
huxareki ecin bici guitake. 

A. Certaco ez ? hotz 
handiric eta bero handiric 
eguiten eztian ber. 

B. Basa guizounac hala 



Dial. Guipuzeosno. 
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dira naranjac, limoyac eta 
beste finita batzuec. 

A. i Zori onecoac alaco 
toquietan bici diranac ! Bici 
ditezque eceren cuidadoric 
gabe. 

B. Bizquitartean an ere 
lan eguinda bici da gendea. 
Jan utsarequin ecin bici guin- 
dezque. 

A. i Cergatic ez ? otzic 
eta bero aundiric eguiten ez 
badu beintzat. 

B. Guizon basatiac ala 
bici dira. Jaquin beazu jan- 
tziaren faltan cherrien guisa 



Yienen de por si la naranja^ 
d limon y otras frutas. 

A. i Felices de los que 
viven en semejantes paises ! 
Bien pueden vivir sin cuidado 
ninguno. 

B. Entre tanto aun alli 
vive la gente trabajando. 
No podemos vivir con solo 
la comida. 

A. i Por que no ? si a 
lo menos no hace mucho frio 
ni mucho calor. 

B. Los salvajes viven asi. 
Has de saber que en muchas 
partes a falta de vestido se 



eta beste fruta batzuc. 

A. i Zorijonecuac alaco 
errijetan bici diranac ! Bici 
leitequez ondo eceren ardura 
bagaric. 

B. Bitartian an bere biar 
eguinda bici da gentia. Ecin 
bici guinaitequez janari ut- 
sagaz. 

A. i Cergaitic ez ? edola- 
bere otz andiric edo bero 
andiric eguiten ez badau. 

B. Guizon basatijac alan 
bici dira. Jaquin biar dozu 
lecu ascotan soñecoric ez dau- 



•1 



Dial. Guipazcoano. 

gira biraca loyean ibiltzen 
dirala asco toquitan, Elcho 
pozoidunac eta beste arbisca 
pozoitsu ascoc zulatzen di- 
tuztelaco eguiten dute au. 
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revuelcan en el lodo como 
unos cerdos. Porque los 
cinifes y otros muclios insec- 
tos los pican hacen esto. 



BiaL Vizcaf&o. 

queIaco locatzan girabiran 
ibilli oi dirala charri batzuc 
leguez. Elcho berenotsuac 
eta beste patañ ascoc zula- 
tuten ditubezalaco eguiten 
dabe au. 



1 



DUl. Labourdiii. 
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Dial. Souletin. 



dira. Takin behar duzu asco 
lekhutan soineco escasez ur- 
deac bezala lohian ihausca- 
tzen direla. Eltzo pozoindu- 
nec eta bertze asco marmu- 
tzec sistatzen dituztelacotz 
eguiten dute hori. 



les sauvages. Vous devez 
savoir qu'en beaucoup de 
paysy &ute de vetements, ils 
se roulent dans la boue com- 
me les porcs. Us font cela 
parce que les cousins et beau- 
coup d'autres insectes vien- 
nent les piquer. 



bici dira. Jakin behar duzu 
hanitch lekhutan sounecoric 
gabez itzailcatzen direla lo- 
hian ourdiac bezala. Eltcho 
phozoudunec eta beste ha- 
nitch barbalotec tzistatzen 
dutielacoz eguiten die hori. 



Diftl. L»bourdii]« 
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Bial. Souleiin. 



HAMARGAKRBN SOLASTALDIA. 



B. Egon laboraDtzax ihar* 
duki behar dugu. 

A. Dembora ez da gaizki 
emana izanen, ceren hori 
baita gure oficioa. 

B. Bada asco lur mota» 
bainan guciec bietara yotzen 
dute. 

Cein-nahi lurrec badagoca 
buztin eta legar : legar baino 
buztin guehiago balin badu 



DIXIIIMS CONYBBSATION. 



B. Aujourd'hui il &ut que 
nous nous occupions de labou- 
rage. 

A. Le temps ne sera paa 
mal empIoy§, parce que c'est 
la notre m6tier. 

B. II y a un grand nom- 
bre d'esp^es de terre, mais 
toutes se reduisent i deux. 

Ghaque terre contient de 
Targile et du sable : si une 
terre contient plus d'argile 



HABfABGUBBREN ELHBSTALDIA. 



B. Egun lurlanaz elhe 
eguin behar dugu. 

A. Eztate gaizki igaranic 
dembora, hori beita goure 
lankheya. 

B. Bada lur mota hanitch, 
bena guciac bitara ekharten 
dira. 

Lur oroc badu buztin eta 
hariSa : buztin guehiago ba- 
lin badu har^ beno deitzen 



Dial. Ouipusooano. 
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Dial. Vizcafao. 



AMABGABREN JOLASA. 



B. Graur necazaritzaren 
gañean jardun bear degu. 

A. Ez da gaizqui igaroa 
izango dembora, ceren ori 
da gure eguintza. 

B. Lur mueta asco dira, 
bana guztiac bitara biurtzen 
dira. 

Lur guztiac du buztina eta 
ondarra : buztin gueyago 
badu ondar bano deitzen za- 
yo buztin lurra ; eta ondar 



DECIMA CONYEBSACION. 



B. Hoy nos hemos de 
ocupar de labranza. 

A. No sera mal empleado 
el tiempo, porque ese es 
nuestro oficio. 

B. Hay muchas especies 
de tierras, pero todas ellas se 
reducen & dos. 

Toda tierra contiene arcilla 
y arena : si contiene mas ar- 
cilla que arena se Uama tierra 
arcillosa ; y si contiene mas 



AMAICAOARREN BERBALDIJA. 



B. Gaur berba eguin biar 
dogu necazaritziaren ganian. 

A. Ez da izango charto 
igarua demporia, cerren ori 
da gure languintzia. 

B. Lur mueta asco dira, 
baña guztijac bitara joten 
dabe. 

Lur guztijac dauca buz- 
tiñia eta ondarra : buztin 
gueijago badauca ondar baño 
deituten jaco buztin lurra ; 



BiaL Ghiipu^eoano. 

gueyago badu buztin bano 
deitzen zayo ondar lurra. 

Buztin lurrac ez dio urari 
barrena sartzen uzten ; on- 
dar lurrac berriz guztiari 
sartzen uzten dio. 

Lurrac ona izateco bear du 
buztin aimbat ondar ; bestela 
busti becin laster legortzen 
da. 

Lur onac ura asco artu eta 
gordetzen du ; eta gaña idor- 
tzen dijoan bezala dijoa ere 
ura betic gora. 
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arena que arcilla se Uama 
tierra arenosa. 

La tierra arcillosa no deja 
entrar adentro el agua, y la 
arenosa deja entrar a toda 
ella. 

La tierra para que sea 
buena ha de tener tanta ar- 
cilla como arena ; de lo con- 
trario se seca tan pronto co- 
mo se humedece. 

La buena tierra recoge y 
conserva mucha agua ; y & 
medida que va secandose la 
superficie va tambien el agua 
subiendo de abajo arriba. 



Dial. Vizd^no. 

eta ondar gueijago badauca 
buztin baño deituten jaco lur 
ariña. 

Buztin lurrac ez deutsa 
ichiten urari barruban sartu- 
ten ; lur arinac barriz ichiten 
deutsa sartuten guztijari. 

Lurrac ona izateco euqui 
biar dau buztiñic beste on- 
dar ; bestelan bustiten dan 
bassen laster liortuten da. 

Lur onac ur asco artu ta 
gordetan dau ; eta gana si- 
catuten jacon neurrijan dua 
ura bere igonaz beetic gora. 



DuJ. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



deitzen da buztin lurra ; eta 
buztin baino legar guehiago 
balin badu deitzen da legar 
lurra. 

Buztin lurrac ez dio urari 
barnera bideric uzten, eta 
legar lurrac berriz dena sar- 
tzera uzten du. 

Ona izatecotzat lurrac izan 
behar du hambat buztin nola 
legar ; bertzenaz busti bezain 
laster agortua da. 

Lur onac ur hainitz hartzen 
eta beguiratzen du ; eta azala 



que de sable elle se nomme 
terre argileuse ; et si elle 
contient plus de sable que 
d'argile on la nomme terre 
sablonneuse. 

La terre argileuse ne laisse 
pas pen6trer Feau, et la terre 
sablonneuse la laisse penetrer 
toute. 

La terre pour etre bonne 
doit contenir autant d'argile 
que de sable ; autrement elle 
n'est pas plutot mouillee qu' 
elle s^he. 

La bonne terre absorbe et 
garde beaucoup d'eau ; et h 



da buztin lurra ; eta buztin 
beno harifia haboro balin 
badu deitzen da hariña lurra. 



Buztin lurrac eztu uzten 
houra barna sartzera ; harifia 
lurrac aldiz uzten du sartzera 
gucia. 

Lurrac houn izateco behar 
du buztin bezañbat harifia ; 
bestela bousti bezafi laster 
idortcen da. 

Lur hounac hour hanitch 
hartzen eta beguiratzen du ; 



Di*l. Lftboiirdi&. 
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Dial. Souletio. 



idortuz dihoaconaren arabera 
ura ere azpitic gora iganez 
dihoaco. 

Hau bera guerthatzen da 
mitchan igaiten den olioare- 
kin. 

Hunelaco lur motac aski 
ditu primaderaco uriac uda 
gucicotzat. 

Guisuac hainitz ongui 
phorrotzen du buztin lurra. 

Ongarria da guero gauza 
beharra lurrac eman dezan- 
tzat. 

Ongarri izatecotzat behar 
da abere, eta abere izateootzat 



mesure que la superflcie se 
dess^he Teau monte 6gale- 
ment de bas en haut. 

n en est de meme de Fhuile 
qui monte dans la m^he. 

Les pluies du printemps 
suffisent pour tout T^t^ aux 
terres de cette esp^. 

La chaux divise tr^-bien 
la terre argileuse. 

Le ñunier est ensuite une 
chose n^cessaire pour que la 
terre produise. 

Pour avoir du ñunier il faut 
du b^tail, et pour avoir du 



eta gaSa idortzez douacoleric 
petic gora igaiten zayo houra. 

Ber gaiza heltzen da mi- 
tchan gora iguten den 
oliouan. 

Hohico lur motec aski dutie 
bedaxeco euriac uda orotaco. 

liaximac ecinago omixa 
chehecatzen du buztin lorra. 

Gorotza da guero gaiza 
beharra lurrac emaiteco. 

Gorotz ukhdteco behar da 
hacienda» eta hadenda ukhei- 



Dial. Gaipuzcoano. 

Au berau guertatzen da 
mechan igotzen dan olioare- 
quin. 

Onelaco lur muetan asco 
dute udaberrian artzen duten 
euria uda guztiraco. 

Gareac deseguiten du chit 
ongui buztin lurra. 

Gorotza da guero gauza 
bearra lurrac emateco. 

Oorotza izateco bear da 
elea, eta elea izateco bear 
da bazca. 
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Esto mismo sucede con el 
aceite que va subiendo en la 
mecha. 

A las tierras de esta espe- 
cie les bastan las lluvias de 
la primavera para todo el 
verano. 

La cal deshace muy bien 
la tierra arciUosa. 

El fimo es despues cosa 
necesaria para que la tierra 
produzca. 

Fara que haya esti^rcol es 
menester ganado, y para que 
haya ganado es menester 
pasto. 



Dial. Yizcaino. 



Ausse berau jazoten da me- 
chan igonaz doian orijuagaz. 

Lur mueta onentzat asco 
dira udabarrico eurijac uda 
guztiraco. 

Cariac guztiz ondo dese- 
guiten dau buztin lurra. 

Cimaurra da guero gauza 
biarra lurrac emoteco. 

Cimaurra izateco biar da 
ganadua, eta ganadua izate- 
co biar da beretzat jatecua. 



Dial. Ouipuzooano. 
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Dial. Vizcaino. 



Necazariric onena da uzta 
eta bazca lur beretic atera- 
tzen dituena. 

Au da gure errietan icus- 
ten dana. 

Eleac bear du etzauntza, 
eta etzauntzarentzat bear da 
ondaguiña. 

Ondaguinic ez dan lecue- 
tan ezartzen da ondar legor- 
ra ; eta ondar legorric ez 
bada eguiten da bidarria. 

Batezere bear du eleac 
garbitasun andia, naiz jaten 
guchiago eman daquiola ; eta 
iduqui bear da albait beguien 



El mejor labrador es el 
que saca de una misma tierra 
la cosecha y el pasto/ 

Es lo que se ve en nuestro 
pais. 

El ganado necesita cama, 
y para cama .se necesita 
broza. 

Donde no hay broza se 
echa arena seca ; y si no hay 
arena seca se hace calzada. 

Sobre todo necesita el ga- 
nado mucha limpieza, aunque 
se le de menos de comer ; y 
es menester tenerle a ser 



Necazariric onena da lur 
batetic ateraten dabena labo- 
ria ta bedarra. 

Au da gure errijetan icus- 
ten dana. 

Ganaduac biar dau etza- 
lecua, eta etzalecua eguiteco 
biar da iraurquina. 

Iraurquinic ez daguan le- 
cuban botaten da ondar sicua; 
eta ondar sicuric ezpadago 
eguiten da arrizco etzalecua. 

Batezbere ganaduac biar 
dau garbitasun an(^ja, gui- 
chiago jaten emongo bajaco 
bere ; eta euqui biar da al 



Dial. Labourdin. 
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Dial. SouletJD. 



behar da bazca. 

Hama da lur guizonic ho- 
berena ceinac bihia eta bazca 
bazter berean altchatzen bai- 
titu. 

Hau da gure herri-aldean 
ikhusten dena. 

Aciendac behar du etzaun- 
tza» eta etzauntzarentzat i- 
haurkia behar da. 

Ihaurkiric ez den lekhue- 
tan ezartzen da legar idorra ; 
eta legar idorric ez bada gal- 
tzada eguiten da. 

Aciendac behar du gucien 
gainetic garbitasun handia, 



betail il faut du fourrage. 

Le meiUeur cultivateur est 
celui qui retire d'une meme 
terre la moisson et lefourrage. 

C'est ce que Ton voit dans 
notre pays. 

Le betail exige de la litiere, 
et pour la faire il faut des d6- 
bris de veg6taux. 

La ou il n' y a pas de ces 
debris on emploie le sable sec, 
et lA ou il n' y a pas de sable 
sec on fait un pavage. 

Le betail exige par-dessus 
tout beaucoup de propret^, 



teco behar da bazca. 

Lurlantzaleric hobena da 
uztac eta bazca ber lurretic 
eraikiten dutiana. 

Hau da goure herrietan 
ikhousten dena. 

Haciendac behar du etzan- 
guia, eta etzanguiarentaco 
behar da iram*keya. 

Iraurkeyic ezten lekhietan 
ezarten da harina idorra ; eta 
hariña idorric ezpada harris- 
tatzen da etzanlekhia. 

Oemahiden behar du ha- 
ciendac chahutarzun handi 



IMal. Lftbourdin. 
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Dial. Souletin. 



nahiz gutichago yaterat e- 
man ; eta iduki behar da 
ahalaz beguien aintzinean, 
ceren den icipera eta beldur- 
rac ahultzen baitu. 

Halnitz lakhet du hatz eta 
balacu eguin dakioen. 

Maiz eman behar zayo 
yatera eta guti aldian ; ber- 
tzela higuintza hartzen du 
eta ez du ongui ehaiten yana. 



dut-on lui donner moins h 
manger ; et il faut autant que 
possible le garder h vue, parce 
qu' il est peureux et que la 
peur raffaiblit. 

n aime beaucoup h etre 
frott6 et caress^ 

n faut lui donner souvent 
h manger et peu h la fois ; 
autrement il se rassasie et il 
ne dig^re pas bien. 



bat, emanen bazayo ere guti- 
ago jatera; eta eduki behar 
du ahalaz beguien aitzinian, 
ceren den loxor eta loxac 
ahultzen beitu. 

Laket zayo haztaturic eta 
balacaturic izatia. 

Eman behar zayo jatera 
usu eta aldian guti ; bestela 
asetzen da eta eztu ounxa 
jana ehaiten. 



Bial* Ouipuzcoano. 
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Dial. Yiscaino. 



aurrean, cergatic icaracorra 
da eta icarac argaltzen du. 

Nai du chit atzeguitea eta 
balacatzea. 

Eman bear zayo jaten maiz 
eta bacoitzean guchi ; bestela 
iguitzen da eta ez du ongui 
chigoitzen. 



posible i la vista» porque es 
timido y el temor le enfla- 
quece. 

Mucho ie gusta que le 
rasguen y alaguen. 

Se le ha de dar de comer 
& menudo y poco cada vez ; 
de lo contrario se harta y 
no digiere bien. 



bada icusteco lecuban, cerren 
da bildurtija ta bildurrac ar- 
galduten dau. 

Asco gustetan jaco atz e- 
guin daguijuela ta palagau 
daguijela. 

Emongo jaco jaten sarri ta 
bacochian guichi ; bestelan 
aseten da ta ez dau ondo di- 
gerietan. 



Dial. Ouipuzooano. 
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Dial. Yixcaino. 



AHAICA6ABBEN JOLASA. 



A. Azquenecojolasarijar. 
raitzeaz eguidazu atseguin. 

B. Atseguin andi bate- 
quin jarraituco diot» necatzen 
ez zaitudala icusten dedan 
ezqueroz. 

Lurrac ditu bere barrenean 
asco ezade mota. 

Landare bacoitzac nai du 
berea ; baSa beti landare 



ONCENA CONVEBSACION. 



A. Hazme el gusto de 
continuar la ultima conver- 
sacion. 

B. Con mucho gusto la 
continuar^ ya que veo que 
no te canso. 

La tierra tiene dentro de 
si misma muchas especies de 
jugos. 

Gada planta quiere el suy o ; 
pero si se planta siempre 



AMAICAGABBEN BEBBALDIJA. 



A. Azquenengo berbaldi- 
jari jarraitutiaz eguidazu me- 
sede. 

B. Poz pocic jarrwtuco 
deutsat» icusten dodan ez- 
quero ez zaitudazala asper- 
tuten. 

Lurrac daucaz bere beraren 
barruban ezcotasun mueta 
asco. 

Landara bacochac gura dau 
beria ; bana landara mueta 



Bud. Lftbourdixi. 
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Diftl. Souletin. 



HAMECAGABBEN S0LA8TALDIA. 



A. Azken aldico sol 
yarraikitzeaz eguidazu othoi 
azegaina. 

B. Axegoin handirekin 
aintzina yarraikico natzayo, 
ikhusten dudanaz gueroz e- 
tzaitudala unhatzen. 

Lurrac bamean baditu asco 
gozo mota. 

Landare bakhotchac nahi 
du berea ; bainan bethi lan- 



ONZIBIIB CONYEBSATION. 



A. Faites-moi le plaisir 
de continuer la demi^e con- 
versation. 

B. Je la continuerai avec 
beaucoup de plaisir, puisque 
je vois que je ne vous fatigue 
pas. 

La terre contient dans son 
sm beaucoup de sortes de 
crucs. 

Ghaque plante exige le sien ; 
mais si on plante toujours des 



HAIIBGAGUBB&BN BLHB8TALDU. 



A. Azken aldico elhesta- 
ren jarraikitziaz eguidazu 
plazera. 

B. Gogo hounez jarraiki- 
ren dizut» etzutudala eBhe- 
tzen ikhousten dudanaz gue- 
roz. 

Lurrac berartan badu gozo 
cunte hanitch. 

Lanthare bakhotchac nahi 
du beria ; bena bethi ber 



BIaI. Labourdin. 
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BIaI. Sottletin. 



dare mota bera ematen bazay o 
lur bati, tchartuz goanen da 
aldi bakhotchean. 

A. Hori yakina da, ceren 
alditic aldira gozo gutiago 
emanen baitu. 

B. Horren gatic eman 
behar zayo lur berria edo 
ongarria ; bertzenaz aldatuz 
eman behar zayo orai landare 
mota bat eta guero bertze bat. 

Badira belharrac elkhar- 
rekin ongui heidu direnac, 
eta badira elkharri calte egui- 
ten dioetenac. 

Bi belhar mota ongui izan 



plantes de mSme espece dans 
la meme terre, elles iront 
s'appauvrissant chaque fois. 

A. C'est connu, parce qu* a 
chaque fois elles donneront 
moins de suc. 

B. C'est pourquoi il faut 
ajouter de la terre nouveUe 
ou du fumier ; autrement il 
faut planter tantot une esp^e 
de plante et tantot une autre. 

n y a des plantes qui vien- 
nent bien ensemble, et il y en 
a qui se nuisent les unes aux 
autres. 

Deux esp^ces de plantes si 



lanthare cuntia ereiten bada 
lur batian, guerouago eta 
tcharrago jinen da. 

A. Hori jakina da, ceren 
guerouago eta gozo gutiago 
baratuco beita. 

B. Hartacoz eman behar 
zayo lurrari lur berri edo 
gorotz ; bestela ereñ behar 
da orai lanthare mota bat eta 
guero beste bat. 

Badira lanthariac alkharreki 
ounxa jiten direnac, eta ba- 
dira alkharri oguen eguiten 
dienac. 

Bi belhar cunte egon di- 



Dial. Ghiipiizcoaao. 
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Dial. Vizcaino. 



mota bat aldatzen bada lur ' 
batean» gueroago eta chatar- 
ragoa etorrico da. 

A. Ori gauza icusia da, 
cergaitic gueroago ta ezade 
guchiago gueldituco da. 

B. Argatican eman bear 
zayo lurrari lur berria edo 
gorotza ; bestela aldatu bear 
dira orain landare mota bat 
eta guero beste bat. 

Badira landareac elcarre- 
quin ongui datocenac, eta 
badira elcarri calte eguiten 
diotenac. 

Ezade diferenteac bear ba- 



una especie de planta en una 
misma tierra, cada vez ven- 
dra mas ruin. 

A. Eso es sabido, porque 
cada vez dara menos jugo. 

B. Por eso es menester 
echarle tierra nueva 6 estier- 
col ; en lo demas es menes- 
ter plantar ahora una especie 
de planta y despues otra. 

Hay plantas que se avienen 
bien» y las hay que se dafian 
unas & otras. 

Si necesitan jugos dife- 



bat iminten bada beti lur ba- 
tian, bacochian chacharrago 
etorñco da. 

A. Ori jaquina da, cerren 
bacochian emongo dau ezco- 
tasun guichiago. 

B. Orregaitic bota biar 
jaco lur barrija edo cimaurra ; 
bestelan imiñi biar dira orain 
landara mueta bat eta guero 
beste bat. 

Badira landarac alcar ondo 
artuten dabenac ; eta badira 
batac bestiari calte eguiten 
deutsenac. 

Ezcotasun desbardifiac biar 



/ 
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Dial. Ouipuiooano. 
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Dial. Vizcai&o. 



dituzte, egon ditezque lur 
berean bi landare mota ; baña 
ezade bera bear badute biac, 
ez. 

Ez du abere batec zatiric 
gorotza eguiteco ona ez danic. 

Beatzala, ezurra, adarra, 
illea, guztia da ona chit go- 
rotza eguiteco. 

Carea ugari dan toquietan, 
necazari onac bear du bota 
carobi zulora arrapatzen duen 
guztia. 

Gare pixca batequin nas- 



rentes, bien pueden estar en 
la misma tierra dos especies 
de plantas ; pero no, si ne- 
cesitan las dos un mismo 

jugo. 

No tiene un animal parte 
ninguna que no sea buena 
para hacer fimo. 

La pezuna, el hueso, el 
asta, el pelo, todo es muy 
bueno para estiercol. 

Donde la cal abunda» el 
buen labrador debe hechar 
al homo de cal todo cuanto 
coge. 

Mezclando con un poquito 



baditube, egon leitequez lur 
batian landara mueta bi ; ba- 
fia ez, ezcotasun bat bijac 
biar badabe. 

Ez dauca abere batec zati- 
ric cimaurra eguiteco ona 
ez danic. 

Apacha, azurra, adarra, 
ulia, guztija da guztiz ona 
cimaurra eguiteco. 

Caria ugari daguan lecu- 
ban, necazari onac bota biar 
dau carobi zulora batuten 
daben guztija. 

Care pisca bategaz nafitau- 



DUl. Lftbourdin. 
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Diftl. Sottletin. 



ditazke lur berean, baldin 
gozo berezac behar badituizte; 
bainan ez, baldin gozo bera 
galdeguiten badute. 

Abereao ez du puscaric 
ongarri eguiteco on ez denic. 

Azcazala, hezurra, adarra» 
ilea» guciac arras on dira on- 
garritaco* 

Guisua nasai den tokian^ 
laborari onac atzeman gucia 
guisu labera botatu behar du. 

Guisu pichca batekin na- 



elles exigent des sucs difie- 
reuts» peuvent bien se trouver 
sur la meme terre ; mais il 
n'en est pas de meme si toutes 
les deux exigent le meme suc. 

La bete n'a aucune de ses 
parties qui ne soit bonne pour 
£ure le fumier. 

La come du pied et celles 
de ia tete, les os, le poil, tout 
est tres-bon comme fumier. 

La ou la chaux abonde, le 
bon laboureur doit jeter au 
four h chaux tout ce qu'il 
ramasse. 

M6Iang6 avec un peu de 



take ber lurrian, gozo berheci 
behar badie ; bena ez, biec 
ber gozoua behar badie. 



Aberiac eztu zathiric houn- 
carri eguiteco houn eztenic. 

Azuzculia, ezurra, adarra, 
ilhia, guciac ecinago houn 
dira houncarri eguiteco. 

Laxun hanitch den lekhie- 
tan, laborari hounac atzaman 
ahala ourthiki behar du laxun 
labialat. 

Laxun phousca bateki na- 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



hasiz, gucia ongarri bilha- 
catzen da. 

Hartara botatu behar dira 
zapata zahar, hiliki eta pusca 
tzar guciac. 

Badira merla harriac guisu 
hainitz dagocateDaCy eta buz- 
tin lurrentzat hainitz onac 
direnac. 

Guisua dagocaten ala ez, 
minagrean puchca bat ezarriz 
ezagutzen da. 

Minagreac irakitzen badu 
edo botatzen baditu pumpui- 
lac, guisua badagocala agueri 
da« 



chaux» tout devient ftunier. 

n faut y jeter les vieux 
souliers, les charognes et tous 
les debris de vegetaux. 

n y a des mames qui con- 
tiennent beaucoup de chaux, 
et qui sont tres bonnes pour 
les terres argileuses. 

On connait si elles contien- 
nent ou non de la chaux, en 
en mettant un morceau dans 
du vinaigre. 

Si le vinaigre commence k 
bouillir ou a jeter des bulles^ 
c'est signe que la mame con- 
tient de la chaux. 



hasiric, gucia houncarri e- 
guiten da. 

Harat ezari behar dira oski 
zahar, abere hil, eta tzarkeria 
guciac. 

Badira lapitzac laxun ha- 
nitch dadukenac» eta ecinago 
houn direnac buztin lurra- 
rentaco. 

Laxunic badianez ezagu- 
tzen da zathichca bat bina- 
grian ezariz. 

Herakitzen edo cuscullu 
igorten hasten bada» laxun 
badiala ezagun da. 



Dial. GuipuECoano. 
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Dial. Vizcafno. 



tuaZy guztia biurtuco da go- 
rotz. 

Ara bota bear dira zapata 
zar, abero ill eta zatarreria 
guztia. 

Badira tuparriac care asco 
daucatenac» eta buztin lur- 
rarentzat chit onac diranac. 

Carea daucaten edo ez, oz- 
pinean zaticho bat sartu eta 
ezagutzen da. 

Iraquiten edo masculloac 
botatzen asten bada» carea 
duen seiialea da. 

Autsa da ongarriric onene- 



de cal, todo se convierte en 
fimo. 

AM es menester echar 
zapatos viejoSyanimales muer- 
tos y toda la broza. 

Hay margas que contienen 
mucha cal, y que son muy 
buenas para las tierras arci- 
llosas. 

Si contienen cal 6 no, se 
conoce metiendo un pedacito 
en vinagre. 

Si empieza a hervir 6 echar 
ampollitas, es senal de que 
contiene cal. 

La ceniza es uno de los 



ric, guztija cimaur biurtuten 
da. 

Ara bota biar dira zapata 
zarrac, abere illac ta zatar- 
rerija guztija. 

Badira tuparrijac care asco 
dauquenac, eta buztin lur- 
rarentzat guztiz onac diranac. 

Caria dauquen ala ez, eza- 
gututen da sarturic zatichu 
bat binagretan. 

Iraquiten asten bada edo 
puspuluchuac botaten, caria 
daucala ezagun da. 

Autsa da ongarriric one- 



Dial. Quipu20oano. 
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DiaL Ytscaino. 



tatic bat ; baña auts asco 
eguiteco erraguin asco bear 
da. 

Lur celayac dira onac lan- 
dutzeco ; ceren berenez char- 
rac izan arren, necazari onac 
ondutzen ditu : bada ematen 
zayoten guztia bertan guel- 
ditzen da. 

Lur aldapetan ifiñi bear 
dira arbolac. 

Lur guchi ondo landuac 
gueyago ematen du asco gaiz- 
qui landuac bano. 

Lurrac ongui landua ego- 
teco auts eguiña bear du e- 



mejores abonos ; pero para 
hacer mucha ceniza es me- 
nester mucho combustible. 

Las tierras Uanas son bue- 
nas para cultivarlas; porque 
aunque sean ruines de por 
si, el buen labrador las hace 
buenas : pues todo lo que se 
les da se queda alli. 

En las tierras costaneras 
se han de plantar arboles. 

Foca tierra bien labrada 
da mas que mucha mal la- 
brada. 

La tierra para que este 
bien labrada debe estar redu- 



netatic bat ; bana auts asco 
eguiteco erregarri asco biar 
da. 

Lur lauac dira onac guije- 
taco ; cerren eurenez charrac 
izan arren, necazari onac on- 
duten ditu : bada emoten 
jaquen guztija an gueldituten 
da. 

Lur aldapatsubetan arbolac 
imini biar dira. 

Lur guichi ondo guijaubac 
gueijago emoten dau ascoc 
charto guijaubac baño. 

Lurrac ondo guijauba ego- 
teco egon biar dau auts biur- 



Bial. Labourdin. 
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Dial. Scmletin. 



Hauxa da onkhailu hobe- 
renetañc bat ; bainan haux 
hainitz eguitecotzat errekin 
hainitz behar da. 

Lur celhayac onac dira la- 
borantzaco ; ceren berenez 
tcharrac balira ere, laborari 
onac onthuco baititu : bada 
hekiei ematen den gucia han 
berean guelditzen da. 

Aldapa lurretan landatu 
behar dira arbolac. 

Lur gutic ongui lanthua 
delaric hainitzec gaizki lan- 
thua denean baino guehiago 
ematen du. 



La cendre est un des meil- 
leurs engrais ; mais pour faire 
beaucoup de cendre il faut 
beaucoup de combustible. 

Les terrains plats sont bons 
pour la culture ; parce que 
lors meme qu'ils seraient 
naturellement mauvais le bon 
cultivateur les ameliore : car 
tout ce qu'on leur donne y 
reste. 

Les terrains en pente doi- 
vent etre plantes d'arbres. 

Peu de terre bien labouree 
donne plus ques beaucoup de 
terre mal labour^e. 



Hauxa da houncarri hobe- 
netaric bat ; bena haux ha- 
nitch eguiteco suguei hanitch 
behar da. 

Lur ordokiac dira lantzeco 
houn direnac ; ceren berañez 
tchar izanic ere» lurlantzale 
hounac hountuco beitutu : 
eci emaiten zayen gucia hetan 
baratzen da. 

Geihara diren lurretan be- 
har da zuhaintze lanthatu. 

Lur guti ounxa lanthiac 
emanen du eremu handi 
gaizki lanthu batec beno 
haboro. 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



Lurrac ongi4 lanthua iza- 
tecotzat behar du izan her- 
raux eguma. 

Urthe berean hamitz bihi 
mota erain behar da» biltze 
baten escasean bertze bat 
harrapa dadientzat. 

Horren gatic da errana bat 
duenac batere ez duela. 



La terre pour etre bien 
labour^e* doit etre reduite en 
poussi^re. 

n £iut semer la meme ann6e 
plusieurs especes de grains, 
afin que si une r^colte vient 
h, manquer on en puisse faire 
une autre. 

C'est pourquoi Ton dit 
que celui qui n'a qu'un 
n'a rien. 



Lurrac ounxa lanthuric 
izateco erhausturic izan be- 
har du. 

Bihi mota hanitch erein 
behar da ourthe berian, biltze 
baten huxian beste bat atza- 
man dadin. 

Hortacoz da erraiten bat 
dianac batere eztiala. 



Dial. Ouipuzooano. 
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Dial. Yizcaino. 



gon. 

Ale mot asco erein bear 
dira urte berean» biltze baten 
Mtan bestea arrapa dedin. 

Argatic esaten da bat due- 
nac batere ez duela. 



cida & polvo. 

Se han de sembrar muchas 
especies de grano en un mis- 
mo ano, para que a falta de 
una cosecha se coja otra. 

Por eso se dice que quien 
tiene uno no tiene ninguno. 



turic. 

Ereiñ biar dira garau mueta 
asco urte bacochian, bata 
artuten ezpada bestia artu 
dedin. 

Orregaitic esaten da bat dau- 
canac batbere ez daucala. 



Dial. Ouipttzcoano. 
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Dial. Yizcaino. 



AMABIGABREN JOLASA. 



DUODEGIMA CONYEBSACION. 



B. Gaur ganaduen gafiean 
itz eguin bear degu, zuc ala 
nai badezu. 

A. Gusto andiarequin en- 
zungo det esan nai didazun 
guztia. 

B. Ganaduac nai du gar- 
bitasun andia. 

Jaten eman bear zayo maiz 
eta guchi aldian. 

Gu becelaxe dira animaliac. 



B. Hoy hemos de hablar 
del ganado, si tii lo quieres. 

A. Escuchare con mucho 
gusto cuanto quieras decirme. 

B. El ganado quiere mu- 
cha limpieza. 

Se le ha de dar de comer 
& menudo y poco cada vez. 

Los animales son como 
nosotros. 



AMABIGABBEN BEBBALDUA. 



B. Gaur ganaduen ganian 
berba eguingo dogu, ceuc 
gura baldin badozu. 

A. Atseguin guztiz an- 
dijagaz enzungo dot esan 
gura deustazun guztija. 

B. Ganaduac nai dau gar- 
bitasun andija. 

Emon biar jaco jaten sarri 
eta bacochian guichi. 
Aberiac gueu lacuac dira. 



Dial. LabourdiD. 
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Dial. Souletin. 



HAMABIGARBEN SOLASTALDIA. 



DOUZIEME GONYERSATION. 



B. Egun abereez mintza- 
tu behar gare, zuc hala nahi 
baduzu. 

A. Axeguin handirekin 
entzunen ditut zuc erran na- 
hico daroztatzun gudac. 

B. Aciendac galdeguiten 
du garbitasun handia. 

Yatera eman behar zayo 
maiz eta guti aldian. 
Animaleac gu bezala dira. 



B. Aujourd'hui nous au- 
rons a parler du b^tail, si 
vous le voulez. 

A. r&outerai avec grand 
plaisir tout ce que vous vou- 
drez bien me dire. 

B. Le betail exige beau- 
coup de proprete. 

II faut lui donner h manger 
souvent et peu h, la fois. 

Les animaux sont comme 
nous. 



HAMABiaUERBEN ELHESTALDIA. 



B. Egun aberez niintzatu 
behar guira, zuc hala nahi 
baduzu. 

A. Sirax handireki beha- 
tuco nuzu erran nahi deiz- 
tatzun gucier. 

B. Haciendac nahi du 
chahutarzun handi bat. 

Jatera eman behar zayo 
usu eta aldian guti. 

Gu bezalaxe dira cabaliac 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



Hobe da garbi iduki detza- 
gun, gutichago yatera emanen 
bazayoete ere. 

Izanen dira guicenago, 
hazcarrago eta osasun hobe- 
coac. 

A. Batzuetan acienda han- 
tzen da, ez da hala ? 

B. Bai, hantzen da belhar 
bustia yaten duenean. 

Horra hori guerthatzen 
denecotzat errecetac. 

Erreceta erran den gai- 
tzarentzat. 



n vaut mieux les tenir 
propres, dut-on leur donner 
a manger un peu moins. 

Ils n'en seront que plus 
gras, plus forts et mieux por- 
tants. 

A. Parfois le b6tail enfle, 
n'est-il pas vrai ? 

B. Oui, il enfle quand il 
mange de rherbe humide. 

Voici les recettes a mettre 
en usage quand cela arrive. 

Recette pour le sus- 
dit maL 



Hobe da gutichiago jatera 
emanen bazaye ere, chahu 
edukitzia. 

Izanen dira guicenago, az- 
carrago eta osagarrixiago. 

A. Zoumbait aldiz aberia 
hantzen da» ezta hala ? 

B. Bai, hantzen da belhar 
bousti jaten dianian. 

Houna hori guerthatzen 
deneco errecetac. 

Erreceta erran den 
gaitzarentaco. 



Dial. OuipuzooAno. 
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Dial. Yizeafno. 



Obe da guchixeago jaten 
emango bazayote ere, garbi 
iduquitzea. 

Egongo dira guioenagoac, 
alayagoac eta osasun obecoac. 

A. Ascotan aunditzen da 
aberea, ^ ez da ala ? 

B. Bai, aunditzen da be- 
lar bustia jaten duenean. 

Ara au guertatzen daneco 
errecetac. 

Erreceta esandaco gai- 
tzarentzat. 



Mas vale aunque se les de 
menos de comer, tenerlos 
limpios. 

Estaran mas gordos» mas 
fuertes y mas sanos. 

A. Se hincha a veces el 
ganado, l no es asi ? 

B. Si» se hincha cuando 
come yerba hiimeda. 

He aqui las recetas para 
cuando esto suceda. 

Receta para el dicho 
mal. 



Obe da guichiago jaten 
emongo bajaque bere, garbi 
euquitia. 

Egongo dira guicenaguac, 
senduaguac eta osasun obe- 
cuac. 

A. Batzubetan andituten 
da ganaduba, j ez da alan ? 

B. Bai, andituten da be- 
dar bustija jaten dabenian. 

Orra emen errecetac au 
jazoten daneco. 

Errecetia esan dan ga- 
charentzat. 



Dial. Gaipuzcoano. 
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Bial. Yixcalno. 



Gatz amoniacoren espi- 
ritua, onza bat. 

Petroleo beltzaren olioa, bi 
onza : nastuta. 

Bestea. 

Artuarazten zayo abereari 
ochaba bat gencianaren zana 
austua. 

Belar berotua obea da 
ganaduarentzat ; ardo ira- 
quiña obea dan bezala ira- 
quin gabea baño : eta gana- 
duac gogo obearequin jaten 
dxXf cergatic du gusto obea. 



Espiritu de sal amoniaco» 
una onza. 

Aceite de petrfleo negro, 
dos onzas : mezclados. 

Otra. 

Se le hace tomar al animal 
una ochava de raiz de gen- 
ciana en polvo. 

La yerba recalentada es 
mejor para el ganado ; asi 
como es mejor el vino fer- 
mentado que el mosto : y 
el ganado la come con mas 
gana, porque tiene mejor 
gusto. 



Gatz amoniacoren espiri- 
tuba, onza bat. 

Petroleo baltzaren orijaa» 
oDza bi : naastauta. 

Beste bat. 

Artu eraguiten jaco aberi- 
ari gencianaren sustraijaren 
ochaba bat auts eguinic. 

Bedar berotua obia da ga- 
nadubarentzat ; ardao ira- 
quina obia dan leguez ira- 
quin baguia baño : eta ga- 
nadubac gogo gueijagogas 
jaten dau, gusto obia dauca- 
laco. 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



Gatz amoniacaren izpiritua, 
untza bat. 

Petrol beltzaren olioa» bi 
untza : nahasteca. 

Bertzea. 

HaiTarazten zayo abereari 
untza laurden erdi bat yen- 
ciana erro herrausturic. 

Belhar berotua aciendaren- 
tzat hobea da ; hala nola 
prenxañ irakitu amoa irakitu 
gabea baino hobea baita : eta 
aciendac gogo hobearekin ya- 
ten du, gostu hobea duela- 
cotz. 



Esprit de sel ammoniac, 
une once. 

Huile de petrole noir, deux 
onces : melez. 

Autre. 

On fait prendre a ranimal 
un gros de rabine de gentiane 
en poudre. 

L'herbe 6chauffee est celle 
qui conyient le mieux au be- 
tail ; de meme que le vin fer- 
mente vaut mieux que le 
*mout : et le betail la mange 
avec plus de plaisir, parce 
qu'elle a meilleur gout. 



Gatz amoniacaren izpiritu, 
ountza bat. 

Petrole beltzaren olio, bi 
ountza : nahasteca. 

Beste bat. 

Harerazten zayo aberiari jen- 
ciana zanetic erhausturic oun- 
tza laurden baten erdia. 

Belhar berotia hobe da ha- 
ciendarentaco ; ardou hera- 
kitia herakitu gabia beno 
hobe den bezala : eta hacien- 
dac gogoticago jaten du, gozo 
hobia dialacoz. 



Dial. Labourdin. 
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Dial. SouletiD. 



Hori bera dela medio hai- 
nitz hobeki ehaiten du. 

Asco lekhutan belharra 
bildu eta ihinztatzen dute, 
tincatzen dute eta guero uz- 
ten. 

Berotzen hasten denean 
zabaltzen dute eta aciendari 
ematen. 

Abereari gatza hainitz 
lakhet zayo, eta guti batec 
on hainitz eguiten dio ; ceren 
gatzarekilaco yana hainitz 
hobekiago ehaiten baita, eta 
gatza yaten duen aberearen 
haraguiac hainitzez gostu 
hobea du. 



A cause de cela meme il 
la dig^re beaucoup mieux. 

En beaucoup d'endroits 
apr^s qu' on a ramass^ l'herbe 
on l'arrose, on la presse et 
on la laisse reposer. 

Quand elle commence a 
s'6chauffer on l'etend et on 
la donne au betail. 

Le sel plait beaucoup au i 
b^tail, et une petite quantite 
lui fait beaucoup de bien ; 
parce que la nourriture mel6e 
de sel se dig^re beaucoup 
mieuXf et la chair du betail 
qui mange du sel a meilleur 
gout. 



Hartacoz ere hanitchez 
hobeki ehaiten du. 

Hanitch lekhutan belharra 
bildu eta ihiztatzen die, guero 
eskietan tincatzen eta uzten. 

Berotzen hasten denian 
zabaltzen die eta haciendari 
emaiten. 

Aberia ecinago gatzkhoi 
da» eta hanitch houn eguiten 
deyo iñhar batec ; ceren ga- 
tzareki jana hanitchez hobeki 
ehaiten beita, eta gatz jaten 
dian aberiaren araguiac hani- 
tçhez hobe beitu gozoua. 



Dial. Guipuzooftno. 
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JDial. VizcafDO. 



Argatic bera gatic ascoz 
obeto digeritzen du. 

Asco lecutan belarra bildu, 
pixca bat busti, trincotu es- 
cuaquin eta uzten dute. 

Berotzen asten dan orduan 
zabaltzen dute eta ematen 
diote ganaduari. 

Gatza chit asco gustatzen 
zayo abereari, eta chit on 
eguiten dio pixcacho batec ; 
cergatic gatzarequico jana as- 
coz obeto digeritzen da, eta 
gatza jaten duen aberearen 
araguiac du ascoz gusto obea. 



Por eso mismo la digiere ^ 
mucho mejor. 

En muchas partes recogen 
la yerba, la rocian, la com- 
primen y la dejan. 

Guando empieza & calen- 
tarse la desenvuelven y se la 
dan al ganado. 

La sal gusta mucho al 
ganado, y le hace mucho bien 
im poquito ; porque se di- 
giere mucho mejor la comida 
con sal, y la came del ganado 
que come sal tiene mejor 
gusto. 



Orregaitic berorregaitic 
ascoz obeto digerietan dau. 

Lecu ascotan batuten dabe 
bedarra, ezcotuten dabe, tri- 
menduten dabe escuacaz eta 
ichiten deutse. 

Berotuten asten danian 
zabalduten dabe eta emoten 
deutse ganaduari. 

Granadua guztiz gatz zalia 
da, eta guztiz on eguiten 
deutsa piscachu batec ; cerren 
gatza daucan janarija ascoz 
obeto digerietan da, eta gatza 
jaten daben ganaduaren oque- 
lia gozuago da. 



y 



Dial. Guipuzcoano. 

Au ezagutzen da gatzua 
deritzan gatza dan lurretan 
dabiltzan ciquiroen araguian. 

Gaizquitzen danean eman 
bear zayo batezere gatza ga- 
naduari. 



58 

Esto se conoce en la came 
de los carneros que pastan 
donde hay sal de nitro. 

Cuando se enferma es me- 
nester dar sobre todo sal al 
ganado. 



Dial. Vizcaino. 

Au ezagututen da gatzua 
derichan gatza daguan lar- 
retan dabiltzazan aarijen o- 
quelan. 

Gassotuten danian batez- 
bere emon biar jaco gatza 
ganaduari. 



Dial. Labourdin* 
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Dial. Soaletin. 



Hau ezagatzen da nitre- 
gatza den aurkhintzetan al- 
hatzen diren cikhiroen ha- 
raguian. 

Guciz eman behar zayo 
gatza eñtzCT den adendari. 



Cela se reconnait a la chaor 
des moutons qui paissent dans 
les endroits ou il y a du nitre. 

II importe de donner du sel 
au betail surtout quand il 
tombe malade. 



Hau ezagutzen da nitre- 
gatz den bazcagoietan alha- 
tzen diren aharien araguian. 

Eritzen denian berheciki 
gatz eman behar zayo ha- 
ciendari. 



Dial. Labottrdin, 
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Dial. Sonletin. 



HAMAHIRUaABREN SOLASTALDIA. 



A. Ecin erran dezakezu- 
ket cer axeguinekin entzuten 
dudan zure solasa : othoizten 
zaitut aintzina eman dezozun 
orai arteo bezala. 

B. Axeguin handirekin 
emanen diot aintzina, hala 
nahi duzunaz gueroztic. 

Abereen gaitzic guehienac 
artha escasetic ethorri ohi 
dira. 

Bustia da abereentzat gure- 



TREIZIEME CONVERSATION. 



A. Je ne saurais vous dire 
avec quel plaisir j'ecoute votre 
conversation : je vous prie de 
continuer comme vous Favez 
fait jusqu'ici. 

B. Je continuerai avec 
beaucoup de plaisir, puis^ue 
vous le d^irez ainsi. 

La plupart des maladies du 
bStall proviennent ordinaire- 
ment de manque de soin. 

L'humidite est pour le be- 



HAMAHmOURGUERREN 
ELHESTALDIA. 



A. Ecin erran dizakezut 
cer sirax handireki entzuten 
dudan zoure elhesta : othoi- 
tzen zutut ohi bezala jarraiki 
dezazun. 

B. Gogo hounez jarrai- 
kico dizut» hala nahi duzunez 
gueroz. 

Aberen gaitzetaric habo- 
rouenac ez-acholetic jin ohi 
dira. 

Boustia da aberentaco 



I 



Bial. Gaipuzcoano. 
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Bial. Vizcafno. 



AMAIBUGARREN JOLASA. 



DECIMATEROIA GONVERSAGION. 



A. Ecin esan clizazuquet 
cer gogoz zure jolasa en- 
tzuten dedan : otoitzen zaitut 
jarrai dezazula orain dano 
bezala. 

B. Atseguin andiarequin 
jarraituco det, ala nai dezun 
ezqueroz. 

Abereen gaitzic gucienac 
ardura gabetic oi datoz. 

Bustiroa da abereentzat 



A. No puedo esplicar con 
que gusto oigo tu conversa- 
cion : te ruego que conti- 
niies como hasta ahora. 

B. Continuare con mucho 
gusto, ya que lo quieres asL 

La mayor parte de las en- 
fermedades del ganado suelen 
venir de falta de cuidado. 

La humedad es para las 



AMAIRUGARREN BERBALDIJA. 



A. Ecin adierazo neique 
celaco atseguiSagaz entzuten 
dodan zure berbaldija : er- 
regututen deutsut jarraitu 
daguizula orain artian leguez. 

B. Atseguin andijagaz 
jarraituco dot, alan gura do- 
zun ezquero. 

Abereen gachic gueijenac 
ardurabagatasonetic oi datoz. 

Bustija da abereentzat 



Dial. GKiipttzooano. 
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Dial« Vizcadio. 



guretzat bezala etsairic an- 
diena. 

Belar bastiac aunditzen 
dituen becela, etzauntz bus- 
tiac eritzen ditu. 

Argatic urte bustietan e- 
man bear zayote jaten legor 
pixca bat, eta albait guchie- 
na bota bear dira larrera. 

Batezere beaute iduqui 
etzauntza legorra. 

Abereari ederretsitzen ez 
dion necazaria ez da ne- 
cazaria ; ceren eleric gabe ez 
da gorotzic, eta gorotzic gabe 



bestias como para nosotros 
el mayor enemigo. 

Asi como la yerba humeda 
los hincha, la cama hiimeda 
los enferma. 

For eso en los a£os hiime- 
dos se les ha de dar un poco 
de comida seca» y se les ha 
de sacar al pasto lo m6no8 
posible. 

Sobre todo la cama la han 
de tener seca. 

El labrador que no tiene 
aficion al ganado no es la- 
brador; porque sin ganado 
no hay ñmOy y sin fimo no 



guretzat leguez arerijoric 
andijena. 

Bedar bustijac andituten 
dituzan leguez, azpi bustijac 
gassotuten ditu. 

Orregaitic urte euritzuetan 
emon biar jaque jateco lior 
pisca bat, eta albait guichi- 
jen atera biar dira larrara. 

Batezbere euqui biar dabe 
azpija liorra. 

Gfanadu zalia ez dan neca- 
zarija ez da necazarija; cer- 
ren ganadu bagaric ez dago 
cimaurric, eta cimaur baga 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Soaletin. 



tssat bezala exairic handiena. 

Nola belhar bustiac han- 
tzen baititu, hala etzauntza 
bustiac ditu eritzen. 

Horren gatic urthe urizue- 
tan idor puchca bat yatera 
eman behar zayoete, eta ahal 
bezain guti igorri behar dira 
alhara. 

Oroz gainetic azpiac idor 
iduki behar zaizcote. 

Aberezale ez den laboraria 
ez da laboraria; ceren abere- 
ric gabe ez da ongarriric, 



tail comme pour nous le plus 
grand ennemi. 

De meme que Therbe hu- 
mide le &it enfler, de mgme 
la liti^re humide le rend ma- 
lade. 

C'est pour cela que dans 
les ann6es humides il faut lui 
donner un peu de sec a man- 
ger, et renyoyer au pacage 
le moins possible. 

Avant tout il fiiut lui tenir 
la liti^re s^he. 

Le laboureur qui n'afiec- 
tionne pas le betail n'est pas 
laboureur ; parce que sans 






gouretaco bezala exayic han- 
diena. 

Belhar boustiac hantzen 
dutian bezala» etzanguia bous- 
tiac eritzen dutu. 

Hartacoz ourthe eurixietan 
eman behar zaye janhari idor 
bouchi bat, eta ahal bezain 
guti igorri behar dira baz- 
caguietarat. 

Orotan gamti behar zayo 
etzanguia idor eduki. 

Aberia maite eztian labo- 
raria ezta lurraren guizouna ; 
ceren abereric gabe ezpeita 



Bial. Labourdin. 
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Bial. Souletin. 



eta ongarriric gabe ez da bil- 
tzeric. 

Bertzalde berriz bazcaric 
gabe ez da abereric. 

Bazcac, aciendac eta lant- 
lurrac neurri berean izan be- 
har dute. 

Nihorc ez daki cembat 
eman dezakeen lurrac. 

Erran ohi da eguia han- 
direkin, hartzen duen becem- 
bat ematen duela. 

Lurric hobekienic lanthua 
da guehienic phorrocatua 
dena. 



bStail il n'y a pas de fumier, 
et sans fimiier il n'y a pas de 
rScolte. 

D'autre part sans fourrage 
il n'y a pas de b^tall. 

Le fourrage, le b6tail et la 
terre sous culture doivent 
garder une egale proportion. 

Fersonne ne siut ce que la 
terre peut donn^. 

On dit avec verit6, qu'elle 
donne autant qu'elle reçoit. 

La terre la mieux labouree 
est celle qui est la mieux di- 
visee. 



gorotzic eta gorotzic gabe ez- 
peita uztaric. 

Bestalde orano bazca gabe 
ezta abereric. 

Bazcac, haciendac eta lur 
lanthiac bardinian egon behar 
die. 

Ihouro eztaki zoumbat e- 
man dezakian lurrao. 

Erran ohi da eguia handi- 
reki hartzen dian bezambat 
emaiten diala. 

Lur phorrocatiena da ho- 
bekienic lanthia. 



Dial. Guipuzcoano. 
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Dial. VizcaSno. 



ez da uztaric. 

Beste aldetic berriz bazca 
gabe ez da abereric. 

Bazcac, eleac eta lur lan- 
duac berdin egon bear dute. 

ISorc ez daqui lurrac cem- 
bat eman dezaquean. 

Esan oi da eguiaz, artzen 
duen aimbat ematen duela. 

Lurric onguiena landua da 
apurtuena dagoana. 

Ez du necazariac lur landu 
gaberic iduqui bear, albait. 



hay cosecha. 

Por otra parte sin pasto 
no hay ganado. 

El pasto, el ganado y la 
tierra de cultura deben guar- 
dar equilibrio. 

Nadie sabe lo que puede 
dar la tierra. 

Se suele decir de verdad, 
que cuanto recibe otro tanto 
da. 

La tierra mejor labrada es 
la que esta mas desmenuzada. 

No debe el labrador tener, 
& poder ser, tierra inculta. 



ez dago laboreric. 

Bestetic bedar bagaric ez 
dago ganaduric. 

Bedartzac, ganaduac eta 
lur guijaubac bardin egon 
biar dabe. 

Iñoc ez daqui cembat emon 
leiquian lurrac. 

Esan oi da eguijaz, cembat 
artuten daben beste aimbeste 
emoten dabela. 

Onduen guijaurico lurra 
da ciatuen daguana. 

Necazarijac, al dabela, ez 
dau euqui biar lurric guijau 
bagaric. 



Dial. Ouipuzcoano. 
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Dial. Vizcalno. 



Gembat eta aberea dem- 
bora gueyagoan dagoan ucul- 
luan, ambat eta obeago ; ce- 
ren cimaur gueyago izango 
du necazariac. 

Ez du lurrac etsai andia- 
goric elearen beatzala bano ; 
buztin lurrac diran toquietan 
beintzat. 

Nagusiac eman bear dizca 
lurrac maisterrari egoitz 
onean ; bestela ez du necaza- 
ritza onic eguingo. 

Badira demborac eta gui- 
roac igarotzen utzi bear ez 
diranac, ala ereiteco nola 



Cuanto mas tiempo est6 
el ganado en la cuadra, tanto 
mejor ; porque mas fimo ten- 
dra el labrador. 

No tiene la tierra mayor 
enemigo que la pezufia del 
ganado ; a lo menos donde 
la tierra es arcillosa. 

El amo ha de entregar las 
tierras al inquilino en buen 
estado ; de lo contrario no 
podra labrar bien. 

Hay tiempos y sazon que 
, no es menester dejar pasar, 
asi para sembrar como para 



Cembat dempora gueija- 
guan daguan ganadua cortan» 
aimbat obago ; cerren cimaur 
gueijago euquico dau neca- 
zarijac. 

Ez dago gauza caltegarri- 
jagoric lurrarentzat ganaduen 
apacha baño ; beintzat buztin 
lurra danian. 

Ugazabac emon biar deu- 
tsaz lurrac errenterubari 
egoera onian ; bestelan eçin- 
go ditu ondo guijau. 

Badira demporac ta gui- 
ruac igaroten ichi biar ez 
jaquenac, alan ereiteco celan 



Bial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



LaborariaCy ahal badu, ez 
du lur alferric iduki behar. 

Acienda heyan egonago, 
eta hobeago da ; ceren ongarri 
guehiago izanen baitu labo- 
rariac. 

Ez du lurrac aberearen 
hatza baino exai handiagoric ; 
behintzat buztin lurrac diren 
tokietan. 

Nausiac etchetiarrari lur- 
rac estatu onean eman behar 
diozca ; bertzenaz ez du hu- 
nec lan onic eguinen. 

Badira demborac eta aroac 



Le laboureur ne doit pas, 
autant que possible, garder 
de terre en jachere. 

FIus le betail reste dans 
Tetable, et mieux cela vaut ; 
parce que le laboureur aura 
plus de fumier. 

La terre n'a pas de plus 
grand ennemi que le pied du 
betail ; I^ du moins ou le sol 
est argUeux. 

Le proprietaire doit livrer 
les terres en bon 6tat au fer- 
mier ; sans cela celui-ci ne 
pourra les bien labourer. 

n y a des temps et des sai- 



Laborariac eztu behar, aha- 
laz, eduki lur auherric. 

Hacienda barrukian ego- 
nago, hambat hobiago ; ceren 
gorotz haboro beituke labo- 
rariac. 

Eztu lurrac exai handiago- 
ric aberiaren aztaparra beno ; 
berheciki buztin lur den le- 
khietan. 

Nausiac eman behar deitzo 
lurrac etche zanari estatu 
hounian ; eztu bestela lantze 
hounic eguinen. 

Badira demborac eta ha- 



Dial. Laboardin. 
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Dial. Soaletin. 



iragaitera utzi behar ez dire- 
nac, ala eraiteco, ala yorra- 
tzeco eta ephaiteco. 

Horren gatic laborariac ona 
izatecotz escu-gaina behar 
du ; ceren aroa iragaitera 
uzten badu lan tcharra egui- 
nen baitu ; eta aroa iragai- 
tera ez uzteco yomaltiarra 
batzuetan behar dira. 



sons qu'il ne faut pas laisser 
passer, soit pour semer, soit 
pour sarcler et pour faucher. 
C'est pour cela que pour 
etre bon laboueur il jbut pos- 
s6der des ressources; car on 
fera de mauvaise besogne si on 
laisse passer la saison ; et pour 
ne pas laisser passer la saison 
des joumaliers sont quelque 
fois necessaires. 



rouac igaraitera utzi behar 
eztirenac, ala ereiteco, ala 
jorratzecoy eta ephaiteco. 

Hortacoz laborariac houn 
izateco behar du escu-arte ; 
ceren uzten badu haroua iga- 
raitera lan tchar eguinen bei- 
tu ; eta harouaren igaraitera 
ez uzteco jonaletorrac zoum- 
bait aldiz behar beitira. 



Bial. Ouipozcoano. 
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Dial. Viscaino. 



jorratzeco eta itaitzeco. 

Argatic bear du escu artea 
necazariac ona izateco ; ceren 
guiroa igarotzen uzten badu 
necazaritza charra eguingo 
du ; eta guiroa igarotzen ez 
uzteco bear dira jomaleroac 
inoiz. 



escardar y segar. 

For eso necesita medios el 
labrador para que sea bueno ; 
pues si deja pasar la sazon 
hara mala labranza ; y para 
no dejar pasar la sazon son 
menester jornaleros a veces. 



jorratuteco ta ebaguiteco. 

Orregaitic necazarijac escu 
artia biar dau ona izateco ; 
bada ichiten badeutsa iga- 
roten guiruari lan charra 
eguingo dau ; eta guiruari 
igaroten ez ichiteco biar dira 
batzubetan aloguerecuac. 



Dial. Guipuzooano. 



64 



Bial. Viscaino. 



AMALAUGARREN JOLASA. 



A. i Ger eguia andiac esan 
dituzun azqueneco jolasean ! 

B. Nagusiac ezagutu bear 
luteque gauza bat: 

Maisterrac indarra baldin 
badu nausiarentzat obe dala. 

Nagusiarentzat» maisterra- 
rentzat eta lurrentzat one- 
na da errentan oyec ifintzea ; 
baña ez dirutan, baicic aletan. 



DEOIBfAGUARTA CONYERSACION. 



A. { Qu6 verdades tan 
grandes has dicho en la ul- 
tima conversacion ! 

B. Los amos debieran co- 
nocer una cosa : 

Que si el inquilino tiene 
medios es ventajoso para el 
amo. 

Fara ela amo, para el in- 
quilino y para las tierras es 
lo mejor poner estas en ren- 
ta ; pero no en dinerOy sino 
en grano. 



AMALAUGARREN BERBALDIJA. 



A. i Ce eguija andijac 
esaa dituzun azquenengo ber- 
baldijan ! 

B. Ugazabac ezagutu biar 
leuque gauza bat : 

Errenterubac euquitia co- 
brua ta escu artia dala me- 
sedegarrija ugazabarentzat. 

Ugazabarentzat» errente- 
rubarentzat eta lurrentzat 
onduen da imintia oneec er- 
rentan ; bana ez dirutan, ez- 
pada laboretan. 



Dial. fjabourdin. 
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Dial. Sottletiii. 



HAMATiAUGABREN SOLASTALDIA« 



A« Cer egaia handiac er- 
ran dituzim azkeneco^ solas- 
taldian ! 

B. Nausiec ezagatu behar 
lukete gauza bat : 

Etchetiarra indarretan ba- 
lin bada on baicic ez dela 
nausiarentzat. 

Nausiaren, etchetiarren eta 
lurrentzat hoberena da baz- 
terrac errentan izatea ; ez 
dirutan, baicic ere bihi par- 
tean« 

Dirutaco errenta cobratzen 



aUATOBZIEME CONVEBSATION. 



A« Ouelles grandes verites 
vous avez dites dans notre 
demi^re conversation ! 

B. Les proprietaires de- 
vraient connaitre une chose : 

C'est que si le fennier pos- 
sMe des ressources cela est 
ayantageux au maitre. 

Pour le maitre, pour le fer- 
mier et pour les terres le 
mieux est de mettre celles-ci 
en rentes ; non pas en argent» 
mais en grains. 

La rente en argent est difii- 



HAMALAUGUEBBEN 
ELHESTALDIA. 



A. Cer eguia handiac er- 
ran dutuzun azkeneco elhes- 
taldian ! 

B. Nausiec ezagutu behar 
lukie gaiza bat : 

Etche zaSac escu-arte u- 
kheitia ekhoizpen dela nau- 
siarentaco. 

Nausiaren, etche zaBaren 
eta lurrentzat hobena da ho- 
yen arrandan ezartia ; ez di- 
harutan, bena bai bihitan. 

Diharutaco arrduda neke 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



gaitza da eta ez da zucena. 

Zucenari bidegabe eguiten 
dio, ceren bihiaren precioao 
makhur handiac baita bilzca. 

Makhur hoikiec eta bihi 
dirutzeac ez dira etchetiarra- 
rentzat gauza. 

Acienda berea izateac indar 
handia ematen dio nekhaza- 
leari ; bainan sagardiec eta 
gaztandiec egon behar dute 
erdizca, ceren asco urthez ez 
baitute den gutiena ematen* 



Bazter etchetaco yabeec 
behar lukete elkhar aditu eta 



cile^toucher etelle estinjuste. 

EUe est injuste, parce que 
le prix du grain subit beau- 
coup de fluctuations. 

Ges fluctuations et la con- 
yersion du grain en esp^ces 
ne conviennent pas aufermier. 

Ge qui donne beaucoup d'a- 
vantage au laboureur c'est de 
tenir le betail pour son propre 
compte; mais les pommeraies 
et les chataigneraies doivent 
etre h moitid» parce qu'il y a 
un grand nombre d'annees 
pendant lesquelles elles ne 
donnent absolument rien. 

Les propridtaires des fermes 
devraient s'entendre entre 



da beretzen eta ezta chuchen. 

Ezta chuchen, bihiaren ba- 
liouac gorabehera handiac 
ukheiten beitutu. 

Oorabehera horic eta bihia- 
ren diharutzia eztauzco etche 
zsuSari. 

Laborariari emaiten deyo 
indar handia haciendaren 
bere ukheitiac ; bena sagar- 
doyec eta gaztanaztoyec egon 
behar die erdizca» ceren ez- 
peitie deus emaiten hanitch 
ourthetan. 



Etchalten jabec behar lu^ 
keye alkharreki hitzartu eta 



Dial. GuipuzcoaDO. 

Dirutaco errenta da cobra- 
tzen gaitza, eta ez da justoa. 

Ez da justoa» cergatic la- 
borearen balioac gorabera an- 
diac dituen. 

Gorabera oyec eta labo- 
reao dirutzea ez dira mais- 
terrarentzat. 

Necazariari ematen dio in- 
dar andia elea berea izateac ; 
bana sagadtiac eta gaztaSa- 
diac beaute egon erdira, cer- 
gatic urte ascotan batere 
ez dute ematen. 

Baserrien jabe guztiac bear 
luteque elcar artu eta cofra- 



65 

La renta en dinero es di- 
ñcil de cobrar e injusta. 

Es iajusta, porque el pre- 
cio del grano tiene grandes 
alteraciones. 

Estas alteraciones y el re- 
ducir a dinero el grano no 
convienen al hiquilino. 

Al labrador da mucha pu- 
janza el tener suyo propio el 
ganado ; pero los manzana- 
les y castañales han de estar 
& medias, porque en muchos 
a&os nada dan absolutamente. 

Los propietarios de los 
caserios deberian entenderse 



Dial. Vizcaino. 

Dirutaco errentia da cobre- 
tan gacha, eta ez da justua. 

Ez da justua, cerren labo- 
riaren balijuac gorabera an- 
dijac daucaz. 

Gorabera oneec eta labori- 
acaz diruba artutia ez jaocaz 
errenterubari. 

Necazarijari emoten deutsa 
indar andija ganadua beria 
izatiac ; bana sagastijac ta 
gaztañadijac biar dabe egoñ 
erdira, cerren urte ascotan 
deusic ez dabe emoten. 

Baserri echeen jaubiac al- 
car aitu biar ieuque eta co- 



Dial. Ouipuzcoano. 
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Dial. Yizcafno. 



dian sartu erretzen diraneco. 

Oro bat bear luteque eguin 
ganaduen jabe guztiac oyec 
iltzen diraneco : bestela bat 
edo bi iltzearequin lur jotzen 
du ascotan necazariac. 

Nola inor ez dan oroitzen 
doacabeaz guerta dedin arte, 
borchaz eraguin bear dira 
onelaco gauzac. 

Oro bat guertatzen da auzo 
lanacquin. 

Ouztientzat on diran lanac 
dira, bana inorc ez luque 



y asegurarselos mutuamente 
para casos de incendio. 

Lo mismo deberian hacer 
los dueños de las bestias para 
cuando muera alguna de e- 
llas : en lo demas con que 
mueran una 6 dos de ellas 
estd arruinado el labrador. 

Gomo nadie se acuerda de 
las desgracias hasta que su- 
cedan, es menester usar de 
la fuerza para estas cosas. 

Lo propio sucede con los 
trabajos comunes 6 vecinales. 

Son ventajosos para todos, 
pero nadie se ocuparia de 



fradijan sartu erreco baldin 
balira bere. 

Bardin eguin biar leuque 
ganaduen jaubiac oneetari- 
coren bat ilten jaqueneraco : 
bestelan euretatic bat edo bi 
ilten bajaquez dago ondatu- 
ric necazarija. 

Ez dan leguez gomutetan 
iñor zoricharracaz jazo ar- 
tian, indarrez eraguin biar 
jaquez onelaco gauzac. 

Beste aimbeste jazoten da 
auzo lanacaz. 

Ouztijentzat dira mesede- 
garrijaCy baBa inoc ez leuqui- 



\ 



DiAi. Laboordin. 
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Bial. Souletin. 



suaren ooniraco confardiac 
egoin. 

Orobat eguin behar lukete 
acienda yabeec haukietaric 
bat edo bertze hiltzen zayoe- 
teneco : bertzela erreca yoa 
du laborariac buru bat edo 
bia galdu orduco* 

Nola guerthacari tcharraz 
nihor guti orhoit baita hel 
dadien artean, hunelaco gau- 
cetan bortcha erabil dadien 
premia da. 

Bertze horrembertze izaten 
da hauzo lanetan. 

Hekiec dira gucientzat on 
diren lanac, baman nihorc ez 
luke hekietaz acholaric har- 



eux et former des assurances 
mutuelles contre rincendie. 

Les propri^taires de bes- 
tiaux devraient en faire autant 
pour les cas ou il leur en vien- 
drait k mourir : autrement le 
laboureur se trouve ruine s'il 
en perd une ou deux tetes. 

Gomme personne ne songe 
aux revers qu'ils ne soient ar- 
riv^, il est nScessaire d'user 
de la contrainte pour les 
choses de cette nature. 

n en est de meme pour les tra- 
vaux communaux ou vicinaux. 

Ge sont des travaux avanta- 
geux a tous, mais personne ne 
s'en occuperait» si on ne les 



botigouan sarthu erratzen ba- 
dira ere. 

Orobat eguin behar lukeye 
aberen jabe guciec hoyetaric 
zoumbait hiltzen zayeneco : 
bestela baten edo biguen hil- 
tziac lurrialatzen du laboraria. 

Noula ezpeita ihour ohar- 
tzen dohacaitzaz heltu ezteno, 
bortchaz eraguin behar dira 
holaco gaizac. 

Beste haimbeste guertha- 
tzen da aizo laneki. 

Gucientzat houn diren la- 
nac dira» bena ihourc eluke 
hetzaz acholic, bortchaz era- 



Dial. Laboardin« 
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tuco, baldin bortchaz egui. 
narazten ez balira. 

Gonfardiac dira gauzaric 
hoberenac estrapuei buru e- 
guitecotzat. 

Badira etche eta acienden- 
tzat bezala, uholde, harri eta 
bertze helcari gaichtoentzat 
ere. 

Herri batean berrehun e- 
tchalde balin badira, etcheco 
yaun bakhotchac hamabortz 
libera ematearekin, etche ber- 
ria izanen da. 

Cembatenaz ere etcheco 
yaun guehiagoec elkhar har- 
tuco baitute, eta hambatenaz 
bakhotchac gutiago eman be- 
harco du. 



faisait ex6cuter de force. 

Les associations sont ce qu'il 
y a de mieux contre les acci- 
dents. 

n y a des associations con- 
tre les inondations, la grMe et 
autres sinistres, comme pour 
les maisons et le b^taiL 

Si dans un viUage ou il y a 
deux cents fermes chaque pro- 
prietaire donne quinze firancs, 
on pourra batir une ferme 
toute neuve. 

Plus il entre de propri6tai- 
res dans rassociation, moins 
on aura a payer. 



guin ezpalite. 

Botigouac dira gaizaric ho- 
benac destorbien egarteco. 

Etchen eta aberentaco be- 
zalay badira hourten, harria- 
ren eta beste dohacaitzentaco. 

Balin badira herri batetan 
berrehun etchalte» etcheco 
jaun bakhotchac hamabost 
libera emaiten dialaric, etchia 
berriric eguiten da. 

Zoumbat ere etcheco jaun 
guehiago botigouan sarthuco 
beitira» hambat ere gutiago 
bakhotchari eman bdiarturen 
zayo. 



\ 



Dial* Oaipucooano. 
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casoric eguingo, borchaz era- 
guingo ez balira. 

Gofradiac dira gauzaric o- 
nenac desgracien contra. 

Badira echeentzat eta ga- 
nadaentzat bezala, uraldien- 
tzat^ arriarentzat eta beste 
doacabeentzat. 

Erri batean berreun baser- 
ri badira, iruroguei erreal 
eche jabe bacoitzac ematea- 
requin, berria eguiSa dago. 

Gembat eta baserri gue- 
yagotacoac elcar artzen duten, 
ambat eta merqueago eguiten 
dira. 






ellos, si no se hicieran por 
fuerza. 

Las asociaciones son las 
mas convenientes contra las 
desgracias. / 

Las hay asi como para las 
casas y ganados, para las 
avenidas, pedriscos y otras 
desgracias. 

Si en un pueblo hay dos- 
cientas caserias, con qu6 cada 
propietario d& sesenta reales» 
est4 hecha la nueva. 

Guantos mas propietarios 
se asocien, tanto menos cos- 
tar^. 



jue jaramonic eguingo, indar- 
rez eraguingo ez balira. 

Gofiradijac dira egoquije- 
nac desgracijen coutra. 

Badira echeentzat eta ga- 
nadubentzat leguez, ujolen- 
tzat, arrijarentzat eta beste 
zoricharrentzat. 

Erri baten baldin badagoz 
berreun baserri» echejaun 
bacochac iruroguei errial 
emonaz, dago eguinic barrija. 

Gembat echejaun gueijago 
dagozan cofiradijan, aimbat 
guichiago costaco da. 



Dial. Ottipuzcoano. 
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AMABOSOABREN JOLASA. 



B. i Ceren gaSean jar- 
duDgo degu gaurco arratsal- 
dean ? 

A. Zuc nai dezunaren 
gañean. 

B. Esan dizut len ere elea 
gu becin cuperatia dala» non 
eta basatia ez dan. 

Orain esango dizut eman 
bear zayola janaria albait 
egosia. 



D£CIMAQniNTA GONVEBSACION. 



B. l De qu6 nos ocupare- 
mos esta tarde ? 

A. De lo que tu quieras. 



B. Te he dicho antes 
tambien que el ganado es tan 
delicado como nosotros» si no 
es montanes. 

Ahora te dir6 que es me- 
nester darle el alimento & 
poder ser cocido. 



AMABOSTGABREN BEBBALDIJA. 



B. i Geren ganian jardun- 
go dogu arratsalde onetan ? 

A. Zeuc nai dozunaren 
ganian. 

B* Esan deutsut len bere 
ganadua dala gueu bassen 
cuperia, ez baldin bada basa- 
tija. 

Orain esango deutsut emon 
biar jacola janarija al izatera 
egosija. 



Dial. Labourdin. 
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HAMABOBTZGARBEN 
SOLASTALDIA. 



B. Geren gainean ihardu- 
kico dugu arrexalde hunetan ? 

A. Zuc nahi duzunaren 
gainean. 

B. Erran izan darotzut 
lehen ere acienda gu gueroni 
bezain mimbera dela» non ez 
den basa. 

Orai erranen darotzut yan- 
haria ahalaz eman behar za- 
yoela egosiric. 

Uainitzez hobeki ehaiten 



aUINZIEME GONVEBSATION. 



B. De quoi nous occupe- 
rons-nous cette apres-dinee ? 

A« De ce que vous vou- 
drez. 

B. Je vous ai d6j^ dit que 
le b^tail est aussi sensible que 
nous-memes, quand il n'est 
pas a l'etat sauvage. 

Je vous dirai maintenant 
qu'il faut autant que possible 
lui donner sa nourriture cuite. 

U la digere beaucoup mieux, 



HAMABOSTGUEBBEN 
ELHESTALBIA. 



B. Geren ganen elhe egui- 
nen dugu arraxaldi hountan ? 

A. Zuc nahi duzunen ga- 
&en. 

B. Erran deizut lehen ere 
aberia gu bezañ mimbera 
dela, noun ezten basaturic. 

Erranen deizut orai eman 
behar zayola janharia ahalaz 
egosiric. 

Hanitchez hobeki ehaiten 



Dial. Labourdin. 
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du, bereciki gatz pichca batez 
ontzen bazayo. 

Yadanic badakizu gatza 
cembat zayoeten lakhet acien- 
da mota guciei. 

Noicean behin izpi bat e- 
matearekin asco gaitzetaric 
beguiratzen dira. 

Damuric da gatza izan ohi 
den bezain garasti. 

On handia eguin lezoke 
egun oroz liphartto bat acien- 
dari ; ceren ematen baitu 
yateco gogoa eta yanaren 



si on y ajoute surtout un peu 
de seL 

Vous sayez d6ja combien le 
sel plait a toute esp^e de b6- 
talL 

En lui en donnant une pe- 
tite quantit£ de temps h autre 
on le preserve de beaucoup 
de maladies. 

G'est dommage que le sel 
soit aussi cher qu'il l'est or- 
dmairement. 

Une faible quantit^ de sel 
donnee tous les jours au b6- 
tail lui ferait grand bien ; 
parce que le sel donne de l'ap- 






du, berheciki gatz ifihar bat 
emaiten bazayo. 

Badakizu zoumbat maite 
dien gatza abere mota guciec. 

Nouician behin iBhar baten 
emaitiac hanitch gaitzetatic 
beguiratzen dutu. 

Damuric da gatza izan ohi 
dian bezan khario. 

Houn handia eguin lizakio 
haciendari egun oroz gatz iñ- 
har batec ; ceren emaiten 
beitu jateco mengoua eta 



Dial. Ghupuzcoano. 
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Ascoz obeto chegosten du, 
batezere gatz pixca bat ema- 
ten bazayo. 

Badaquiza cembat gusta- 
tzen zayon gatza ele mueta 
guztiari. 

Noicean bein pixca bat 
ematearequin asco gaitzetatic 
legardatzen dinu 

Lastima da egon oi dan 
becin garesti egotea gatza. 

Ouztiz on andia eguingo 
lioque eleari egun oroco gatz 
pixcacho batec ; ceren ema- 
ten du jateco zalea eta che- 
gosten laguntzen du guztiz : 



Lo digiere mucho mejor, 
sobre todo si se le da un poco 
de sal. 

Ya sabes cuanto gusta la 
sal a toda especie de ganado. 

Con darles un poco de vez 
en cuando se les preserva de 
muchas enfermedades. 

Es listima que la sal est^ 
tan cara como suele estar. 

Mucho provecho hiciera 
al ganado un poquito de sal 
cada dia ; porque da apetito 
y ayuda mucho & digerir : 
ademas es tambien muy bue- 



Ascozaz obato digerietan 
dau, batezbere gatz pisca 
bat emoten bajaco. 

Badaquizu cembat guste- 
tan jacon gatza ganadu mueta 
guztijari. 

Nosicbeinian pisca bat e- 
monagaz gordetan dira gach 
ascotatic. 

Damu emotecua da oi dan 
bassen caru egotia gatza. 

On andija eguingo leus- 
quijo ganaduari egun oro gatz 
piscachu batec ; cerren ja- 
teco gogua emoten dau ta 
asco lagunduten dau digerie- 



Dial. OuiposooMio* 
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gaSera lurren ongarriraco ere 
guztiz da ona. 

Badaquit jana egostea eta 
gatza ematea gauza garestia 
dala ; bana on da jaquitea, 
batezere ganadua miñez da- 
goaneco. 

Ez du ecerquere ematen 

irabaci gueyago abereac baño. 

Argatic bear da jaquin cer 

dan ona eta cer ez elearen- 

tzat. 

Esan dizut eman bear za- 
yola jaten guchi eta maiz. 



na para beneficiar las tierras. 



Se que el cocer la comida 
y el dar sal al ganado cuesta 
mucho ; pero bueno es sa- 
berlo, sobre todo para cuando 
est6 enfermo el ganado. 

Nada da mayor ganancia 
que el ganado. 

Por eso es menester saber 
lo que es bueno y deja de 
serlo para 61. 

Te he dicho que es menes- 
ter darle de comer poco y 
a menudo. 



tan : onezaz ganera da bere 
guztiz egoquija lurrac ondu- 
teco. 

Badaquit asco costetan dala 
jatecua egostia eta gatza e- 
motia ganaduari ; bafia ondo 
da jaquitia, batezbere gana- 
dua guessoric daguaneco. 

Ez dau ecec emoten irabaci 
andijagoric ganaduac baño. 

Orregaitic jaquin biar da 
cer dan ona beretzat ta cer 
ez. 

Esan deutsut emon biar 
jacola jaten guichi ta sarri. 



DiaL Labourdin. 
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ehaiten hainitz baitu lagun- 
tzen : bertzalde oraino indar 
handia du lurren ontzecotzat. 

Badakit yana egostea eta 
abereei gatza ematea gauza 
garastia dela ; bainan on da 
yakitea, bereciki acienda eri 
denecotzat. 



Deusec ere ez du aciendac 
baino irabaci hobea ematen. 

Horren gatic yakiteoo da 
cer duen on eta cer ez. 



p6tit et qu'il aide beaucoup k 
la digestion : il est en outre 
fort bon pour ameliorer les 
terres. 

Je sais qu'il est tr^-couteux 
de faire cuire le manger et 
donner du sel au b^tail ; mais 
il est bon de ne pas ignorer 
la chose» surtout pour les oc- 
casions ou le b^tail se trouve 
malade. 

Bien ne donne plus de b6- 
nefice que le betaiL 

C'est pourquoi il importe 
de savoir ce qui lui convient 
et ce qui lui nuit. 



ehaitia hanitch laguntzen 
beitu : bestalde lurren houn- 
tzeco ere ecinago houn da. 

Badakit janhariaren egos- 
tia eta gatz emaitia khario 
jiten direla ; bene jakitia houn 
da, berere hacienda eritzen 
deneco. 



Eztu deusec emaiten irabaci 
guehiago aberiac beno. 

Hartacoz behar da jakin 
cer den harentaco houn eta 
cer ezten. 
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Erran izan darotzut yatera 
guti eta maiz eman behar 
zayoela. 

Nahi duela garbitasun han- 
dia eta etzauntza idorra. 

Ahalaz beguien azpian iduki 
behar da cer guertha ere, eta 
icipera delacotz. 



Bada asco abere mota. 

Gihoxu den mota eta hara- 
gixu dena. 



Je Yous ai dit qu'il faut lui 
donner a manger peu et sou- 
vent. 

Qu'il exige beaucoup de 
propret^ et une liti^re s^he. 

On ne doit pas autant que 
possible le perdre de vue a 
cause des accidents qui peu- 
vent lui arriver, et parce qu'il 
est peureux. 

n y a beaucoup de sortes 
de betail. 

Uesp^ propre h donner 
du suif et Tespece propre a 
donner de la viande. 



Erran deizut eman behar 
zayola jatera guti eta usu. 

Chahutarzun handi bat 
galthatzen diala eta etzan- 
guia behar diala idor. 

Egon behar du ahalaz i- 
khousteco bidian cer hel ere, 
eta loxor delacoz. 



Bada abere mota hanitch. 

Badira milgorraxu du*enac 
eta badira araguixu direnac. 



Dial. Gaipuxooano. 
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Bear duela garbitasun an- 
dia eta etzauntz idorra. 

Egon bear du albait icus- 
quiñean cer guerta ere, eta 
izutia dalaco. 

Abere mota asco arquitzen 
dira. 

Bicor mota eta aragui 
mota. 

Badira beyac jaten duten 
guztia esne biurtzen zayote- 
nac. 

Oro bat guertatzen da 
abere illedunarequin. 

Batzuec dute ille ona eta 



Que necesita mucha lim- 
pieza y cama seca. 

Es menester que est^ a 
poder ser a la vista por lo 
que le puede suceder, y por- 
que es asustativo. 

Hay mucha especie de ga- 
nado. 

Especie propia para sebo 
y especie para came. 

Hay vacas k quienes cuan- 
to comen se les convierte en 
leche. 

Lo propio sucede con el 
ganado lanar. 

Unos tienen buena lana y 



Biar dabela garbitasun an- 
dija ta azpi sicuba. 
Egon biar dau al izatera 
icusbeguijan jazo lequiquijo- 
na gaitic, eta bildurtija da- 
laco. 

Abere mueta asco dago. 

Sebo muetia ta aragui 
muetia. 

Badira beijac jaten daben 
guztija ezne biurtuten ja- 
quenac. 

Beste wnbeste jazoten da 
lanadun aberiacaz. 

Batzuc dauque lana ona 



Dial. Ouipuzooftiio. 



72 



Dial. Viseaino. 



aragui charra» besteac aragui 
ona eta ille charra. 

Badira atzeguira guicen- 
tzen diranac eta oguei eta 
bost libraco opac dituztenac. 

Arcumeac izan oi du aita- 
ren iUe mota eta araguia 
amarena. 

Belar cbiquia dan toquian 
ganadu chiquia dala esan oi 
da, eta belar andia dan to- 
quian ganadu andia. 

Erri bacoitzean icusi bear 
da cer abere mot conveni 
dan. 



mala came, otros buena carne 
y mala lana. 

Hay quienes engordan a 
la cola y la tienen que pesa 
veinte y cinco libras. 

El cordero suele tener lana 
de padre y came de madre. 

Donde la yerba es pequeSa 
suelen decir que el ganado 
lo es tambien, y donde la 
yerba es grande el ganado 
tambien. 

En cada pais se ha de ver 
que especie de ganado con- 
viene. 



ta aragui charra, beste batzuc 
aragui ona ta lana charra. 

Badira lodituten diranac 
atze alderuntz ta dauquenac 
allia oguetabost libracua. 

Bildotsac izan oi dau ai- 
taren lania ta amaren oquelia. 

Esan oi da bedar chiquija 
daguan lecuban ganadua bere 
chiquija dala, eta bedar 
andija dan lecuban ganadua 
bere. 

Icusi biar da ce abere 
mueta dan adjutuba erri ba- 
cocheraco. 



DiaL Labourdiii. 
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Badira behiac yaten duten 
gucia esnetan ematen dutenac. 

Orobat guerthatzen da a- 
cienda churietan. 

Batzuec dute ile ona eta 
haragui tcharra, bertze ba- 
tzuec haragui ona eta ile 
tcharra. 

Batzuei guicenac ematen 
diote buztanera ceinac pisu 
baitu hogoi eta bortz libere- 
taraino. 

Bildoxac izan ohi du ai- 
taren ile mota eta amaren 
haraguia. 



n y a des vaches chez les- 
queUes toute la nourriture se 
convertit en lait. 

n en est de mSme pour les 
betes a laine. 

Les unes ont la laine bonne 
et la chair mauvaise, d'autres 
la chair bonne et la laine 
mauvaise. 

n en est chez qui la graisse 
porte h la queue et celle-ci 
peut peser jusqu'^ yingt-cinq 
livres. 

D'ordinaire Tagneau tient 
de son pere pour la laine et 
de sa mere pour la chair. 



Badira behiac jaten diena 
oro eznetzen beitzaye. 

Orobat aguitzen da hacien- 
da ilhedunetan. 

Batec die ilhe houna eta 
aragui tcharra, bestec aragui 
houna eta ilhe tcharra. 

Badira uzcaldialat guicen- 
tzen direnac eta hoguei eta 
bost liberataco buztanac du- 
tienac. 

Achouriac ukhen ohi du 
aitaren ilhe mota eta amaren 
araguia. 
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Errana da belhar motcha 
den tokian acienda chehea 
dela» eta belhar lucea den to- 
kian acienda larria. 

Ephaitza bakhotchean i- 
khusteco da cein abere mota 
den hangotzat on. 

Fatarrac eta erroizuac di- 
ren aurkhintzetan acienda 
larria ez da on ; celhai ordo- 
kietan berriz chehea baino 
hobea da. 



On dit que l^ ou l'herbe est 
courte le b^tail est petit^ et 
que la ou elle est haute le 
betail est grand. 

En chaque pays il &ut 
examiner quelle esp^ de 
b^tail convient. 

Dans les regions montueu- 
ses et oii il 7 a des pr^ipices 
le betail de haute taille ne 
convient pas ; mais il con- 
vient mieux que la petite 
espece en pays de plaines. 



Errana da belharra tchipi 
den lekhian hacienda chehe 
dela, eta belharra handi den 
lekhian hacienda handi. 

Ikhousi behar da herri 
bakhotcheco cer abere mota 
sori den. 

Lekhu phatarretan eta ba- 
chadunetan eztauzca abere 
handiac ; lekhu ordokietan 
aldiz hacienda handia hobe 
da chehia beno. 



Dial. OuiptUGoano. 
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Toqui apitetan eta amil- 
tzac diranetan ez da ganada 
andiric conyeni ; toqui ce- 
layetan berriz ganada andia 
obea da chiquia bi^o. 



En parajes pendientes y 
donde hay precipicios no con- 
viene ganado grande ; pero 
en parajes Uanos el ganado 
grande es mejor que el pe- 
queño. 



Lecu aldapatsubetan eta 
amiltoquijac dagozanetan ez 
da conveni ganadu andija ; 
bana lecu lauetan ganadu 
andija obia da chiquija baffo. 



Dial. Guipuzcoano. 



74 



Dial. Vizcaino. 






AMASEIGARREN JOLASA. 



B. Ez dio ecerquere ira- 
baci gueyago ematen necaza- 
riari eleac baño. 

Argatic bear da arreta an- 
dia artu osasuna izan dezan. 

Bear da ere jaquin cer 
eguin bear zayon miñez ar- 
quitzen danean. 

Sangria, purga, erracaya 
eta zurda dirade oscayac 
gaitzic gueyenentzat. 



DECIMASESTA CONVERSACION. 



B. Nada da mas ganancia 
al labrador que el ganado. 

Por eso es menester tener 
mucho cuidado para conser- 
varle sano. 

Tambien es menester saber 
lo que se ha de hacer cuando 
esta enfermo. 

La sangria, la purga, el 
caustico y el sedal son los 
medicamentos para la mayor 
parte de las enfermedades. 



AMASEIGARREN BERBALDIJA. 



B. Ez deutsa ecec emoten 
necazarijari irabaci andijago- 
ric ganaduac bs£o. 

Orregaitic ardura andijagaz 
beguiratu biar jaco osasuna- 
gaz euquiteco. 

Baitabere jaquin biar da 
cer eguingo dan guessoric 
daguanian. 

Sangrijia, purguia» erre- 
gueija ta zurdia dira gachic 
gueijenentzat osagarrijac. 
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HAMASEIGABREN SOLASTALDIA. 



B. Ez dio deusec ere ira- 
baci guehiago ematen nekha- 
zaleari aciendac baino. 

Horren gatic behar da artha 
handi bat haren osasunaz. 

Behar ere da yakin cer 
zaroen egmteco eri da.e«.. 

SangTM, purg^ erreo.y«o 
eta zurda dira sendacariac 
gaitzic guehienentzat 



SEIZIEME CONVEBSATION. 



B. Rien ne donne plus de 
profit au laboureur que le 
betaiL 

C'est pourquoi on doit avoir 
beaucoup de soin de sa sante. 

II importe aussi de savoir 
ce qu'il convient de faire 
quand il est malade. 

La saign6e, les purgatifs» les 
caustiques et le s6ton sont les 
moyens curatifs qui servent 
danslaplupartde ses maladies. 



HAMASEIOUEBREN ELHESTALDIA. 



B. Ezteyo deusec irabaei 
haboro emaiten laborariari 
haciendac beno. 

Hartacoz behar da haren 
osagarriaz hanitch acholatu« 

Behar da ere jakin cer eguin 
behar zayon eri denian, 

Sefiadura» purga, erradura 
eta setoua dirade gaitz habo- 
rouentaco sendogarriac. 



Bial. Labourdm, 
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Laborariac abere sangra- 
tzen yakin behar luke ordu 
hestuetaco. 

Orobat yakin behar luke 
cer belharren ura den on 
purgatzecotzat. 

Guisua da errecariric ho- 
beena» eta zurda baten ezar- 
tzea ez da gauza gaitza. 

Icerditan denean aberea 
estali behar da, bereciki heya 
hotza balin bada. 

Bazca bustia balin bada 
idortzera utzi behar da. 
Aberea berotua edo icerdi- 



Le laboureur devrait savoir 
saigner le betail pour les cas 
extremes. 

De mSme il devrsut savoir 
quelles sont les decoctions de 
simples qui servent a purger. 

La chaux est le meilleur 
des caustiques, et il n'est pas 
difficile de poser un seton. 

Quand le betail est en 
transpiration il &ut le con- 
vrir» surtout si l'etable est 
froide. 

Si le fourrage est mouille 
il faut le laisser secher. 

Si le betail est echaufle ou 



Laborariac behar luke ja- 
kin aberen señatzen behar 
ordu batetaco. 

Orobat jakin behar luke cer 
belharren houra den purga- 
tzeco houn. 

Erracariric hobena laxuna 
da, eta setouaren ezartia ezta 
gaiza gaitza. 

Aberia icerdi denian estali 
behar da, berheciki barrukia 
hotz balin bada. 

Bazca boustiric bada utzi 
behar da idor artio. 

Aberia beroturic bada edo 



Dial. GhiipuieoAno. 
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Bial. Vizcftfno. 



Necazariac bear luque ja- 
quiii aberea sangratzen es- 
tutasun bateraco. 

Oro bat bear luque jaquin 
cer belarren ura dan ona 
purgatzeco. 

Erracairic onena carea da, 
eta zurda ifintzea ez da gau- 
za andia. 

Aberea icerditzen danean 
bear da estali, batezere ucu- 
ilua otza bada. 

Bazca bustia badago utzi 
bear da legortu arteraño. 

Aberea berotua edo icerdi- 
tua badago etzayo eman bear 



El labrador deberia saber 
sangrar el ganado para un 
apuro. 

Del mismo modo deberia 
saber qu6 cocimiento de yer- 
bas es propio para purgar. 

El mejor caustico es la 
csly y no es diñcil poner el 
sedaL 

Guando suda el ganado es 
menester cubrirle, sobre todo 
si la cuadra es fria. 

Si la comida esta humeda 
es menester dejarla secar. 

Si el ganado esta recalen- 
tado 6 sudado no es menester 



Necazarijac jaquin biar leu- 
que ganaduba sangretan es- 
tutasun bateraco. 

Bardin jaquin biar leuque 
ce bedarren ura dan ona pur- 
guetaco. 

Erregueiric onena caria da» 
eta ez da gauza gacha zurdia 
imintia. 

Ganaduba icerditzen dagua- 
nian estaldu biar da» batez- 
bere cortia otza bada. 

Jatecua bustija badago ichi 
biar jaco liortuten. 

Ganaduba badago beroturic 
edo icerdituric ez jaco eda- 



Dial. Quipu20oano. 
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Dial. Yiscaino. 



edaten, batezere ura gogorra 
bada. 

Eri badago eta guicena ar- 
quitzen bada bereala bear da 
sangratu. 

Urrengo egunean eman 
bear zayo purga eta guero 
urribizan iduqui. 

Guretzat becin bearra da 
urribiza elearentzat eri da- 
goanean. 

Eta sendagai guztietan 
onena eta seguruena au da. 

Batezere bularreoo miña- 
rentzat eta costoma duena* 
rentzat. 



abrevarle» sobre todo si el 
agua es dura. 

Si esta enfermo y se halla 
gordo es menester sangrarle 
luego. 

Al dia siguiente es menes- 
ter darle una purga y tenerle 
a dieta. 

Tan necesaria como para 
nosotros es la dieta para el 
ganado cuando esta enfermo. 

Y entre todos los medica- 
mentos este es el mejor y el 
mas seguro. 

Sobre todo para el mal de 
pecho y para el catarro. 



ten emon biar, batezbere ura 
gogorra bada. 

Guesso bada ta lodija ba- 
dago beriala sangrau biar da. 

Urrengo egunian emon biar 
jaco purga bat eta euqui 
janurrijan. 

Ain da biarra janurrija 
ganadubarentzat cein gure- 
tzat guesso danian. 

Eta osagarri guztijen ar- 
tian au da onena ta ciurrena. 

Batezbere bularreco mina- 
rentzat ta catarruarentzat. 



Dial. Labourdin. 
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Bial. Souletin. 



tan badago etzayo edatera 
eman behar, bereciki ura gor- 
dina bada berenez. 

Eri bada eta guicena delaric 
sangratu behar da berehala. 

Biharamunean nahi du 
sangratu eta yanhari hurrian 
egon. 

Dieta eri den aciendaren- 
tzat hain premia da nola gu 
guerorrentzat. 

Eta sendacari gucien ar- 
tean hauche da hobeena eta 
segurena. 

Bereciki bulharretaco gai- 



en transpiration il n'est pas 
bon de le faire boire, surtout 
si l'eau a de la crudit^. 

S'il est malade et qu'il soit 
gras il &ut le saigner imm^- 
diatement. 

On doit le purger le lende- 
main et le tenir k la diete. 

Au betail qui est malade la 
diete est n^essaire autant 
qu'elle Test k nous-memes. 

Et parmi tous les moyens 
curatifs celui-ci est le meil- 
leur et le plus sur. 

Frincipalement pour les 



icerdi etzayo eman behar 
edatera^ berheciki houra gor- 
din balin bada. 

Eri bada eta guicen berhala 
senatu behar da. 

Biharamenian eman behar 
zaico purga eta jangabian 
eduki. 

Jangabia gouretaco bezain 
behar da aberentaco eri de- 
nian. 

Eta hori da sendogarri oro- 
taco hobena eta segurrena. 

Berheciki boulharretaco 



DiaU Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



tzentzat eta marhantentzat. 

Abere eriac egon behar da 
toki guerizatuan eta etzaun- 
tza idorrean. 

Deusec ere ez du gaitz 
guehiago ekhartzen bustiac 
eta haice lasterrac baino. 

Icertu ondoan ez da yarri 
behar hunelaco haice laster- 
rean. 

Fico, zauri eta cascacoen- 
tzat ez da ura baino senda- 
garri hoberic. 

Hekien sendatzecotzat aski 
dute oihal batez estali eta 



maladies de poitrine et pour 
le catarrhe. 

Le betail malade doit rester 
dans un lieu abritS et avoir 
la litiere seche. 

Rien ne cause plus de ma- 
ladies que rhumiditS et les 
courants d'air. 

Apres qu'on a su6 on ne 
doit pas s'exposer a un sem- 
blable courant. 

Four les coupures, les plaies 
et les contusions il n'y a pas 
de meiUeur remede que l'eau. 

Four les guerir il suffit de 
les couvrir avec un linge 



minaren eta marhantarentaco* 

Abere eriac egon behar du 
atcholbian eta etzanguia idor- 
rian. 

Deusec eztu gaitz guehiago 
ekharten boustiao eta sarjel. 
khiten den aiciac beno. 

Icertu oundouan ezta jarri 
behar holaco aice lasterretan. 

■ 

Fhicouen, zaurien eta col- 
pientaco ezta deus houra beno 
sendogarri hoberic. 

Hoyen bertan sendo^:^- 
teco aski da oihal bousti ba- 



Dial. Guipuzooano. 
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Dial. Viscaino. 



Abere eriac egon bear du 
aiceac jotzen ez duen toquian 
eta etzauntz legorrean. 

Ecerquere ez oi du gaitz 
gueyago ecartzen bustiac eta 
toqui estutic sartu eta irte- 
ten dan aiceac bsmo. 

Icerditu ondorean ez da 
jarri bear onelaco aicetan. 

Ebaquientzat, zaurientzat 
eta golpeentzat ez da ura 
baño oscai oberic. 

Asco da zacu bustiac ifin- 
tzea eta maiz bustitzea agudo 
sendatzeco. 

Errearentzat berriz ur fres- 



El ganado enfermo ha de 
estar en paraje abrigado y 
cama seca. 

Nada acarrea mas enfer- 
medades que la humedad y 
la corriente del aire. 

Despues de sudado no es 
menester ponerse en seme- 
jante corriente. 

Fara las heridas» Uagas y 
golpes no hay remedio mejor 
que el agua. 

Basta cubrirlos con paño 
mojado y humedecerlos a me- 
nudo para que se curen. 

For otra parte para la que- 



Guesso dan ganadubac egon 
biar dau asse ezcutu ta lecu 
epelian ta azpi liorrian. 

Ez dau ecec gach gueijago 
ecarten bustijac eta asse 
corrontiac bano. 

Icerdituric daguanian ez 
da jarri biar onelaco corron- 
tian. 

Epaijentzat, zaurijentzat ta 
golpeentzat ez dago osagarri 
obaric ura bano. 

Asco da estaldutia zapi 
bustijagaz eta ezcotutia sar- 
ritan osatu ditecen. 

Best^ aldetic erriarentzat 



Dial. GuipuzcoBHO. 
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Dial. Yiscaino. 



coa da erremedioric onena. 

Erre becin laster sartu 
bear da errequia ur frescoan. 



Guero asco da zacu bustiac 
ifiñi eta maiz bustitzea agudo 
sendatzeco. 

Zauri zarrentzat, tiñaren- 
tzat eta mueta gaiztoco sar- 
narentzat icatzaren autsa da 
chit ona. 

Erracayac, zurda eta chira 
bularreco eta beguietaco mi- 
ñentzat erremedio onac dira. 



madura agua fresca es el 
mejor remedio. 

Tan pronto como se ha 
quemado uno es menester 
meter la parte quemada en 
agua fresca. 

Despues basta cubrirla con 
pano mojado y humedecerla 
& menudo para que se cure. 

For Uagas inveteradas, 
tiña y sama de mala especie 
es muy bueno el polvo de 
carbon. 

Los caiisticos, el sedal y la 
fuente son buenos remedios 
para las enfermedades del 
pecho y de los ojos. 



ur prescoa da osagarriric 
onena. 

Erre bassen laster sartn 
biar da erria ur prescuan. 



Guero asco da estaldutia 
zapi bustijagaz ta ezcotu sar- 
ri osatu dedin. 

Zauri zarrentzat» ezcabi- 
jarentzat eta sama mueta 
charrarentzat da guztiz ona 
icatz autsa. 

Causticuac» sedala ta itur- 
rija dira osagarri onac bular- 
reco ta beguijetaco mi&entzat. 



Dial. Labourdin. 
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Diftl. Souletin. 



maiz hezatzea. 

Errearentzat berriz ur fres- 
coa da erremedioric hobeena. 

Erre bezain laster alderdi 
errea ur hotzean sarthu behar 
da. 

Guero hunen sendatzeco- 
tzat aski dute oihal batez 
eatali eta maiz hezatzea. 

Zauri zaharkitu, ezcabia 
eta mota gaichtoco zaragar- 
rarentzat ikhatz herrauxa da 
hiunitz on. 



mouiUe et de les humecter 
frequemment. 

D*autre part pour les bru- 
lures Feau fraiche est le meil- 
leur remede. 

Aussitdt qu'on s'est brul6 
il faut plonger la partie bru- 
lee dans l'eau froide. 

Ensuite pour la gu6rir il 
suffit de la couvrir avec un 
linge mouiII6 et de Fhumec- 
ter frequemment. 

Pour les plaies invet6r6es, 
pour la teigne et la gale de 
mauvaise espece la poudre de 
charbon est tr5s-bonne. 



ten ezartia eta haren ardm*a 
hourtatzia. 

Erradurarentaco orano hour 
hotza da sendogarriric ho- 
bena. 

Erre bezain sarri sarthu 
behar da erria hour hotzian. 

Guero hounen sendoeraz- 
teco aski da oihal bousti baten 
ezartia eta haren ardura hour- 
tatzia. 

Zauri zahar, hezcabia eta 
cara gaistozco hirodurentzat 
inkhatz erhauxa ecinago houn 
da. 



Dial* Laboiurdin. 
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IMal. Souletin. 



ErrecariaCy zurda eta chira 
sendagailu on batzu dira bul- 
harretaco eta beguietaco gai- 
tzentzat. 

Bai eta urdailecoentzat, 
ithurri eta bertze gaitz ba- 
tzuentzat ere. 

Eritasun haukiec nahi dute 
dieta handia eta hainitz dem- 
bora. 

Ascotan mainhu bustiac 
eta mainhu idorrac ere hainitz 
on dira. 

Ithurriac, lupuac eta hune- 
laco bertze trumpiloec man- 
tharraz beratu behar dute. 



Les caustiques, le seton et 
le cautere sont de bons rem^- 
des contre les maladies de la 
poitrine et des yeux. 

De meme contre les mala- 
dies d'estomacy les Scrouelles 
et autres infirmites. 

Ges maladies exigent beau- 
coup de diete et beaucoup de 
temps. 

Souvent les bains sont tr^- 
bons et les fumigations aussi. 

Les ecrouelles, les loupes et 
autres tumeurs doivent etre 
amoUies au moyen d'empla- 
tres. 



Erracariac, setoua eta chira 
boulharreco eta beguietaco 
minentaco sendogarri hounac 
dira. 

Bai eta ere estoumakecou- 
entzat» gohenuzurrentzat eta 
beste aski minentzat. 

Eritarzun hoyec nahi die 
jangabe handia eta dembora 
hanitch. 

Hour maSiac» bai eta ere 
alphorezcoac ecioago houn 
dira hanitchetan. 

Gohenuzurrac, tchoriac eta 
holaco beste hancurac eztitu 
behar dira emplastuz. 



DUl. Gaipusooano. 

Bai eta ere urdallecoaren- 
tzaty maturia eta beste mi- 
fientzat. 

Eritasun oyec nai dute ur- 
ribiza aundia ta dembora 
asco. 

Bustialdiac guztiz onac 
dira ascotan, bai eta ere lur- 
riSac. 

Maturiac, choriac eta beste 
onelaco aunditsuac biguindu 
bear dira loizoquiacquin. 

Aunditsuac otzac badira 
obe da ebaquitzea edo erre- 
tzea. 

Al dan guztian deitu biar 
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Y tambien para el padre- 
jon, lamparones y otros males. 

Estos males piden mucha 
dieta y mucho tiempo. 

Los baños son muy buenos 
muchas veces» y tambien los 
sahumerios. 

Los lamparones, lobaniUos 
y otros tumores se han de 
ablandar con emplastos. 

Si los tumores son frios es 
mejor cortarlos 6 quemarlos. 

Siempre que se pueda es 



BmI. Vizeftfno. 

Baitabere urdallecuaren- 
tzat, lamparoientzat eta bes- 
te gach batzubentzat. 

Gach oneec biar dabe ja^ 
nurri asco ta dempora asco. 

Bustialdijac dira guztiz 
onac ascotan, baitabere lur- 
runac. 

Lamparoiac, lupuac eta 
beste andituac bigundu biar 
dira emplastuacaz. 

Andituac otzac badira obe 
da ebaguitia edo erretia. 

Al dan guztijan deitu biar 



Diak. Ouipusooano. 
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Dial. Viieafno. 



da abere sendatzallea, 

Abereac miñez daudeneaD 
on da ucuUua zuritzea eta 
care bioia bertan itotzea. 



menester Uamar al albeitar. 

Guando el ganado esta en- 
fermo conviene blanquear la 
cuadra y ahogar en ella cal 
viva. 



jaoo abere sendatzalliari. 

Ganaduba guesso danian 
zuritu biar da cortia eta ito 
bertan care bicija. 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



Trumpiloac berenez hotzac 
balin badira hobeenic da eba- 
kitzea edo erretzea. 

Ahal den gucian deithu 
behar da bethi abere senda- 
tzailea. 

Abereac eri direnean heya 
nahi da churitu eta guisu 
bicia han berean hil urarekin. 



Si les tumeurs sont froides 
il yaut mieux les couper ou 
les briiler. 

Toutes les fois qu'on le 
peut il ne &ut pas manquer 
d'appeler le v6terinaire. 

Quand le b6tail est malade 
il convient de blanchir Tetable 
et d'y eteindre de la chaux 
vive. 



Hancurac hotzetaric balin 
badira hobe da ebakitzia edo 
erratzia. 

Ahal den aldi oroz behar 
da deithu aberen atcheterra. 

Aberiac eri direnian houn 
da barrukiaren chouritzia eta 
bamen laxun berouaren itho- 
tzia. 



Dial. Labounlin. 
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I>ial. Sonlelin. 



HAlfAZAZPIGABBEN 
SOLASTALDIA. 



A. Nahi nuke yakin nola 
eguiten den burra ona. 

B. Burra ona eguitecotzat 
abereari eman behar zayo 
bazca ona eta idorra. 

Bihi ekhartzen duten bel- 
harretan oloa da esne guehie- 
nic eta gain hobeena eguiten 
duena. 

Gfauza ikhusia da gaina ona 
bada burra ere hala izanen 
dela. 



DIX-SEFTIEHB OONVEBSATION. 



A. Je voudrais savoir com- 
ment on fait de bon beurre. 

B. Four fidre de bon 
beurre il faut donner au be- 
tail de bon fourrage sec. 

Entre les c&dales Tavoine 
est celle qui produit le plus 
de lait et la meilleure cr^me. 

II est evident que si la 
creme est bonne le beurre le 
sera aussi. 



HAMAZAZPIGUEBBEN 
ELHESTALDIA. 



A. Nahi nuke jakin noula 
eguiten den gourhi houna. 

B. Gourhi hounaren egui- 
teco behar zayo aberiari eman 
bazca houna eta idorra. 

Olhoua da bihietan ezne 
eta gafi haborouenic eta ho- 
benic emaiten diana. 

Galza ikhousia da gafia 
houn bada gourhia houn date- 
kiala. 



Dial. Quipuzooano. 
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AMAZAZPIGABBEN JOLASA. 

A. Nai iiuque jaquin nola 
eguiteu daa guri oua. 

B» Guri ona eguiteco bear 
zayo abereari eman bazca 
ona eta legorra. 

Oloa da aleetan esne eta 
bicanic gueyena eta onena 
ematen duena. 

Gauza icusia da bicafia ona 
bada guria ona izango dala. 



DBCIMASEPTIMA CONVEBSACION. 



A. Ouisiera saber como 
se hace buena manteca. 

B. Fara hacer buena man- 
teca es menester dar al ga- 
nado buen pasto y seco. 

La avena es entre los ce- 
reales la que da mas leche y 
nata de la mejor calidad. 

Es cosa evidente que si la 
nata es buena lo sera la man- 
teca. 



AMAZAZPIGABBEN BEBBALDIJA. 



A. Gura neuque jaquin 
celan eguiten dan mante- 
ca ona. 

Manteca ona eguiteco.e- 
mon biar jaco ganadubari ja- 
teco ona ta sicuba. 

Olua da bedar garau guz- 
tijen artian emoten dabena 
ezneric gueijen eta guenic 
onena. 

Gauza ciurra da guena 
ona bada mantequia bere 
izango dala. 



Dial. Guipuxooaoo. 
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Dial. Viicatno. 



Belar omanea eta samurra 
eta irusta churia edo gorria 
aguitz dira ouac bazcatzeco. 

Oro bat diot galondoco be- 
larrazy bustia ez badago. 

Guria eguiteco toquiac e- 
gon bear du i&rraldearequin 
sartaldearen artean. 

Bear du izan altuba eta 
aundia eta leyo ascoreguicoa, 
aicea sartu ta irten dabillen. 

Azpiac bear du izan arriz- 
coa, fresoaagoa eta garbitzeco 



La yerba fina y tiema y 
el trebol blanco 6 rojo son 
muy buenos para alimentar 
el ganado. 

Lo mismo digo de la yerba 
de rastrojo, si no esta hu- 
meda. 

El local para hacer la 
manteca debe estar hacia el 
norueste. 

Debe ser grande y alto, y 
debe tener muchas ventanas 
para que circule el aire. 

El suelo debe ser de pie- 
dra, porque es mas fresco 



Bedar piSa ta samurra eta 
irusta zurija edo gorrija dira 
guztiz onac ganaduben jate- 
cotzat 

Bardin diñot galondoco be- 
darra gaitic, ez badago bus- 
tija. 

Mantequia eguiteco lecu- 
bac egon biar dau ijGsurretic 
sartaldiaren artian. 

Izan biar dau andijac eta 
altubaCy eta euqui bialr ditu 
bentana asco assiaren sartu 
urteneraco. 

Beiac izan biar dau arriz- 
cuac, dalaco prescuagua eta 



Dial. Laboardin. 



82 
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Belhar chehea eta samurra, 
trefla eta fiunicha hainitz onac 
dira acienda bazketaco. 

Orobat diot ogui ondoco 
belharra gatic» bustia ez de- 
laric. 

Burra eguiteco lekhuac izan 
nahi du ipharreco eta mende- 
baleco artera beguiz yarria. 

Behar du izan zabala eta 
gora eta leiho hainitzekin 
haicea bamean erabil dadien- 
tzat errechkL 

Azpiac izan behar du lau- 
zatua^ frescoago eta garbitzen 



L'herbe fine et tendre et 
le trefle blanc ou incamat 
sont exceUents pour nourrir 
le betail. 

J'en dis autant du chaume, 
pourvu qu'il ne soit pas 
mouille. 

Le local ou Ton fait le 
beurre doit etre expose au 
nord-ouest. 

II doit etre spacieux et 
flev6 et perce de beaucoup de 
fenStres afin que Tair y cir- 
cule librement. 

Le sol doit etre dalle, parce 
qu'il sera plus fi*ais et plus 



B^lhar chehia eta bella eta 
trefla chouria edo gorria ha- 
nitch houn dira bazcataco. 

Orobat diot beazanetaco 
belharraZy boustiric ezpada. 

Gourhi eguiteco lekhiac be- 
har du izan ipharraren eta e- 
khitzalguiaren artialat buruz. 

Behar du izan handi eta 
gora eta leiho hanitcheki 
aicia sarjelkhi dadin ounxa. 

Zolac harriz izan behar du, 
frescago izan dadin eta cha- 



Dial. Labourdin. 
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errechago izanen delacotz. 

Burra eguiten den aldi ba- 
khotchean behereac garbitu 
behar du urarekin. 

Eta ur hunec ilkhi behar 
du hortaracotzat eguinicaco 
erreca batetic. 

Bertzela lurrera erortzen 
diren esne chortac usteltzen 
dira eta usain gaichtoa ema- 
ten diote burrari. 

Burra eguiten den lekhuan 
ez da izan behar den gutie- 
neco usain tzarric. 

Lurrezco untzi bemizatuac 



facile a nettoyen 

Ghaque fois que Ton fait 
du beun-e le sol doit etre lave 
avec de Teau. 

Et cette eau doit sortir par 
une rigole dispos^ a cet efiet. 

Autrement les gouttes de 
lait qui tombent h, terre se 
corrompent et communiquent 
au beurre une mauvaisc odeur. 

La moindre mauvaise odeur 
ne doit pas se £Bdre sentir 
dans l'endroit ou Ton fabrique 
le beurre. 

Les vases de terre vemie 



hatzen ehiago. 

Gourhia eguiten den aMi 
oroz zolac hourez chahatu 
behar du. 

Eta hour hounec elkhi be- 
har du hortaco eguinic datian 
erreca batetic 

Bestela ororten diren ezne 
tchortac usteltzen dira eta 
urrin gaisto emaiten die gour- 
hiari. 

Gourhia eguiten den lekhi- 
an ezta behar den gutien ur- 
rin gaistoua. 

Lurrezco ountci bemizatiac 



Diftl. Ghiipuzcoano. 



83 



Dial. Vizcafno. 



errazagoa izan dedin. 

Guria egaiten dan bacoi- 
tzean garbitu bear da azpia 
urarequin. 

£ta ur onec joan bear du 
onetaraco eguindaco erreten 
batean. 

Bestela erortzen diran esne 
tantao osteltzen dira eta usai 
gaaztoa ematen diote guriarL 

Guria eguiten dan toquian 
usai gaiztoric guchiena ere 
ez da sentitu bear. 

Lurrezco erretillu licurta- 
toac dira on^iac guria çguin 



y mas ^il para limpiar. 

Gada vez que se hace la 
manteca se ha de limpiar el 
suelo con agua. 

Y esta agua debe saiir por 
una regata hecha & este ob- 
jeto. 

De lo contrario las gotas 
de la leche que caen al suelo 
se corrompen y dan mal olor 
& la manteca. 

En el paraje en que se 
hace la manteca no se ha de 
sentir el menor mal olor. 

Horteras de tierra bar- 
nizadas son las mejores para 



garbituten errazagua. 

Mantequia eguiten dan ba- 
cochian garbitu biar da beia 
uragaz. 

Eta ur onec urten biar dau 
onetaraco eguinico odi bate- 
tic. 

Bestelan beera jausten di- 
ran ezne tantac ustelduten 
dira eta usain charra emoten 
deutse mantequiari. 

Mantequia eguiten dan le- 
cuban ez dau egon biar usain 
charraren apurric. 

Lurrezco erretillu bemiz- 
dunac dira onenac mantequia 



Diftl. Onipuieouio. 
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DiaL Vtscdoo. 



eta iraunerazotzeco. 

Aberea jatzi bear da al dan 
garbitasunic aundienareqmn. 

Bereoi bear da bicana eta 
ifini erretillu batean gaci 
antz pisca bat artu dezan 
arteraño. 

Orduan ezartzen da guri 
ontzian eta erabiltzen da 
zotz edo n[iaquilla batequin. 

Cembat eta bicañ gueyago 
dan ambat eta farrasquiroago 
erabilli bear da. 

Guria eguina dagoan or- 
duan guri ontzitic atera eta 



hacer manteca y conservarla. 

Se ha de ordenar el gana- 
do con el mayor asco posible. 

Se ha de separar la nata 
y ponerla en una hortera 
hasta que tome un agrete 
agradable. 

Entonces se pone en la 
mantequera y se agita, sa- 
cudiendola con una cuña 6 
con un palo. 

Guanto mas nata hay tan- 
to mas rapidamente se la ha 
de agitar. 

Guando esta hecha la man- 
teca se saca de la mantequera 



eguiteco ta iraun eraguiteco. 

Ganaduba jatzi biar da al- 
bait garbitasunic andijenagaz. 

Aldenduco da guena eta 
imiñico da erretillu baten 
garratz gozo bat artu dagui- 
jan artian. 

Orduban iminten da man- 
teca ontzijan eta erabilten da 
zotz edo maquilla bategaz. 

Cembat guen gueijago da- 
guan idmbat arinago era- 
guingo jaco. 

Mantequia eguinic dagua- 
nian ateraten da manteca 



Diftl. Labourdin. 



84 



Bial. Souletin. 



dira hobeenac burra eguiteco 
eta beguiratzecotzat. 

Abereac daitzi behar du 
ahal den garbitasunic handi- 
enarekin. 

Bereci behar da gaina eta 
ezarri untzi batean garratz 
iduri gozo bat har dezan arteo. 

Orduan ezartzen da burra 
untzian eta era biltzen da joz 
phalote edo makhila batekin. 

Gembat ere izanen baita 
gain guehiago eta zalhukiago 
erabili beharco da. 



sont les meiUeurs pour la 
confection et la conservation 
du beurre. 

Les femelles du bStaH doi- 
vent etre traites avec la plus 
grande proprete possible. 

II faut enlever la creme et 
la mettre dans un vase jus- 
qu*a ce qu'elle ait contracte 
une pointe d'acidit^ agreable. 

Alors on la met dans la 
baratte ou on Tagite en la 
remuant avec une spatule ou 
un baton. 

Flus il y aura de cr^me et 
plus il &udra l'agiter vive- 
ment. 



dira hobenac gourhiaren egui- 
teco eta beguiratzeco. 

Aberiac jeixi behar du ahal 
den chahutarzunic handie- 
nareki. 

Berheci behar da gaña eta 
ezari ountci batetan mingatz 
gozo bat har dezan artio. 

Ordian ezarten da gourhi 
ountcian eta erabilten da tzotz 
edo makhila bateki. 

Gañ guehiago eta zalheki- 
ago erabili behar date. 



Dial. LabouTdin. 



85 



Diftl. Souletin. 



Burra eguina denean iin- 
tzitic atheratzen da eta urean 
garbitzen artharic handie- 
narekin. 

Hortaracotz uric hobeena 
da burdin ura, ceren colore 
eder bat ematen baitu. 

Hala nola suiGre ura baita 
hautena baratzecarien egos- 
tecotzat 



Quand le beurre est ñut 
on le retire de la baratte et 
on le lave h Teau avec le 
plus grand soin. 

Four cela la meilleure eau 
est Teau ferrugineuse, parce 
qu'elle donne une belle cou- 
leur. 

De meme que pour faire 
cuire les legumes Teau sul- 
fureuse est pre^rable. 



Gourhia eguin denian d- 
khitzen da ountzitic eta hou- 
rian chahatzen benia han- 
direki. 

Burdun houra da hortaco 
hobena» emaiten deyolacoz 
colore eder bat. 

Belhur hounen egosteco 
sofre houra hobena den be- 
I zala. 



Dial. Gvipaieouio. 
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Dial. l^c»(no. 



urean garbitu bear da ardura 
aundiarequiD. 

Uric onena da bumia dau- 
can ura» ceren ematen dio 
colore ederra. 

Lecacia egosteco sufrea 
daucan ura becela. 



y se lava en agua con mucho 
cuidadado. 

La mejor agua es la fer- 
ruginosa» porque da hermoso 
color. 

Asi como para cocer las 
legumbres lo es el agua sul- 
furosa. 



ontzitic eta garbituten da 
urian ardura andijagaz. 

Metal ura da onena, emo- 
ten deutsalaco colore ederra. 

Leca gauzac egositeco dan 
leguez azufrezco ura. 



DiaU GhupaxeoMo. 



86 



ial. ViscafDO. 



BMEZORTZIGARBEN JOLASA. 



A. Atzo icasaraci ci&idan 
guria nola eguiten dan. 

B. Bada gaur icasi beazu 
gazta nola eguiten dan. 

Beindic bein iragazten da 
esne jatzi berria. 

Guero botatzen zayo cu- 
chare bat gatzagui iru picher 
esneri. 

Ongui nastu ondorean idu- 
quitzen da bere epeltasu- 
nean. 



D^CIMAOOTAVA OONVERSACION. 



A. Ayer me ensefiaste 
c6mo se hace la manteca. 

B. Pues hoy has de a- 
prender c6mo se hace el que- 
so. 

Desde luego se cuela la 
leche recien ordeñada. 

Luego se hecha una cu- 
chara de cuajo & tres azum- 
bres de leche. 

Despues de haberla mez- 
clada bien se la conserva en 
su temple. 



AMAZORTZIGARREN BERBALDIJA. 



A. Atzo iracatzi ceustan 
mantequia celan eguiten dan. 

B. Bada gaur icasico dozu 
celan eguiten dan gaztaia. 

Lelengo iraciten da ezne 
batu barrija. 

Guero botaten da collara 
bete liar iru azumbre ezne- 
tara. 

Ondo nastau ezquero eu- 
quiten da bere epeltasunian. 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



HEMBZORTZIGABBEN 
SOLASTALDIA. 



A. Atzo irakhaxi cinero- 
tan nola eguiten den burra. 

B. Beraz ikhasi behar 
duzu egun nola eguiten den 
gasna. 

Hasteco irazten da esne 
daitzi berria. 

Guero botatzen zayo collir 
bat gatzagui sei laurden es- 
neentzat 

Ongui nahasi ondoan idu- 



DIX-HUTIEME CONVEBSATION. 



A. Hier vous m'avez en- 
seigne la maniere de faire le 
beurre. 

B. Vous allez apprendre 
aujourd'hui celle de &ire le 
fromage* 

On commence par passer 
le lait fraichement trait. 

Ensuite on y jette une 
cuilleree de presure pour six 
litres de lait. 

Apres qu'on a eu bien 



HAMAZOBTZIOUERREN 
ELHESTALDIA. 



A. Atzo eracaxi ceneitan 
noula eguiten den gourhia. 

B. Egun arren ikhasi be- 
har duzu noula eguiten den 
gazna. 

Lehenic ira^ten da ezne 
jeixi berria. 

Guero ezarten da golhare 
bat gatzagui hirour phitcher 
ezneri. 

Ounxa nahasi oundouan 



Bial. Labourdin. 



87 



Dial. Souletin. 



kitzen da ber epheltasunean. 

Hortacotzat ingura daiteke» 
nahi bada^ haux beroz. 

Oatzatu den ondoan chu- 
khaderan ezartzen da. 

Toki beroscoan ematen 
bada, lehenago eta hobeki 
chukhatzen da. 

Cembatez ere guehiago 
chukhatzen baita hambatez 
gasna hobea izanen da. 

Ongui chukhatu ez den 
gasna gacicara guelditzen ohi 
da. 



mele on garde le lait sans lui 
laisser perdre sa temperature. 

Four cela on peut, si Fon 
veut, rentourer de cendre 
chaude. 

Quand il est caillS on le 
met a Fegouttoir. 

Si on le place dans un en- 
droit un peu chaud, il seche 
mieux et plus vite. 

Plus il devient sec meil- 
leur sera le fromage. 

Le fromage qui n'est pas 
bien egoutte garde ordinaire- 
ment un petit gout sale. 



edukitzen da bere epheltar- 
zunian. 

Hortaco ungura ditake, 
nahi bada» haux beroz. 

Oatzata denian ezarten da 
tchucatzeco harlachian. 

Gune berosco batetan emai- 
ten bada» lehenago eta hobe- 
kiago tchucatzen da. 

Oasna tchucatiago eta ho- 
biago date. 

Ounxa tchucatu ezten gaz- 
nac gaciche izan ohi du. 



Dial. Ouipuseoano. 
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Dial. VizcaiDO. 



ODetaraoo ingura diteque» 
nai bada» auts erre beroz. 

Gatzatu dan orduan ezar- 
tzen da chuca lecuan. 

Toqui bero xamarrean ifin- 
tzen bada» lenago eta obeto- 
ago chucatzen da. 

Cembat eta gueyago chu- 
catzen dan ambat eta gazta 
obeagoa izango da. 

Ongui chucatu ez dan 
gaztac gaci antza izan oi du. 

Oguei ta lau ordu igaro 
ondorean ezartzen da lasto 



Para esto se la puede cer- 
car, si se ^uiere, de ceniza 
caliente. 

Guando se ha cuajado se 
deja donde debe agotarse. 

Si se coloca en un paraje 
un poco caliente» se deshu- 
medece 4ntes y mejor. 

Guanto mas se deshume- 
dezca tanto mejor ser& el 
queso. 

El que8oqae no se ha 
agotado bien suele saber algo 
& salado. 

A las veinte y cuatro ho- 
ras se pone sobre paja 6 



Onetaraco inguratu leite- 
quey nai baldin bada^ auts 
beroz. 

Gatzatu danian ichiten da 
liortuco dan lecuban. 

Iminten bada bero samar 
daguan lecu baten, sicatuten 
da lenago ta obatuago. 

Gembat gueijago sicatuten 
dan aimbat obiagua izango 
da gaztaia. 

Ondo sicatu ez dan gaztaia 
gaci antz egoten da. 

Oguetalau ordu ezquero 
iminten da lasto edo zumitz 



DiaL Ottipuzooano. 



88 



Bial. Vizcaino. 



edo zume pillacho baten ga- 
fiean. 

Onela utzitzen da bost edo 
sei egunean ongui chuca de- 
din. 

Guero gacitzen da alde 
batetic, ematen zayola ontza 
bat gatz libra bacoitzeco. 

Gatz au chit urtu dan or- 
duan, gacitzen da oro bat 
beste aldetic. 

Gacitzen dagoan bitartean 
egon bear du toqui legor eta 
fkicetsuan. 



mimbres. 

Asi se le deja cinco 6 seis 
dias para que acabe de des- 
humedecerse. 

Despues se sala por un 
lado, dando una onza de sal 
por cada libra de queso. 

Cuando esta sal se haya 
derretido enteramente, se le 
sala del mismo modo por el 
otro lado. 

Mientras se esta salando 
ha de estar en paraje seco y 
ventilado. 



ganian. 

Alan ichiten jaco bost edo 
sei egunian ondo sicatu de- 
din. 

Guero gacituten da alde 
batetic» botaric ontza bat 
gatz gaztai Ubra bacocha 
gaitic. 

Gatz au guztiz urtu dani- 
an, gacituten da bardin besfce 
aidetic. 

Gacituten dan artian egon 
biar dau lecu sicu ta asse- 
tsuan. 



Dial. Labourdin. 
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Dial. Souletm. 



Hogoi eta lau oreDen ba- 
ruan ezartzen da lasto edo 
zumeen gainean. 

Hola uzten da bospasei 
egun ongui chukha dadien- 
tzat. 

Guero gacitzen da alde 
batetic» emanez untza bat 
gatz gasna liberaco. 

Gatz hau ongui urthu de- 
nean, gacitzen da bardin 
bertze aldetic. 

Gacitzen dagoeno egon be- 
har du lekhu idor eta haice- 
xuan. 

Zortzi egunez gacitzen utzi 



Au bout de vingt-quatre 
heures on le met sur de la 
paLlle ou sur un lit d'osier. 

On le laisse ainsi cinq ou 
six jours pour qu*il acheve de 
secher. 

Ensuite on le sale par un 
cote avec une once de sel pour 
chaque livre de fromage. 

Quand ce sel est entiere- 
ment dissous, on sale de la 
meme maniere Fautre cote. 

Pendant que le fromage est 
au sel il doit rester en lieu 
sec et la ou Tair circule. 

Au bout de huit jours de 



Hoguei eta laur orenen 
burian ezarten da lasto edo 
zumen ganen. 

Hola uzten da bost edo sei 
egun ounxa tchuca dadin. 

Guero gacitzen da alde ba- 
tetic, emanez ountza bat gatz 
libera gaznaren. 

Gfatz hau osoki hourtu de- 
nian, gacitzen da orobat beste 
aldetic. 

Gacitzen dagoueno egon 
behar du gune idor eta aices- 
tatu batetan. 

Zortzi egunez gacitzen utzi 



Dial, Laboardin. 



89 



DiaL SoaMn. 



ondoan escuz garbitu behar 
da ur erdi beroau. 

Escua iragan behar zayo 
gsunetic, azpitic eta saihexe- 
taric. 

Zortzitic zortzira eguiten 
da lan bera, baldin gasna so- 
bera idortzen bada edo mu- 
tchitzen hasten bada. 

Hamabortz edo hogoi egu- 
nic bamean gasna horitzen da. 

Sartzen da guero eltze edo 
tirrisa batean eta chayan uz- 
ten da. 



salaison il faut le laver avec 
la main a Teau mediocrement 
chaude. 

II faut que la main passe 
sur le dessus, le dessous et 
les cot^. 

Tous les huit jours on re- 
p^te la meme operation, si le 
fromage devient trop sec ou 
commence a moisir. 

Au bout de quinze ou vingt 
jours le fromage prend une 
couleur jaune. 

Fuis on le met dans un pot 
ou dans une jarre et on le 
laisse au cellier. 



oundouan escuz chahatu be- 
har da hour erdi berouareki. 

Eskia igaran hehar zayo 
gaBetic, petic eta saihexetaric. 

Zortzi oros eguiten da ber 
lana, gazna sobera idortzen 
bada edo hasten bada mintzen. 

Hamabost edo hoguei egu- 
nen buruco gazna horitzen 
da. 

Sartzen da guero thipiña 
edo zura batetan eta uzten 
da cederian. 



Dial. Ouipuzooano. 
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Dial. Yisealno. 



Zortzi eganean gacitzen 
egon ondorean, garbitu bear 
da escuz ur epel beroarequin. 

Escua igaro bear zayo ga- 
netic, azpitic eta ertzetatic. 

Zortzitic zortzira eguiten 
da au bera, baldin gazta 
gueyegui legortzen bada edo 
lizuntzen asten bada. 

Amabost edo oguei egunen 
barrenean gaztac artzen du 
ori colorea. 

Sartzen da guero eltze edo 



A los ocho dias de sala- 
dura se le ha de lavar con la 
mano con agua medianamente 
caliente. 

Se ha de pasar la mano 
por encima, por debajo y por 
los lados. 

Gada ocho dias se hace 
esto mismo, si el queso se 
seca demasiado 6 empieza a 
enmohecerse. 

Al cabo de quince 6 veinte 
dias toma el queso un color 
amarillo. 

Se mete despues en una 



Zortzi egun daruazanian 
gacituten, garbituco da escu- 
bagaz ur cerbait beruagaz. 

Escuba igaroco jaco gane- 
tic, azpitic eta albuetatic. 

Zortzi eguneric zortzi egu- 
nera eguiten da ausse berau, 
larregui sicatuten bada gaz- 
taia edo asten bada lizun- 
duten. 

Amabost edo oguei egun 
barru artuten dau gaztaiac 
colore orija. 

Sartuten da guero lapico 



DiaL Quipusoo*DO. 
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I>iftL IHseaiho. 



tinaja batean eta utzi upate- 
guian. 

Zortzitic zortzira icusi 
bear da lizuntzen asi ote dan. 

Asi bada, garbitu bear da 
len becela ur bero xamarra- 
requin. 

Esnea bi alditan jatzia ba- 
da, chit ongui nastu bear da. 

Euliac jo ez dezan eta ar- 
rac sortu ez ditzaizquionp 
ara cer eguiten duten toqui 
ascotan. 



oUa 6 tinaja y se deja en la 
bodega. 

Se ha de ver de ocho en 
ocho dias si ha empezado a 
enmohecerse. 

Si ha empezado, se ha de 
limpiar como antes con agua 
medianamente caliente. 

Si la leche es ordenada en 
dos tiempos diferentes» se ha 
de mezclar bien. 

Fara qu6 las moscas no 
depositen sus huevos en el 
queso y no se crien gusanos, 
h6 aqui lo que hacen en mu- 
chas partes. 



edo tina baten eta ichiten da 
upateguijan. 

Icusico da zortzi eguneric 
zortzi egunera lizunduten asi 
bada. 

Asi baldin bada» garbituco 
da len legu^ ur cerbiut be- 
ruagaz. 

Eznia baldin bada batuba 
aldi bitan, ondo nastauco da. 

Eulijac imini ez dagoije- 
zan euren arrautzac gaztaian 
eta arrac eguin ez ditecen, 
orra emen cer eguiten daben 
lecu ascotan. 



Dial. Labonrdm. 
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Dial. Souletin. 



Zortzitic zortzira ikhusi 
behar da heya mutchitzen 
abiatzen denetz. 

Hasi bada, garbitu behar 
da lehen bezala ur erdi beroan. 

Esnea bi daitzalditacoa ba- 
lin bada, nahi da ongui nahasi 
batean. 

Uliec gasnan ez detzaten 
eguin beren arroltzeac eta 
harrac sor ez ditecientzat, 
huna cer eguiten den asco 
lekhutan. 

Batzuec erretzen dituzte 



n faut le visiter tous les ^ 
huit jours pour voir s'il com- 
mence h moisir. 

S'il moisit, il faut le net- 
toyer comme precedemment 
a Teau moderemment chaude. 

Si le lait a ete trait a deux 
heures differentes, il doit etre 
exactement melange. 

Afin que les mouches ne 
d^posent pas leurs oeufs dans 
le fromage et pour que les 
vers ne s'y forment pas, voici 
ce qu'on fait dans beaucoup 
d*endroits. 

Les ims brulent des os et 



Zortzi oroz ikhousi behar 
da mintzen denez. 

Hasi bada, chahatu behar 
da lehen bezala hour erdi 
berouan. 

Eznia bi jeixalditacoua ba- 
da, ounxa nahasi behar du. 

Ulliec hounki eztezen eta 
harrac sor eztakitzon, houna 
cer eguiten dien hanitch le- 
khutan. 



Erratzen dutie zoumbaitec 



Dial* Lftbonrdiii* 
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DiiO. Sonleliiu 



hezurrao eta hekien hauxa 
ematen diote gasnari. 

A. Ez dira lanic gabe. 

B. Yakizu bada gauzac 
balio duela ematen zayoen 
artha. 

Artha gabe ez da gauza 
onic. 

Eta mundu huntan guer- 
thatzen diren gaiski-heltze 
guehienac artha gabetasune- 
tic ethortzen dira. 

A. Hori baditake. 



en couvrent le fromage avec 
la cendre. 

A. G'est beaucoup de be- 
sogne que tout cela. 

B. Sachez donc que la 
chose vaut la peine qu'eUe 
coute. 

Sans soin on ne fait rien 
de bon. 

Et presque tous les mal- 
heurs qui arrivent en ce 
monde viennent du manque 
de soin. 

A. Gela se pourrait bien. 



ezurrac eta hayen hauzaezar- 
ten deyoue. 

A. Lan dira horic oro. 

B. Bena jakin behar duzu 
emaiten zayon achola balio 
diala gaizac. 

Achol gabe ezta gaiza hou- 
nic. 

Eta mundu hountan agui- 
tzen diren behargabe guehie- 
nac ezacholkeriatic jiten dira. 

A. Badaiteke. 



DUL Gttipuzooano. 



91 



Dial. Yiscafno. 



Erretzen dituzte batzuec 
ezurrac eta botatzen diote 
ayen autsa. 

A. Eguiteco asco dirade 
oriec. 

B. Bada jaquin bear dezu 
gauzac balio duela arreta e- 
maten zayon ura bera. 

Arreta gabe ez da gauza 
onic. 

£ta mundu onetan guerta- 
tzen diran ezbear gueyenac 
arreta faltatic datoz. 

A. Izan diteque. 



Unos queman huesos y lo ^ 
empolvan con su ceniza. 

A. Mucho que hacer es 
eso. 

B. Fues has de saber que 
la cosa vale tanto como se la 
cuida. 

No hay cosa buena sin 
cuidado. 

T la mayor parte de las 
desgracias que suceden en 
este mundo vienen de la Mta 
de cuidado. 

A. Bien puede ser. 



Batzuc erretan ditube azur- 
rac eta botaten deutse euren 
autsa. 

A. Oereguin andija da ori. 

B. Bada jaquin biar dozu 
celaco arduriagaz beguiratu- 
ten jacon gauciari aimbeste 
balijo dabela. 

£z dago gauza onic ardu- 
raz beguiratuten ez bajaco. 

£ta mundu onetan jazoten 
diran zorigaistotasunic guei- 
jenac ardurabagatasunetic da- 
toz. 

A. Izan leiteque. 



Dial. Ouipuzcoano. 
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EMERETZIGARREN JOLASA. 



A. i Cein da abere motic 
onena necazariarentzat ? 

B, Toqui celayetan abere 
aundia eta desberdinetan chi- 
quia. 

Gafieracoan idi onac bear 
du izan aundia eta lucea. 

Izan bear ditu sayets ezur- 
rac zabalaCy larrua lodia eta 
araguiari itsatsi gabea. 

Gecenac bear ditu izan biz- 



DEGIMANONA CONYERSACION. 



BMBRETZIGARREN BERBALDIJA. 



A. i Ou&l es el mejor 
ganado para el labrador ? 

B. En pais llano ganado 
grande y en el quebrado pe- 
queño. 

Por lo demas el buey para 
ser bueno ha de ser alto y 
largo. 

Debe tener costillas anchas 
y cuero recio y poco adhe- 
rente. 

El toro debe tener espaldas 



A. i Cein da abereric o- 
nena necazarijarentzat ? 

B. Lecu celaijan abere 
andija eta aldapatsuan chi- 
quija. 

Ganeracuan idija ona iza- 
teco izango da andija ta lucia. 

Euqui biar ditu saijetz azur 
zabalac, narru lodija eta gui- 
chi iratsija. 

Cecenac euqui biar dau 



Dial. LabonrdiD. 
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DiaL Souletin* 



HEMERETZIGABREN 
SOLASTALDIA. 



A. Nekhazalearentzat cein 
da abere motaric hobeena? 

B. Ordokietan abere han- 
dia eta ttipia mendietan. 

G^neracoan idia ona iza 
teco behar da irazkiz gora 
eta luce. 

Izan behar ditu saihex he- 
zurrac zaba!, larrua lodi eta 
ez haraguiari yosia. 

Cecenac izan behar ditu 



DIX-NEUVIEMB CONVERSATION. 



A. Quelle est pour le la- 
boureur la meiUeure espece 
de betail ? 

B. En pays plat le betail de 
haute taille et en pays mon- 
tueux celui de petite taille. 

D'ailleurs un bon boeuf doit 
avoir la taille haute et longue. 

II faut qu'il ait les cotes 
largeSy la peau 6paisse et peu 
adhdrente h la chair. 

Le taureau doit aoyir les 



HEMERETZTJGUERREN 
ELHESTALDLA. 



A. Zouñ da laborariaren- 
taco abere motaric hobena. 

B. Lekhu ordokietan abere 
handia eta mendixietan tchi- 
pia. 

Gañeran idi hounac izan 
behar du handi eta luce. 

Behar dutu ukhen saihex 
ezurrac zabal, larria lodi eta 
ez araguiari josiric. 

Cecenac behar du bizcarra 



Dkl. Laboiurdin. 
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sorbaldac zabal, lephoa lodi 
eta yunta motzac 

Ichterrac eta belhaunac 
biribilac, ichtapea idekia, ilea 
murritza eta lodia, bsdnan 
gozoa. 

Buztana gora, lucea eta 
ongui zurdatua, adarrak lodiac 
eta zuriac. 

Behiac izan behar du lar- 
ria, adarrac zabalduac, copeta 
zabala eta sabela nasaya. 

Adarrac izanbeharditulegu- 
nac eta arguiac, errapea zuria, 
handia eta ez haraguixua. 
Gaineracoan behi ona nahi 



6paules larges, le cou gros et 
les joints courts. 

Les cuisses et les genoux 
arrondis, les jambes 6cart^, 
le poil court et ^pids, mais 
doux. 

La queue haute, longue^ bien 
pourvue de crins et les comes 
grosses et blanches. 

La vache doit avoir la taille 
haute, les comes evasees, le 
front large et le ventre de- 
veloppe. 

Les comes polies et trans- 
parentes, le pis blanc, volumi- 
neux et peu chamu. 

Au reste la bonne vache 



I 



zabal, lephoua lodi eta guil- 
tzac Uabur. 

Isterrac eta belha&ac biri- 
bil» istartia ideki, bilhoua 
Uabur eta lodi, bena leGL 

Buztana gora^ luce eta 
ounxa bilhostaturio, adarrac 
lodi eta chouri. 

Behiac izan behar du handi, 
adarrac ukhen behar duta 
zabal, belarra nas^ eta sabela 
handi. 

Adarrac behar dutu l^ eta 
argui, herrapia chouri, handi 
eta ez araguixu. 

Gañeracouan behi hounac 
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Diftl. Vizcabo. 
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I 



anchaSp pescuezo gordo y jun- 
turas cortas. 

Las piemas y rodillas las 
ha de teoer redoodas, los pies 
separados y el pelo corto y 
grueso, pero suave. 

La cola levantada» larga» 
bien poblada de cerda y la 
comamenta recia y blanca. 

La vaca debe tener talle 
alto, astas apartadas, frente 
ancha y vientre grueso. 

Debe tener astas lisas y 
claras, ubre blanco, grande 
y poco caraoso. 

For lo demas la buena vaca 



bizcar zabala» idun lodija ta 
guiltz laburrac. 

Isterrac ta bdaunac euqui 
biar ditu biribillac, oñac apar- 
taubac eta ulia laburra ta lo- 
dija, baSa leuna. 

Allia jasua, lucia, ulez ondo 
jantzija eta adarrac lodijac 
ta zurijac. 

Beijac izan biar dau andija, 
adar zabala, becogui zabala 
ta tripa andija. 

Euqui biar ditu adar leu- 
nac ta arguijac, errapia zu- 
rija, andija eta meia. 

Graneracuan bei onac izan 



Dial. Ompuzooano. 
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Dial. VizcaiDO. 



du izan cecenaren antzecoa. 
Ganadua erosteco dembo- 
ran bear da ongui icusi ortzic 
falta duen, argaldu ez dedin. 

Bei beltzac chiquiac izan 
oi dira eta esne guchiago 
ematen dute besteac bano. 

BaBa ematen dute beti eta 
dira gogorragoac laneraco. 

Bei zuriac aundiagoac dira 
eta ematen dute esne gueya- 
go, baña dembora guchia- 
goan. 

Gorriac aundiagoac dira 
oraindic eta esne gueyago 



debe ser semejante al toro. 

Cuando se va & comprar 
el ganado es menester mirar 
bien si le faltan dientes» para 
que no enflaquezca. 

Las vacas negras suelen 
ser pequenas y dan m^nos 
leche que las otras. 

Pero dan siempre y son 
mas ñiertes para el trabajo. 

Las vacas blancas son ma- 
yores y dan mas leche, pero 
en m^nos tiempo. 

Las rojas son todavia ma- 
yores y dan mas leche, pero 



t biar dau cecenaren antzecua. 

GFanaduba erostera doianian 
ondo beguiratu biar da agui- 
nic falta daben, argaldu ez 
dedin. 

Bei baltzao izan oi dira 
chiquijac eta bestiac bano 
ezne guichiago emoten dabe. 

Baña beti emoten dabe eta 

m 

dira gogorraguac laneraco. 

Bei zurijac andijaguac dira 
eta ezne gueijago emoten 
dabe, baSa dempora guichia- 
guan. 

Gorrijac dira oraindic an- 
dijaguac ta ezne gueijago e- 



Dial. Labourdin. 



94 
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da cecenaren iduricoa. 

Acienda erosteracoan bado- 
goco ongui beguiztatzea heya 
hortzic gabe denetz, ahul da- 
dien beldurrez. 

Behi beltzac izan ohi dira 
ttipiac eta bertzeec baino esne 
gutiago ematen dute. 

Bainan ematen dute bethi 
eta gogorragoac dira laneco- 
tzat. 

Behi zuriac handiagoac dira 
eta ematen dute esne guehi- 
ago» bainan ez hain luzaz. 

Gorriac dira handiagoac o- 



doit ressembler au taureau. 

Quand on va acheter le be- 
tail il importe de se bien assu- 
rer que les dents ne lui font 
pas dSfaut» de peur qu'il ne 
tombe en debilit& 

Les vaches noires sont or- 
dinairement petites etdonnent 
moins de lait que les autres. 

Mais elles en donnent sans 
cesse et elles sont plus dures 
au travail. 

Les vaches blanches sont 
plus grandes et elles donnent 
plus de lait» mais pendant 
moins de temps. 

Les rousses sont encore plus I 



izan behar du cecena uduri. 

Aberiaren erostian sori da 
ikhoustia ounxa hortzic escaz 
dianeZy ahult eztadin. 



Behi beltzac tchipi izan 
ohi dira eta ezne aphurrago 
emaiten die bestec beno. 

Bena emaiten die bethi eta 
gogorrago dira laneco. 

Behi chouriac handiago dira 
eta emaiten die ezne haboro, 
bena ez hañ luzaz. 

Grorriac handiago dira orano 



Dial. Labourdin. 
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raino eta esne guehiago ema- 
ten dute, bainan iraupen la- 
burragoan. 

Horren gatic dira hobeac 
behi beltzac, esnea lucezagoz 
ematen dutelacotz. 

Bertzalde behi beltzac ume 
eguileagoac dira bertze colo- 
retacoac baino. 

Ez da cecenera behiric era- 
man behar hiru urthe bethe 
ditzaten arteo. 

Erayero eta Uztail artea 
da hortacotzat aroric hobeena 
behi bat baicen ez duenaren- 
tzat. 



grandes et donnent plus de 
lait» mais pendant moins de 
de temps encore. 

C'est pourquoi les vaches 
noires sont les meilleures, 
parce qu'elles donnent du lait 
pendant plus de temps. 

En outre les vaches noires 
sont plus fecondes que celles 
de toute autre couleur. 

On ne doit pas faire cou- 
vrir la vache avant T&ge de 
trois ans. 

Le temps le plus propice 
pour cela se trouve entre les 
mois de Juin et de Juillet 
pour celui qui ne possMe 
qu'une seule vache. 



eta ezne guehiago emaiten 
die^ bena dembora gutiagoz. 

Hartacoz hobe dira behi 
beltzac, ezne emaiten beitie 
luzazago. 

Bestalde behi beltzac hume 
eguUiago dira beste colore- 
taco behiac beno. 

Ezta behar behia estaleraci 
hirour ourthiac bethe eztu- 
tieno. 

Arramayatzaren eta Uzta- 
rilaren artia da hortaco the- 
noreric hobena behi bat bai- 
cic eztianarentaco. 



DUl. OuipuzooaDO. 
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ematen dute, ba&a dembora 
guchiagoan. 

Argatic dira obeac bei bel- 
tzac, esnea dembora gueya- 
goan ematen dutelaco. 

Oanera bei beltzac dira 
umeguiñagoac beste colore- 
coac baño. 

Iru urteraño etzayo umeric 
arrerazo bear beyari. 

Garagarrillarequin Uzta- 
iUaren artean da onetaraco 
demboraric onena bei bat 
besteric ez duenarentzat. 



en menos tiempo. 

Por eso son mejores las 
vacas negras, porque dan 
leche mas largo tiempo. 

Ademas las vacas negras 
son mas fecundas que las de 
otro color. 

No es menester cubrir la 
vaca hasta que tenga tres 
años. 

El tiempo mas apropdsito 
para ello es entre Junio y 
Julio para 61 que no tiene 
mas que una vaca. 



moten dabe, baSa dempora 
guichiaguan. 

Orregaitic dira obac bei 
baltzac, eznia dempora luci- 
aguan emoten dabelaco. 

Onezaz ganera bei baltzac 
umeguiñaguac dira beste co- 
lorecuac baño. 

Iru urteraño ez jaco lune- 
ric artu eraguin biar beijari- 

Demporaric egoquijena a^- 
taraco da Baguillaren ta 
Garagarrillaren artian bei 
bat bano ez daucanarentzat. 



Dial. Guipascoano. 
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OGUEIGARREN JOLASA. 



A. Ecin sinista cenezaque 
cer atseguin aundia dedan zu 
aditzen. 

B. Ez det guchiago ar- 
tzen zu orren contentu icu- 
stean. 

Arcumeric bortitzenac dira 
bizquiac eta oyec gorde bear 
dira aurreraco. 

Cherri eme onac ez ditu 
izan bear amabi titi baicic : 



VIGESIMA CONVEBSACION. 



A. No puedes creer qu6 
placer tan grande tengo en 
oirte. 

B. No lo esperimento 
menos al verte tan contento. 

Los corderos mas robustos 
son los gemelos y son los 
que se han de reservar para 
casta. 

La buena cerda no ha de 
tener sino doce pezones : la 



OGUSIGARBBN BEBBALDUA. 



A. Ecin sinistu cinaique 
ce atseguin andija daucadan 
zuri entzutian. 

B. Ez daucat guichiago 
icusiric zu ain pocic. 

Bildotsic senduenac dira 
biquijac eta oneec gorde biar 
dira aurreraco. 

Gharri eme onac ez ditu 
euqui biar amabi titi bano : 



Dud. Laboordin. 
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HOGOIGAEREN. SOLASTAIDIA. 



A. Ecin sinhex cinezake 
ceinen axegin handia dudan 
zure entzuteaz. 

B. £z duket gutiagoa 
ikhusteaz ceinen zaren boz- 
tua. 

Bildoxic hazcarrenac dira 
biritchiac eta haukiec dira 
ume eguitecotzat beguiratu 
nahi direnac. 

Urde ahardi onac ez ditu 
behar hamahi dithi baicic : 



YINaTIEME COKVEBSATION. 



A. Vous ne sauriez croire 
le grand plaisir que j*eprouve 
k vous entendre. 

Je n'en eprouve pas moins 
a vous voir si satisfait. 

Les agneaux les plus ro- 
bustes sont les jumeaux et ce 
sont ceux qui doivent etre 
reserv6s pour la reproduction. 

La bonne truie ne doit pas 
avoir plus de douze mamelles : 



HOOUEIGUEEREN ELHESTALDIA. 



A. Ecin sinhex cenezake 
cer sirax handia dudan zoure 
entzutez. 

B. Nic eztut gutiago hor- 
ren countent zoure ikhoustez. 

Achouriric azcarrenac ez- 
khidiac dira eta hoyec begui- 
ratu behar die hume eguiteco. 

Ourde ahardi hounac eztu 
ukhen behar hamabi thiti bai- 



Dial. Labourdm. 
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hamar dituena da ume hazteco 
hobeena, 

Akhetchac eta ahardiac 
izan behar dute hamabi ilha- 
bethez goiti ume haztecotzat. 

Bortz urthe bethez gueroz 
akhetchac chikhiratu ohi dira. 

Haukien chingarra goriago, 
gogorrago eta gozoagoa da 
urde chikhiratu gabeena bai- 
no. 

Lehembicico egunetan cher- 
riari guti eman behar zayo 



celle qui n'en a que dix est 
la meilleure pour la repro- 
duction. 

Le verrat et la truie doi- 
vent avoir plus de douze mois 
pour qu'ils puissent repro- 
duire. 

II est d'usage de chatrer 
les verrats quand ils ont ac- ^ 
compli leur cinquieme annee. 

Leur lard est plus riche, 
plus ferme et de meilleur gout 
que celui du porc qui n'a pas 
et6 chatre. 

Les premiers jours il ne 
faut donner au cochon que peu 



cic : hamar diana da hume 
hazteco hobena. 

Bai ordoxac bai ahardiac 
hamabi hilabetez goiti behar 
die hume eguiteco. 

Ordoxac bost ourthiac be- 
fhez gueroz osatu ohi dira. 

Hoyen ourdakia lodiago da, 
tincago eta gozouago osaturic 
izan eztiren ourdena beno. 

Lehen egunetan aphur e- 
man behar zayo cherriari 



Dial. GuipusooaDO. 
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amar dituena da onena ume 
acitzeco. 

Ordotsac bear ditu amabi 
illabetetic gora eta oro bat 
cherri emeac ume acitzeco. 

Ordotsac bost urte eguin 
ezquero irantzitzen oi dira. 

Oyen urdaya da uganagoa, 
sendoagoa ta gozoagoa iran- 
tzi gabeena baño. 

Lendabicico egunetan jaten 
guchi eman bear zayo cher- 
riari, cergatic goseac etsi- 
erazotzen dion lagun gabe 
egoten. 



que tiene diez es la mejor 
para la propagacion. 

El verraco y la cerda de- 
ben pasar de doce meses para 
que puedan procrear. 

Se suelen castrar los ver- 
racos cuando han cumplido 
cinco anos. 

Su tocino es mas abun- 
dante» maa ftrme y mas dulce 
que el de los no castrados. 

Los primeros dias es me- 
nester dar poca comida al 
cerdo, porque el hambre hace 
que se halle solo. 



amar daucazana da onena 
umiac aciteco. 

Apuac ta charri emiac izan 
biar dabe amabi illa betetic 
aurreracuac umiac eraguin ta 
eguiteco. 

Apuac irenduten dira bost 
urtera eldu ezquero. 

Oneen urdaija da ugarija- 
gua, senduagua ta gozuagua 
irendu bagueena baño. 

Lelengo egunetan jateco 
guichi emon biar jaco char- 
rijari, cerren gosiac aztu era- 
guiten deutsaz laguna. 



Dial. Qnipu20oano. 



98 



Bial. Vizcaino. 



Unchia illabetean egoten 
da umedun. 

Sei aste bear ditu bere 
umeac acitzeco. 

Ala bi illabetetic bi illabe- 
tera umeac eguin ditzaque. 

Sei aste dituztenean iran- 
tzi ditezqae eta lecu ichi ba- 
tean sartu. 

Aunditzen dira asco, eta 
belar on pisca bat ematen 
bazayote ill bano lencheago, 
€hit gusto oneco araguia iza- 
ten dute, 

111 ditezque iru illabete 
dituztenean. 



La coneja esta cargada en 
un mes. 

Necesita seis semanas para 
criar sus cachorros. 

Asi es que puede parir 
cada dos meses. 

Se pueden castrar & las 
seis semanas y meterlos en 
un paraje cerrado. 

Crecen mucho, y si se les 
da un poco de yerba aromd- 
tica poco antes de matarlos, 
suelen tener carne de muy 
buen gusto. 

Se les puede matar a los 
tres meses. 



Goneju emia egoten da 
umedun illabetian. 

Sei aste biar ditu bere u- 
miac aciteco. 

Alan iU biric ill bira eguin 
leiquez umiac. 

Sei aste dauquezanian iren- 
du leiquez eta sartu lecu zar- 
ratu baten. 

Asco aciten dira» eta emo- 
ten bajaque bedar usaintsu 
pisca bat ill bano lenchuago, 
aragui guztiz gozua euquiten 
dabe. 

Iru illabetera ezquero iU 
leitequez. 



Dial. Labonrdin. 
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yatera, ceren goseac lagnn 
exia harrarazten baitio. 

Gonechu emea ilhabethe 
bat egoten da emari. 

Sei aste behar ditu umeen 
hazteco. 

Hala bi ilhabethe guciz u- 
meac ekhar detzazke. 

Chikhira ditazke umeac sei 
astetan eta ezar lekhu herxi 
batean. 

Handitzen dira hainitz, eta 
belhar usain oneco cerbait 
ematen bazayoete hil aintzin<- 



de nourriture, parce que la 
faim lui fait oublierla solitude. 

■ 

La lapine porte pendant 
un mois. 

n lui faut six semaines 
pour nourrir ses petits. 

De cette façon elle peut 
donner une port6e tous les 
deux mois. 

Les petits peuvent etre 
chatr^s quaDd ils ont six se- 
maines et etre mis dans un 
endroit clos. 

IIs grandissent beaucoup, 
et si avant de les tuer on leur 
donne k manger quelques 



jatera» gosiac lagun gabe 
egoitera exierazten beitu. 

Llepeya egoiten da hilabe- 
tez ernari. 

Behar du sei aste humen 
hazteco. 

Holatan bi hilabetetaric 
hume eguin dezake. 

Sei aste dienian osa ditake 
eta ezarlekhu cerratu batetan. 



Handitzen dira dnez, eta 
emaiten bazaye eho beno le- 
hen belhar houn aphur bat 



Dial. LaboardiDt 
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chean, haukien haraguiac bil- 
tzen du gozotasun bat hainitz 
ona. 

Hil ditazke hiru ilhabethe- 
tan. 

Etzayote eman behar aza 
hostoric, ceren haraguiari 
hainitz khino tzarra ematen 
baitio. 

On da ematea noicean be- 
hin zahi bustia bihi liphar 
batekin nahastecaturic. 

Oroz gainetic galdeguiten 
dute garbitasun handia. 

Larruric hobeena da cilhar- 
caracoa. 



plantes aromatiques, leur 
chair acquiert ordinairement 
un gout excellent. 

On peut les tuer h, trois 
mois. 

On ne doit pas leur donner 
de feuilles de choux, parce 
qu'elles communiquent un 
fort mauvais gout a la chair. 

II est bon de leur donner de 
temps en temps du son mouil- 
le mele de quelques grams. 

Ils exigent surtout beaU" 
coup de propret^. 

La peau qui a le plus de va- 
leur est celle qui est argent6e. 



jatera, araguiac hartzen du 
gozo ecinago houn bat. 

Eho ditake hirour hilabe- 
tetan. 

Etzaye eman behar aza 
ostoric, emaiten beiteyo ara- 
guiari khino gaisto bat. 

Houn da nouicic behin zahi 
boustiaren emaitia bihi inhar 
bateki nahasiric. 

Orotan gainti behar die 
chahutarzun handi bat. 

Larruric hobena da cilhar 
colorecoua. 



Dial. Ouipuzeoano. 
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Dial. Vizeadio. 



Eizaye eman bear az os- 
toric, ceren ematen diolaco 
araguiari chit gusto gaiztoa. 

On da noicic bein ematea 
zai bustia ale batzuecquin 
nasturic. 

Batezere bear dute gar- 
bitasun aundia. 

Larruric onena da cillar 
colorecoa. 

Guero zuria edo beltza eta 
atzenic oria edo arrea. 

Angolacoac deitzen zayo- 



No se les debe dar hoja de 
berza» porque comunica muy 
mal gusto a la came. 

Bueno es darles de vez en 
cuando un poco de salyado 
mojado mezdado con algunos 
granos. 

Sobre todo necesitan mu- 
cha limpieza. 

La mejor piel es la pla- 
teada. 

Despues la blanca 6 negra 
y ultimamente la amarillenta 
6 parda. 

Los que Ilaman de Angola 



Ez jaque emon biar aza 
orriric, cerren guztiz gusto 
charra emoten deutsa ara- 
guijari. 

Ondo da nosicbeinian emo- 
tia zai busti pisca bat garau 
batzucaz naastauta. 

Batezbere biar dabe gar- 
bitasun andija. 

Narruric onena da cidar 
colorecua. 

Guero zurija edo baltza eta 
azquenic orizquija edo arria. 

Angolacuac deituten deu- 



DUl. Ooipasooftoo. 
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DUl. VizcaiBO. 



teDac dira larruric ooena 
datenac. 

Lau edo bost urte eguin 
dituztenean ill bear dira. 

Ume acitzeco gorde bear 
dira Epaillean jayoac. 

Ar bat asco da amar eme- 
rentzat ; baSa arrac egon 
bear du apartean. 

Oro bat egon bear dute 
umezquetaco dauden emeac. 



son los que tienen la mejor 
pieL 

Se deben matar cuando 
tienen cuatro 6 cinco a&os. 

Para casta se deben guar- 
dar los que han nacido en el 
mes de Marzo. 

Basta un macho para diez 
hembras ; pero el macho ha 
de estar separado. 

Tambien lo han de estar 
las hembras destinadas a 
procrear. 



tsenac dira narruric onena 
dauquenac. 

Lau edo bost urte dauque- 
zanian ill biar dira. 

Umiac aciteco gorde biar 
dira Martico illian jujo di- 
ranac. 

Asco da ar bat amar eme- 
rentzat, baila arrac egon faiar 
dau aldenduric. 

Baitabere egon biar dabe 
emiac umezquetaco dagoza- 
nac. 



\ 



DiaL Laboorfin. 

Guero zuria edo beltza eta 
azkenic horasta edo nabarra. 

Angolaco icena dakharte- 
nec dute larruric hautena. 

Hil behar dira lau edo bortz 
urthe eguin izan dituztenean. 

Ume eguitecotzat Mar- 
tchoan sorthuetaric beguiratu 
behar da. 

Orox bat aski da hamar 
urrichentzat; bainan oroxac 
berez egon behar du. 

Umeketaco diren urrichec 
orobat berez egon behar dute. 



100 

Puis la blanche ou la noire 
et enfin la jaunatre ou la grise. 

Les lapins dits d'Angola 
sont ceux qui ont la peau la 
plus estimee. 

On doit les tuer quand ils 
ont quatre ou cinq ans. 

Pour la reproduction il faut 
conserver ceux qui sont nds 
pendant le mois de Mars. 

Un male suffit h, dix femel- 
les ; mais le male doit etre 
tenu 86par6. 

Les femelles destinees h la 
reproduction doivent etre aus- 
si tenues s^parSes. 



Dial. Sonletm. 

Ouero chouria edo beltza 
eta azkenic horia edo ñabarra. 

Angolacouac deitzen dutie- 
nec die larruric hounena. 

Laur edo bost ourthe die- 
nian eho behar die. 

Hume hazteco beguiratu 
behar dira Martchouan sor- 
thiac. 

Ar bat aski da hamar ur- 
rucharen ; bena arrac egon 
behar du berhez. 

Orobat egon behar die 
hume eguiteco diren urru- 
chec. 



/ 
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Di»h SoaletiD. 



HOGOI ETA BATG4RREN 
SOLASTALDIA. 



B. Egungo solasa ez da 
ene ustez izanen axeguinic 
gutiena eguinen darotzuna. 

A. Guciac aurkhitzen di- 
tut bata bertzea baino axe- 
guingarriagoac. 

B. Asko tokitan ez da ez 
eltzeco ez arguitaco heltzaur- 
raren olioa baicic. 

A. Yaincoari esker ez dugu 



VINGT ET UNIEMB CONVEBSATION. 



B. La conversation d'au- 
jourd'hui ne sera pas celle qui 
vous causera je crois le moins 
de plaisir. 

A. Je les trouve toutes les 
unes plus agreables que les 
autres. 

B. En beaucoup de pays 
on n'a soit pour le pot-au-feu 
soit pour reclairage d'autre 
huile que celle de noix. 

A. Grace a Dieu nous 



HOOUEI ETA BATGUEBREN 
ELHESTALDIA. 



B. Egunco elhestaldia ezta 
ene oustez izanen sirax gu- 
lienic emanen deizuna. 

A. Oro edireiten dutuc 
batac bestiac beno laketgar- 
riago. 

B. Hanitch lekhutan ezta 
ez thipiñaco ez arguitaco in- 
tzaurraren olioua baicic. 

A. Jincouari esker eztugu 



IHal*. GiiipttzooaDO. 
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Dial. Vizcaino. 



OGUEI TA BATGARBEN JOLASA. 



VIGESIMA PRIMERA 
CONVERSACION. 



B. Gaurco jolasac ez dizu 
nere ustez atseguinic gu- 
chiena emango. 

A. Ouztiac arquitzen diz- 
quitzut batzuec ba&o besteac 
atseguinagoac. 

B. Asco toquitan ez da 
ez eltzeraco ez arguitaraco 
inchaurraren olioa baicic. 

A. Jaungoicoari esquerrac 
ez degu emen orrelaco ur- | 



B. La conversacion de hoy 
no sera me parece la que te 
dara m^nos gusto. 

A. Todas ellas las en- 
cuentro mas placenteras unas 
que otras. 

B. En muchas partes no 
hay ni para oUa ni para alum- 
brado mas aceite que el de 
nuez. 

A. Gracias & Dios aqui 
no tenemos semejante esca- 



OOUETABATGARREN BERBALDIJA. 



i 



B. Gaurco berbaldija uste 
dot ez dala izango atseguinic 
guichijen emongo deutsuna. 

A. Guztijac aurquituten 
ditut bata baño bestia goza- 
tsubaguac. 

B. Lecu ascotan ez dago 
ez lapicoraco ez arguitaraco 
inchaurrarena ba&o beste ori- 
joric. 

A. Jaungoicuari esquer- 
rac ez daucagu emen orre- 



Dial. OuipuBcoano. 
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Dial. Vixcatno. 



ritasunic. 

B. Ala ere on da jaquitea 
orain esatera noaquizuna. 

Eguiten da olioa inchaur- 
rarequin, urrareguin eta pa- 
goaren ezcurrarequin. 

Baitaere eguiten da coltza 
deritzan arbi mota baten 
aciarequin. 

Oro bat eguin diteque beste 
edocein acirequin. 

A. i Eta onac dira oyec 
guztiac eltzeraco ? 

B. Ez ; batzuec ez dira 



sez. 

B. Con todo eso bueno es 
saber lo que te voy & decir 
ahora. 

Se hace aceite con nuez, 
con avellana y con bellota de 
haya. 

Tambien se hace con se- 
milla de una especie de nabo 
que se llama colza. 

Igualmente se puede hacer 
con cualquiera especie de 
semilla. 

A. j Y sirven todos ellos 
para la olla ? 

B. No; algunos de ellos 



laco urritasunic. 

B. Alambere ondo da ja- 
quitia orain esatera nuatsuna. 

Orijua eguiten da inchaur- 
ragaz, urragaz ta paguar^ 
ezcurragaz. 

Baitabere eguiten da col- 
tza derichan nabo mueta ba- 
ten acijagaz. 

Bardin eguin leiteque edo- 
cein aci muetagaz. 

A. i Eta oneec gnztijoc 
onac ete dira lapicoraco ? 

B. Ez; euretatic batzuc 



DiaL Labourdin. 
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DiaL Soiil«tio« 



hemen holaco erromeseriaric. 

B. Halaric ere on da ya- 
kitea orai erratera^nohaId<- 
zuna. 

Olioa eguiten da heltzaur- 
rarekin, hurrarekin eta fiigo 
hezcurrarekin. 

Bai eta ere eguiten da col- 
tza deitzen den harbi mota 
baten haciarekin. 

Orobat eguin daiteke bertze 
edocein haci motarekin. 

A. Eta horiec guoiac onac 
dira eltzecotzat ? 



n'avons pas ici une semblable 
disette. 

B. NSanmoins il est bon 
de savoir ce que je vais vous 
apprendre. 

On fait de l'huile avec la 
noix, la noisette et la faine. 

On en fait aussi avec la 
graine d'une esp^ de rave 
qu'on nomme colza. 

On peut en faire egalement 
avec n'importe quelle autre 
esp^ de graine. 

A. Et toutes servent-elles 
pour le pot-au-feu ? 



heben hohico gabeciaric. 

B. Halere houn da orai 
erraitera nouakizunaren jaki^- 
tia. 

Eguiten da olio intzaurrez, 
hurrez eta ezcurrez. 

Baitaere eguiten da coltza 
deitzen den arbi mota baten 
aciaz. 

Eguin daite orobat beste 
cer nahi aciz. 

A. Eta horic hoim dira 
guciac thipifiaco ? 



Di»l. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



B. Ez ; batzuec ez dira 
OD arguitaco baicic. 

Liho haciz egoiten den 
olioac hainitz usain tzarra du 
eta da pintatzecotzat baicic 
ona. 

A. Eta nola eguiten da 
olioa ? 

B. Huna nola : hartzen 
da heltzaur ongui onthuaren 
mamia. 

Ez du heltzaurrac zaharra 
izan behar. 

Ghurruan chehatzen da ma- 
mia eta irazten zurdasco bahe 
batean. 



B« Non ; quelques unes 
ne servent qu'^ l'^clairage. 

L'huile de graine de lin a 
une tr^ mauvaise odeur et 
n'est employ6e que dans la 
peinture. 

A. Et comment &it-on 
l'huile ? 

B. Voici comment : on 
prend la chair de la noix tres- 
mure. 

La noix ne doit pas etre 
vieiUe. 

On en triture la pulpe dans 
un mortier et on la passe dans 
un tamis de crin. 



I 



B. Ez ; zoumbait eztira 
houn arguitaco baicic. 

Lihaciaren oliouac urrin 
ecinago gaistoa da eta ezta 
pintruraco baicic houn. 

A. Eta noula eguiten da 
olioua ? 

B. Hounanoula: hartzen 
da intzaur ounxa hountiaren 
bihotza. 

Intzaurrac eztu zahar izan 
behar. 

Zaphatzen dira intzaur is- 
terrac zapharri batetan eta 
bllhozco bahe batetan igarai- 
ten dira. 



DiaL Guipuzcoano. 
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Dial. Vixealiio. 



onac arguitaraco baicic. 

Linaciarequin eguiten dan 
olioac du chit usai gaiztoa eta 
pinturetaraco bacarric da ona. 

A. i Eta nola eguiten da 
olioa ? 

B. Ara nola: artzen da 
inchaur ongui elduaren ma- 
mia. 

Ez du incbaurrac izan bear 
zarra. 

Geatzen da mamia motrai- 
du batean eta pasatzen da 
zurda bai batean. 



no sirven sino para alum- 
[ brado. 

El aceite de linaza tiene 
muy mal olor y solo sirve 
para la pintura. 

A. lY como se hace el 
aceite ? 

B. H6 aqui como : se to- 
ma la came de la nuez muy 
madura. 

La nuez no debe ser vieja. 

Se machaca la came en un 
mortero y se pasa por un 
cedazo de cerda. 



ez dira onac arguitaraco baSo. 

LiBo acijagaz eguiten dan 
orijuac dauca guztiz usain 
charra ta ez da gauza pin- 
turaraco ba&o. 

A. i Eta celan eguiten da 
orijua ? 

B. Orra emen celan : ar- 
tuten da inchaur ondo eldu- 
aren mamina. 

Ez dau inchaurrac zarra 
izan biar. 

Ciatuten da mamiiia mo- 
trallu baten eta igaroten da 
zurdazco bai batetic. 



Dial. Guipusooftno. 



104 



Dial. Viscauio. 



Biltzen da eun zurda to- 
lestu bateau. 

Prensan ifintzen da eta 
estutzen da. 

Berritan olio au da onene- 
tacoa, ala gordiñic nola el- 
tzeraco. 

Bana etzayo zartzen utzi 
bear, laster galtzen dalaco. 

Argatic eguin bear da maiz 
berritan jateco. 

Guelditzen dan patsa uriz- 
tatzen da eta berriz prensan 
ezartzen da. 



Se envuelve en un tejido 
de cerda doble. 

Se pone en la prensa y se 
exprime. 

En fresco este aceite es el 
mejor, tanto para comerlo 
crudo como para la oUa. 

Pero no es menester de- 
jarle envejecer, porque se 
pierde pronto. 

Por eso es menester ha- 
cerlo a menudo para comerlo 
fresco. 

El orujo que queda se rocia 
y se vuelve a poner en la 
prensa. 



Batuten da zurdazco eun 
tolestu baten. 

Prentzan imiñi ta estutu- 
ten da. 

Barritan orijo au da onena, 
bai gordinic jateco cein lapi- 
coraco. 

Bs^ ez jaco zartuten ichi 
biar, laster galduten dalaco. 

Orregaitic eguin biar da 
sarri barritan jateco. 

Gueldituten dan patza bus- 
titen da eta barriro iminten 
da prentzan. 



Dial. Labourdin. 
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Inguratzen da zurdazco oi- 
hal tinco batean. 

Frenxan ezartzen da eta 
ematen du bere gozoa. 

Berri berrian da olio hau 
hobeenic, nahiz gordinic ya- 
teco nahiz eltzecotzat. 

Bainan ez da zahartzera 
utzi behar, laster galtzen de- 
lacotz. 

Horren gatic aldian guti 
eguin behar da berriric yan 
dadientzat. 

Guelditzen den phaxa ihinz- 
tatzen da eta prenxan berriz 
ezartzen. 



On Fenveloppe dans un 
tissu de crin serre. 

On la met a la presse et on 
Texprime. 

C'est quand elle est fraiche 
que cette huile est la meil- 
leure, soit pour etre mang6e 
crue soit pour servir au pot. 

Mais il ne faut pas la laisser 
vieiUir, parce qu'elle s'altere 
promptement. 

C'est pourquoi il faut en 
faire peu a la fois pour la 
manger fraiche. 

On arrose le marc qui reste 
et on le remet h la presse. 



Biltzen da bilhozco oihal 
azcar batetan. 

Ezarten da prenxan eta 
egoisten du gozoua. 

Eguin berrian olio hau da 
hobena» ala gordinic ala thi- 
pinaco. 

Bena ezta utzi behar za- 
hartzera, laster galtzen dela- 
coz. 

Hartacoz aldian guti eguin 
behar da bethi berri jan ahal 
dadin. 

Baratzen den graspa bous- 
tatzen da eta berriz prenxan 
ezarten. 



IMfll. LabonrfiD. 
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Lan bera eguiten da hiru 
aldiz. 

Bigarren aldian atheratzen 
den olioa ona da zarthagui- 
naco eta arguitaco. 

Fago hezcurrac, hurrac eta 
haciec ur ephelean beratu 
behar dute. 

Azala khendu ondoan yo- 
tzen dira churruan. 

Biltzen dira eta orhe bat 
eguiten da. 

Orhe hau berotzen ezartzen 
da haux beroaren gainean lir- 
risa batean. 

Guero ezartzen da prenxan 



On r6p^te cette operation 
trois fois. 

L'huile qu'on retire la se- 
conde fois est bonne pour la 
friture et pour FSclairage. 

La faine, la noisette et les 
graines doivent etre tremp6es 
a l'eau tiMe* 

Aprfes les avoir pelees on 
lC'S pile au mortier. 

On les rassemble et on en 
fait une pate. 

On met cette pate a chauf- 
fer dans une jatte sur la cen- 
dre chaude. 

On la met ensuite sous 



Orobat eguiten da hirour 
aldiz. 

Biguerren aldian elkhiten 
deii olioua houn da zariba- 
guinaco eta arguitaco. 

Ezcurrec, hurrec eta aciec 
hour epheUan mardotu befaar 
die. 

Thipiltu oundouan zapha- 
tzen dira zapharrian. 

Biltzen dira eta eguiten da 
orhe bat. 

Orhe hau ezarten da bero- 
tzen haux berouaren gañen 
lurrezco ountzi batetaiu 

Guero ezarten da prenxan 



Dial. Giiiptiioo«&o. 
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PUil, Vuct^no, 



Orobat eguiten da iru- 
garren aldiaD. 

Bigarren aldian ateratzen 
dan olioa ona da erragosi- 
tzeco eta arguitaraco. 

Pagoaren ezcurrac, urrac 
eta aciac ur epeletao beratu 
bear dute. 

Azala quendu oodorean 
ceatzen dira motraiduan. 

BUtzen dira eta eguiten da 
orre bat. 

Au iflntzen da berotzen 
auts beroaren gaSean lur con* 
queta batean. 



Se hace otro tanto por ter- 
cera vez. 

El aceite que se saoa la 
segunda vez ez bueno para 
freir y para el alumbrado. 

La bellota de haya, la ave- 
llana y la$ siniientes se han 
de remojar en agua tibia, 

Despues de haberlas pe- 
lado se machacan en el 
mortero. 

Se recogen y se forma una 
masa. 

Esta se pone i calentar 
sobre ceniza oaliente en una 
aljofiona» 



Beate aimbeste eguitep da 
irugarren aldiz. 

Bigarren aldijan ateraten 
dan orijua da ona frigietaco 
ta arguitaraco. 

Paguaren ezcurra^urra eta 
acijac beratu biar dira ur 
epeletan. 

Azala quendu ezquero jo- 
ten dira motralluan. 

Batuten dira ta eguiten da 
ora bat. 

Au iminten d» berotuten 
auts beruaren ganian lur- 
rezcp ontsu bsten. 



Dial. Gaipozooano. 
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Guero ezartzen da prensan 
eUD zurdan bilduric. 

Pago ezcurraren olioa da 
guztiz ona ala gordinic jateco 
nola eltzeraco eta zarta- 
guieraco. 

Bana bear ditu bi edo iru 
urte guchienaz ondutzeco. 

Eta onetaraco ifintzen da 
lurrean lur conquetan edo 
lur murcoetan. 

Lacari bacoitzac ematen 
du picherra ta erdi olio. 

Urraren olioa ez da ain ona 



Se pone despues en la 
prensa envuelta en el tejido 
de cerda. 

£1 aceite de la bellota de 
haya es muy bueno asi para 
comerlo crudo como para la 
olla y para la sarten. 

Pero necesita dos 6 tres 
aSos & lo m&ios para que se 
bonifique. 

Y para ello se pone en la 
tierra en aljofaina 6 en las 
botellas de barro. 

Cada celemin da azumbre 
y media de aceite. 

El aceite de avellana no 



Guero iminten da prentzan 
zurdazco eunian baturic. 

Pago ezcurraren orijua 
guztiz ona da alan gordiflic 
jateco cein lapicoraco ta 
sartaguifieraco. 

Bana biar ditu guichijenez 
urte bi edo iru onduteco. 

Eta onetaraco iminten da 
lurrian lurrezco ontzijetan 
edo lur murcuetan. 

Celemin bacochac emoten 
dau azumbre ta erdi orijo. 

Urraren orijua ez da ain ona 



Diai. LalxnirdiD. 



106 



Bial. Socdetin. 



zurdazco oihaleaD inguratu- 
rict 

Fago hezcurraren olioa 
hajnitz ona da gordinic yateco 
bezala eltzecotzat ere eta zar- 
taguinacotzat. 

Bainan ont dadientzat be- 
har ditu bi edo hiru urthe 
gutienetic. 

Eta hortaracotzat ezartzen 
da lurrean tirrisa batean edo 
corcoiletan. 

Bortz laurden hezcurrec 
ematen dute hiru laurden olio 

Hurraren olioa ez da hain 
ona non ez den arguitaco. 



presse enyelopp6e dans un 
tissu de crin. 

L'huile de faine est tres- 
bonne aussi bien pour etre 
mangee crue que pour servir 
au pot ou a la poele. 

Mais pour qu'elle se boni- 
fie il faut au moins deux ou 
trois ans. 

Et pour cela on la met 
en terre dans une jarre ou 
dans des bouteUles de terre. 

Cinq.litres de fiskines don- 
nent trois litres d'huile. 

L'huile de noisettes n'est 
pas aussi bonne si ce n'est 
pour r^lairage. 



bilhozco oihalian ungaraturic. 

Ezcurraren olioua hanitch 
houn da ala gordinic jateco 
ala thipiñalaco ala zarthagui- 
nalaco. 

Bena behar dutu bizpahi- 
rour ourthe gutienic houn- 
tzeco. 

Eta hortaco ezarten da lur- 
rian phitcherretan edo luf- 
rezco boutilletan. 

Bi lakha ezcurrec emaiten 
die phitcher bat eta erdi olio 

Hurraren olioua ezta hañ 
houn noun ezten arguitaco. 



LuiOttMUfc* 
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Indietaoo gaztainaren ura 

hainitz ona da arropa gar- 
bitzeootzat. 

Bi gaztuna aski dira lanr- 
den bat urentzat. 

Mamia behar da churito, 
harraspatu eta ur beroan iduki 
hogoi eta lau orenez. 

Nahasi behar da noicean 
behin, pausatzera utzi eta 
iraci. 

Ur hunekin ederki garbi- 
tzen dira arropac. 



L'eaa de marron d'Inde est 
tres-bonne pour nettoyer le 
linge. 

Deux marrons suffisent 
pour un litre d'eau. 

On doit en peler la pulpe^ 
la raper et la tenir a Teau 
chaude pendant yingt*quatre 
heures. 

U &ut remuer cette eau 
de temps en temps, la husser 
reposer et la passer. 

Avec cette eau on nettoie 
fort bien le linge. 



Itehas - gazt^maren hoiira 
ecinago houn da arropen gar- 
bitzeco. 

Bi gaztaSa aski dira bou- 
tilla bat hourrataca 

Bihotza chouritu behar da» 
arraspato eta hour berouan 
eduki hoguei eta laur orenez. 

Nahaffl behar da nooicic 
behin^ phausatzera utzi eta 
iratzi. 

Hour houneki garbitafien 
dira ederki arropac. 



Bial. Guipttaeoano* 
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Di«l« Vixcaino. 



argoitaraco ez bada. 

Indietaco gaztañaren ura 
chit ona da arropa garbitzeco. 

Bi gaztaSa asco dira pi- 
cherdi bat urentzat. 

Mamia bear da churitu, 
erazaldu eta ur beroan iduqui 
oguei eta lau orduan. 

Nastu bear da noicic bein» 
lauspeatzen utzi eta iragacL 

Ur onequin garbitzen da 
ederqui zapia. 



es tan bueno sino es para 
alumbrado. 

El agua de la casta£a de 
Indias es muy buena para 
limpiar la ropa. 

Bastan dos castaSas para 
media azumbre de agua. 

Se ha de pelar la came, 
rasparla y tenerla en agua 
caliente en veinte y cuatro 
horas. 

Se ha de revolver de vez 
en cuando, dejarla reposar y 
colarla. 

Con esta agua se lava herr 
mosamente la ropa. 



arguitaco ez izanenian. 

Indijetaco gaztaSiaren ura 
da guztiz ona erropia gar- 
bituteco. 

GaztaHa bi asco dira azum- 
bre erdi urentzat. 

Zurituco da mamifia, ar- 
rascau ta euqui ur berotan 
oguetalau orduan. 

Naastau biar da nosic bei- 
nian, ichi atsedeten ta iraci. 

Ur onegaz garbituten da 
ederto erropia. 



Diil. GhiipuzcoMio. 
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DiAl. Viseaino. 



OGUEI TA BIGABREN JOLASA. 



B. Gaur beste jolas mota 
bat eguin bear degu. 

A. Nai dezun becela ; ce- 
ren zure jolasa dana dala, 
beti izango da otzana. 

B. i Badaquizu odeyac 
nola sortzen diran ? 

A. Ascotan icusten ditut 
irteten erreca eta ibayetatic, 
besteetan lur bustitic, gueya- 
gotan eta gueyago ondndic 
itsasotic. 



VIGESIMA SEGUNDA 
CONVEESACION. 



B. Hoy hemos de hacer 
otra especie de conversacion. 

A. Como tii quieras ; por- 
que sea la que fuere, tu con- 
versacion sera siempre agra- 
dable. 

B. i Sabes como se for- 
man las nubes? 

A. Muchas veces las veo 
salir de los arroyos y rios, 
otras veces de la tierra hume- 
dBi, y en mayor parte del mar. 



OGUETABIGAEREN BERBALDUA. 



B. Gaur eguingo dogu 
beste berbaldi mueta bat. 

A. Ceuc nai dozuna ; cer- 
ren dana dalacua, zure ber- 
baldija beti izango da gosa- 
tsuba. 

B. i Badaquizu odeijac 
celan sortuten diran ? 

A. Ascotan icusten ditut 
urteten erreca ta ibaijetatic, 
beste batzubetan lur bustitic, 
eta gueijenian ichasotic 



Bud* Labonrcliii. 
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Pua. Souletia. 



HOGOI ETA BIGABREN 
SOLASTALDIA. 



B. Egun bertzelaco gau- 
zaz iharduki behar dugu. 

A. Nahi duzun bezala ; 
ceren nolanahicoa izan dadien 
zure solasa» izanen da bethi 
axeguiDgarria. 

B. Badakizu nola sortzen 
diren hedoyac ? 

A. Ascotan ikhusten ditut 
ilkhitzen erreca eta hibayeta- 
ric, bertze aldi batzuz lur 



VINGT.nBUXIEME CONYEBSATION. 



B. Aujourd'hui nous allons 
traiter un sujet different. 

A. Comme vous voudrez ; 
parce que quelque soit le su- 
jet que vous traitiez, votre 
conversation est toujours a- 
gr^ble. 

B. Savez-vous comment 
se forment les nuages? 

A. Je les vois sortir sou- 
vent des ruisseaux et des 
rivi^res, d'autres fois de la 



HOGUEI ETA BIGUEBBEN 
ELHESTALDIA. 



B. Egun bestelaco gaizaz 
elhe eguin behar dugu. 

A. Nahi duzun bezala ; 
ceren noulaconahi izan dadin 
zoure elhesta, bethi laketgarri 
beitate. 

B. Badakicia odeyac noula 
sortzen diren ? 

A. Ardura ikhousten du- 
tut elkhiten erreca eta uhai- 
tzetaricy bestaldian lur boua* 



J)M. lAbooi^Il. 
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DUl. Souletin. 



bustitic, eta guehienean ixa- 

sotic. 

B. Cerc hunela atheraraz- 

ten ditu ? 

A. Iguzkiaren berotasu- 

nac ene ustez. 

B. Hala da, eta dakizun. 
bezala hedoyac dira uri bi- 
hurtzen direnaxj. 

Uritic sortzen dira ithurriac 
eta errecac eta haukietaric 
hibayac. 

Hibayetaric dohaci ixasora 
demborarekin hedoi bihur- 
tzeco. 



terre humide, et le plus sou- 
vent de la mer. 

B. Qu'est-ce qui les fait 
ainsi sortir? 

A. La chaleur du soleil a 
ce qu'il me semble. 

B. C'est cela, et comme 
vous le savez ce sont les nua- 
ges qui se convertissent en 
pluie. 

De la pluie proviennent 
les sources et les ruisseaux 
et de ceux-ci les rivieres. 

Par les rivieres ils vont h, 
la mer pour se convertir en 
nuages avec le temps. 



titic, eta usienian itchasotic. 

B. Cerc hola elkherazten 
dutu? 

A. Ekhiaren berotarzunac 
ene oustez. 

B. Hala da^ eta odeyac 
dira dakizun bezala euritan 
hourtzen direnac. 

Euritic sortzen dira uthur- 
riac eta errecac eta hoyetaric 
uhaitzac. 

Uhaitzetaric itchasoualat 
badouatza demboraeki odei-*- 
tzeco. 



Dial. Ghi^puseoano. 
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Dial» VisECftino. 



B. i Gerc ateracitzen ditu 
ODela ? 

A. Eguzquiaren berota- 
sunac nere ustez. 

B. Ala da, eta jodeyac 
dira daquizun becela euri 
biurtzen diranac. 

Euritic sortzen dira itur- 
riac eta errecac eta oyetatic 
ibayac. 

Ibayetatic dijoaz itsasora 
berriz demborarequin odei 
biurtzeco. 

A. Beraz orrela beti gi- 
raca biraca dabiltza itsasoco 
urac curpiUa becala. 



B. i Qu6 es lo que las 
hace salir asi ? 

A. El calor del sol a nii 
parecer. 

B. Asi es, y las nubes 
son como tu sabes las que 
se convierten en lluvia. 

De la Uuvia se forman las 
fuentes y los arroyos y de 
estos los rios. 

De los rios van al mar 
para convertirse en nubes con 
el tiempo. 

A. Segun eso siempre 
andan dando vueltas las aguas 
del mar como rueda. 



B. i Cec onelan urten era- 
guiten ete deutse ? 

A. Eguzquijaren berota- 
sunac neure ustez. 

B. Alan da» ta odeijac dira 
daquizun leguez euri biurtu- 
ten diranac. 

Euritic sortuten dira itur- 
rijac eta errecac eta oneetatio 
ibaijac. 

Ibaijetatic duaz ichasora 
demporiagaz odei biurtuteco. 

A. Beraz beti dabiltz i- 
chasoco urac giran burpilla 
leguez. 



Dial. Guipuzooano. 

B. Dudaric gabe, eta au 
bera guertatzen da eguz- 
quiarequin diotenez. 

Eguizu contu eguzquia da- 
la arguizco itsaso bat. 

Andic irteten dan arguia 

berriz ara biurtzen bada 

itsasoco ura becela. 

Erraz da orduan cargu e- 
guiten nola itsasoa eta eguz- 

quia beti estadu batean dau- 

den. 

Lurraren azpian arquitzen 

dira gauza mota guztiac eta 

beroarequin igotzen dira ba- 

poreen artean. 
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B. Sin duda» y lo propio 
sucede con el sol segun dicen. 

Figiirate que el sol es un 
mar de luz. 

La luz que de alli sale 
vuelve otra vez alla como el 
agua del mar. 

Facil es entdnces hacerse 
cargo como el mar y el sol 
estan siempre en el mismo 
estado. 

Dentro de la tierra se en- 
cuentra toda especie de co- 
sas y con el calor suben 
entre los vapores. 



Dial. Vizcaioo. 

B. Bai edo, eta beste aim- 
beste jazoten da eguzquija- 
gaz dinuenez. 

Iruditu eguizu eguzquija 
dala arguizco ichaso bat. 

Andic urteten daben ar- 
guija biurtuten bada barriro 
ara ichasoco ura leguez. 

Erraz da orduban ezagu- 
tuten celan ichasua ta eguz- 
quija dagozan beti egoera 
baten. 

Lurraren barruban aurqui. 
tuten dira gauza mueta guz- 
tijac eta beruagaz igoten 
dabe lurrunen artian. 



DiAl. Labourdin. 
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DiaL Souletin. 



A. Beraz ixasoco urac 
bethi horrela dabiltza inguru 
inguru arroda bezala. 

B. Dudaric gabe» eta dio- 
tenez hau bera guerthatzen 
da iguzkiarekin. 

Emozu buruari iguzkia ar- 
guizco ixaso bat dela. 

Handic atheratzen den ar- 
guia hara itzultzen da berriz 
ura ixasora bezala. 

Errech da orduan aditzea 
nola ixasoa eta iguzkia dau- 
den bethi hein berean. 

Lurraren bamean aurkhi- 



A. D'apr^ cela les eaux 
de la mer toument sans cesse 
comme une roue. 

B. Sans doute, et on dit 
qu'il en est de meme du so- 
leil. 

Figurez-vous que le soleil 
est une mer de lumiere. 

La lumi^re qui en echappe 
y retoiume comme Teau & la 
mer. 

D^ lors il est facile de 
comprendre comment la mer 
et le soleil restent toujours 
dans le m&me 6tat. 

Toutes sortes de choses se 



A. Hola arren dabiltza 
bethi itchasoco hourac utzul 
unguruca errota bezala. 

B. Bai eki, eta ber gaiza 
dioyenaz ekhian guerthatzen 
da. 

Gogouan emazu ekhia ar- 
guizco itchaso bat dela. 

Hantic elkhiten den arguia 
harat berriz utzultzen bada 
itchasoco houra bezala. 

Ehi da ordian ezagutzia 
noula itchasoua eta ekhia 
bethi dauden ber heñian. 

Lurraren bamian aurkhi- 



Dial. Laboardin. 
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Dial. SoalDtiiu 



tzen dira gauza mota guciac 
eta beroaren bidez igaiten 
dira bafaden artean. 

Bafada hekietaric heldu dira 
simistac eta ihurtzuriac. 

A. Eguiazki harrigarriac 
dira niri erraten darozkida- 
tzun gauzac. 

Cer dira beroac lurretic 
eraikitzen dituen gauza he- 
kiec? 

B. Bertze ascoren artean 
nitrea eta sufirea ceinetaz 
eguiten baita bolbora. 

A. £z dakit nitrea cer 
den. 



trouvent dans le sein de la ter- 
re et par refTet de la chaleur 
s'61event parmi les vapeurs. 

De ces vapeurs proviennent 
les eclairs et le tonnerre. 

A. En verit^ les choses que 
vous me dites sont etonnantes. 

Quelles sont ces choses que 
la chaleur fait sortir de la 
terre ? 

B. Entre beaucoup d*autres 
le nitre et le soufre dont on 
fait la poudre a canon. 

A. Je ne sais ce que c'est 
que le nitre. 



tzen dira gaiza mota guciac 
eta berouareki igaiten dira 
alphoren artian. 

Alphor hoyetaric jiten dira 
iBhaciac et uhulguiac. 

A. Icigarri dira egoiazki 
erraiten deiztatzun gaizac 

Cer dira berouac Inrretic 
eraikiten dutian gaiza horic ? 

B. Beste hanitchen artian 
nitria eta sofria zouñeki egui- 
ten beita pholbora. 

A. Eztakit cer den nitria 



Dial. Guipuzcoano. 
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Bial. Vizcaino. 



Bapore oyetatic datoz chi- 
mistac eta turmoyac. 

A. Eguiazqui arrigarrizco 
gauzac dira esaten dizquida- 
tzunac. 

. i Cer gauza mota dira be- 
roac lurretic igoarazten di- 
tuen oyec ? 

B. Beste ascoren artean 
gatzua eta sufirea cenacquin 
eguiten da sutautsa. 

A. Ez daquit gatzua cer 
dan. 

B. Gatzua da gatz mota 
bat. 

l Eta badaquizu gatza non 



De estos vapores vienen 
los relampagos y truenos. 

A. En verdad son admira- 
bles las cosas que me dices. 

l Que cosas son esas que 
el calor hace subir de la 
tierra ? 

B. Entre otras muchas el 
nitro y el azufre con que se 
hace la pdlvora. 

A. No se lo que es el ni- 
tro. 

B. El nitro es una es- 
pecie de sal. 

l Y sabes donde se encuen- 



Lurrun oneetatic datoz 
oñaztubac ta trumonotsac. 

A. Eguijaz miragarrijac 
dira esaten deustazuzan gau- 
zaac. 

l Ce gauza dira beruac 
lurretic igon eraguiten deu- 
tsen orreec ? 

B. Beste ascoren artian 
gatzua ta azufria ceintzube- 
caz eguiten dan polboria. 

A. Ez daquit gatzua cer 
dan. 

B. Gatzua da gatz mueta 
bat. 

l Eta badaquizu gatza nun 



Dial. Guipuzooauo. 
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IMal. VkGuno. 



arqmtzen dan ? 

A. Lotsagarrizco gauza 
da» baSa aitortu bear det ez 
daquidala. 

B. Gatza arquitzen da ar- 
riaren guisa lurraren ganean 
eta azpian. 

Arquitzen da nrarequin 
nastua iturrietan eta itsasoan. 

Lurraren gañean arquitzen 
danari deritza gatz arria. 

Au ateratzen da arrobitic 
arria becela. 

Iturrietatic eta itsasotic 



tra la sal ? 

A. Es cosa vergonzosa, 
pero es menester que confiese 
que no lo s6. 

B. La sal se encuentra en 
forma de piedra sobre la 
tierra y debajo. 

Se encuentra en las fiientes 
y en la mar mezclada oon 
agua. 

A la que se encuentra so- 
bre la tierra se llama sal 
gema. 

Esta se saca como la pie- 
dra de la cantera. 

La de las fiientes y de la 



aurquituten dan ? 

A. Gauza lotsagarrija da» 
baSa autortu biar dot ez da- 
quidala. 

B. Gatza aurquituten da 
iffrijaren guisan lurrami ga- 
nian ta azpijan. 

Aurquituten da itarrijetan 
ta ichasuan uragaz naastau- 
ric. 

Lurraren ganian aurquitu- 
ten danari dericha gatz ar- 
rija. 

Au ateraten da arriobico 
arrija leguez. 

Iturrijetacua ta ichasocua 



DmI. lAbonrdSii. 
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DuL Soaletin. 



B. Nitrea da gatz mota 
bat. 

Eta badakizu non aarkhi- 
tsen den gatza ? 

A. Ahalcatzeco gauza da» 
bainan aithortu behar dut ez 
dakidala. 

B. Gatza harria iduri aor- 
khitzen da lur achalean eta 
luphean. 

Aurkhitzen da nrarekin 
nahasia ithurrietan eta ixa- 
soan. 

Lurraren gainean atzema- 
ten dena deitzen da gatz har«> 
ria. 



B. Le nitre est une esplce 
de seL 

Et savez-vous ou Fon trouve 
le sei? 

A. O'est a faire honte» 
mais je dois avouer que je 
n'en sais rien. 

B. Le sel se trouve sous 
fbrme de pierre k la sur&ce 
et dans Tint^rieur de la terre. 

n se trouve mele a l'eau 
dan» les sources et dans la 
mer. 

On donne le nom de sel 
gemme h celui qui se trouve 
sur la terre. 



B. Nitria da gatz mota 
bat 

Eta badakicia noun edirei- 
ten den gatza ? 

A. Ahalkegarri da» bena 
aithortu behar dut eztakidala» 

B. Gatza aurkhitzen da 
haiTi guisa lur achalian eta 
lurpian. 

Aurkhitzen da hourareki 
nahasiric uthurrietan eta 
itchasouan. 

Lurraren ga&en aurkhitzen 
dena deitz^ da gatz harria. 



Dial. Labourdin. 
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DiaL Souletiii. 



Hau atheratzen da harria 
harrobitic bezala. 

Ithurrietacoa eta ixasocoa 
atheratzen da ura berotuz 
edo irekitaraciz. 

Ura lucez berotu eta uzten 
da hoztera eta gatza ondoan 
guelditzen da. 

Toki beroetan uzten da ura 
ixasoa gora delaric sartzera 
zolagune celhayetan. 

Hersten dituzte sarbideac 
eta iguzkiari uzten diote egui- 
tera suaren lana. 



Celui-ci s*extrait comme 
s'extrait la pierre de la car- 
ri^re. 

On extrait celui des sources 
et de la mer en chauffant 
l'eau ou en la faisant bouillir. 

Aprfes qu*on a longtemps 
chauffe l'eau on la laisse re- 
froidir et le sel reste au fond. 

Dans les pays chauds on 
laisse entrer Teau de la haute 
mer dans les terres basses et 
unies. 

On ferme les ^luses et on 
attend que le soleil fasse 
roeuvre du feu. 



Hau elihiten da harrobitic 
harria bezala. 

Uthurrietacoua eta itcha- 
socoua elkhiten da houra be- 
rotuz edo herakieraciz. 

Luzaz beroeraci oundouan 
uzten da hoztera eta zolan 
baratzen da. 

Lekhu berouetan itchasoua 
gora denian uzten die houra 
sartzera gune aphal eta ordo- 
kietan. 

Cerratzen dutie boucalac 
eta uzten die ekhiari eguitera 
suyaren lana. 



Dial. GuipuaMXMuio. 
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Dial. Vizcaino. 



ateratzen da ura berotu edo 
iraqumda. 

Luzaro berotu eta uzten 
da oztutzen eta gatza gueldi- 
tzen da ondoan. 

Toqui beroetan marea go- 
ran uzten dute sartzen ura 
celai zabaletan. 

Ichitzen dituzte ataquidac 
eta uzten dute eguzquiac e- 
guin dezan suac eguiten due- 
na. 

Ouelditzen da guero celaya 
elurra eguin balu becin zuri 
gatzarequin. 



mar se saca calentando 6 ha- 
ciendo hervir al agua. 

Despues de haberla calen- 
tado largo rato se deja enfriar 
y la sal se queda en el fondo. 

£n paises calidos dejan 
entrar con la marea el agua 
en campo Uano. 

Cierran las compuertas y 
dejan que el sol haga lo que 
hace el fuego. 

£1 campo queda despues 
Uanco de sal como si hubiese 
nevado. 



ateraten da ura berotubaz 
edo urari iraquin eraguinaz. 

Luzaro berotuten euqui 
ezquero ichiten jaco otzitu- 
ten eta gatza gueldituten da 
onduan. 

Lecu beruetan ichasoco ur 
goran ichiten deutse sartuten 
urari barruti celaijetan. 

Ichiten ditube atiac eta 
eguzquijari ichiten deutse 
eguin daguijala subac eguiten 
dabena. 

Guero barrutija guelditu- 
ten da zurituric gatzagaz 
edurra eguin baleu leguez. 



Dial. Guipuzcoano. 
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Dial. VizcaCno. 



Gatza lurpean dagoan le- 
cuetan, eguiten dituzte zuloac 
eta eramaten dute erreca bat 
urez betetzeco. 

Ura gacitzen da, ateratzen 
dute eta, edo suarequin bero- 
tzen dute, edo larranetan e- 
guzquitan. 

Jaqui8a da eguzquiaren bi- 
tartez eguiten dan gatza as- 
coz merqueago ateratzen dala. 



Donde la sal se encuentra 
debajo de tierra, abren pozos 
y llevan uua regata alla para 
llenarlos de agua. 

El agua se sala, se saca y, 
6 la calientan al fuego, 6 en 
eras al soL 

Sabido es que la sal que 
se hace por medio del sol 
sale mucho mas barata. 



Gatza lurraren azpijan aur- 
quituten dan lecubetan» idi« 
guiten ditube zuluac eta da* 
rue ara erreca bat wcez 
betetaco. 

Ura gacituten da» ateraten 
da eta, edo berotuten dabe 
sutan, edo larriñetan eguz- 
quitan. 

Jaquina da eguzquijaren 
bitartez eguiten dan gatzac 
urteten dabela asco merqui- 
ago- 



DmI. Ui 
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2>ul. Souladn, 



Celhaya guelditzen da gue- 
ro gatzez zoritua elhurra 
eguin izan balu bezala. 

Gatza luphean aurkhitzen 
den lekhuetan, eguiten dira 
phutzuac eta harat eramaten 
da erreca bat hekiec urez 
bethetzecotzat. 

Ura gacitzen da^ atheratzen 
dute eta berotzen, edo suare- 
kin, edo larrainetan iguzkia^ 



Iguzkiaren bidez ^^iten 
den gatza hainitzez merkeago 
heldu dela gauza ikhusia da. 



La terre reste ensuite blan- 
ehie par le sel comme s'il eñt 
neig6. 

Dans les endroits ou le sel 
se trouye au sein de la terre, 
on creuse des puits et on y 
conduit un canal pour les 
remplir d'eau. 

L'eau se sale, on la puise 
et on la chaufie, soit au feu, 
soit au soleil sur des aires. 

On sait que le sel qui se 
&it au moyen du soleil re- 
vient beaucoup moins cher. 



Ordokia baratzen da guero 
gatzez chourituric elhureguin 
balu bezala. 

Gatza lurpian den lekhie- 
tan, eguiten dutie cilo batzu 
eta hetara eramaiten die er- 
reca bat hourez hayen betha- 
tzeco. 

Houra gacitzen da^ elkhi- 
ten die eta beroerazten, edo 
suyan, edo ekhian barrioue- 
tan. 

Jakina da ekhiaren bidez 
eguin gatza hanitchez mer- 
kiago jiten dela. 



I>ial. Labourdin. 
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Dial. Souletin. 



HOGOI ETA HIRUGARREN 
SOLASTALDIA. 



B. Badakizu nolaco zar- 
tacoa eguiten duen gatzac 
suan. 

Bada bolbora ez da deus 
ere bertzeric ecen gatza. 

A. Bizkitartean gatza zu- 
ria da eta bolbora beltza. 

Nahi nuke yakin cerekin 
eguiten den bolbora. 

B. Erratera nohakizu. 
Nitrea lurrarekin nahasia 

aurkhitzen da eta lur hori 
bokhetatzen da. 



YINOT-TROISIEME CONVERSATION. 



B. Vous connaissez sans 
doute le bruit que le sel fait 
au feu. 

Or, la poudre n'est autre 
chose que du sel. 

A. Cependant le sel est 
blanc et la poudre est noire. 

Je voudrais savoir avec 
quoi se fait la poudre. 

B. Je vais vous le dire. 
Le nitre se trouve mele a 

la terre et on lessive cette 
terre. 



HOGUEI ETA HIROURGUERREN 
ELHESTALDIA. 



B. Badakizu cer heroxa 
eguiten dian gatzac suyan. 

Eta arren pholbora ezta 
gatz baicic. 

A. Haregatic gatza chouri 
da eta pholbora beltz. 

Nahi nuke jakin cereki 
eguiten den pholbora. 

B. Erraitera nouakizu. 
Nitre-gatza lurrareki na- 

hasiric guerthatzen da eta 
lur hori bukhatatzen die. 
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OGUEI TA IRUOARBEN JOLASA. 



B. Badaquizu cer abar- 
rotsa eguiten duen surtan 
gatzac. 

Bada sutautsa ez da gatza 
baicic* 

A. Bizquitartean gatza 
zuria da eta sutautsa beltza. 

Nai nuque jaquin cerequin 
eguiten duten sutautsa. 

B. Esatera noaquizu. 
Gatzua lurrarequin nastua 

arquitzen da eta eguiten da 



VIGESIMA TEBCERA 
CONVERSACION. 



B. Ya sabes qu6 ruido 
hace la sal al fuego. 

Pues la polvora no es 
mas que sal. 

A. Entre tanto la sal es 
blanca y la pdlyora negra. 

Quisiera saber con qu6 ha- 
cen la polvora. 

B. Te lo voy a decir. 
El nitro se halla mezclado 

con la tierra y se hace lejia 



OGUETAIRUGARREN BERBALDIJA. 



B. Badaquizu celaco otsa 
eguiten daben gatzac sutan. 

Bada polboria ez da gatza 
bano. 

A. Bitartian gatza zurija 
da ta polboria baltza. 

Gura neuque jaquin cegaz 
eguiten daben polboria. 

B. Esatera nuatsu. 
Gatzua aurquituten da lur- 

ragaz naastauric eta lur one- 
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lixiba lur onequin, 

B. BaSa i nola eguiten da 
lixiba? 

B. Iflntzen da lurra edo 
errautsa sasqui batean, bota- 
tzen zayo ur iraquina eta 
onec urtu eta eramaten du 
berequin gatzua. 

Ur oni deritza lixiba, eta 
oztutzen danean guelditzen 
da ondoan gatzua. 

Cembat eta urari gueya- 
gotan iraquinaracitzen zayon 
ambat eta gatzuac indar gue- 
yago izaten du. 

Baña gueyago costaco da. 



con esta tierra. 

A. Pero i como se hace 
la lejia ? 

B. Se pone la tierra 6 
ceniza en una cesta, se le 
echa agua hervida y esta 
derrite y lleva consigo el 
nitro. 

A esta agua se Uama lejia, 
y cuando se enfria se queda 
en el fondo el nitro. 

Cuantas mas veces se le 
haga hervir al agua tanta 
mas fuerza tendra el nitro. 

Pero costarA mas, porque 



gaz eguiten da lessibia. 

A. Baña i celan eguiten 
da lessibia ? 

B. Iminten da lurra edo 
autsa otzara baten, botaten 
jaco ur iraquiña eta onec urtu 
ta darua beragaz gateua. 

Ur oni lessibia dericha, ta 
otzituten danian gueldituten 
da onduan gatzua. 

Cembat gueijagotan ira- 
quin eraguiten jacon urari 
aimbat indar gueijago euquico 
dau gatzuac. 

Baña gueijago costaco da. 
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A. Baiiian nola eguiten 
da bokheta hori ? 

B. Ezartzen da lurra edo 
hanxa saski batean, gain be- 
hera ematen zayo ur iraJdtua, 
eta hunec urtharazten du ni- 
trea eta berekin badaramaca. 

Ur hau deitzen dute lichiba^ 
eta hoztu denean nitrea guel- 
ditzen da ondoan. 

Gembat eta guehiagotan 
irakitaracico baitiote urari 
hambat ere indar guehiago 
izanen du nitreac. 

Bainan guehiago gostaco 
da» ceren irakitaldi bakho- 



Mais comment fait-on cette 
lessive ? 

B. On place la terre ou 
la cendre dans une manne et 
on jette dessus de Teau bouil- 
lante ; cette eau fond et en- 
traine le nitre. 

Cette eau se nomme lessive, 
et quand elle s'est refroidie 
le nitre reste au fond. 

Flus on fera bouillir l'eau 
de fois et plus le nitre aura 
de force. 

Mais il coutera davantage 
parce qu'4 chaque fois qu'on 



A. Eta noula eguiten da 
bukhata hori ? 

B. Ezarten da lurra edo 
hauxa zare batetan, ichourten 
zayo gana hour herakia, eta 
hounec . hourterazten du eta 
bereki eramaiten nitre-gatza. 

Hour hau deitzen die bu- 
khata, eta hoztu denian ba- 
ratzen da zolan nitre-gatza. 

Zoumbat ere guehiagotan 
herakieraci beitukeye houra 
hambat ere haboro indar duke 
nitre-gatzac. 

Bena guehiago khostaren 
da, ceren herakialdical houra 
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tchean ur garbia behar bcdtu. 

Ez da dudaric, ceren aldi 
oroz nitrea gutituz baitoha 
eta su guehiago behar baitu. 

Hargatic nitrea cembat ere 
finago eta hambat balio gue- 
hiagocoa da. 

Nitreari sufre liphar bat 
botatzen zayo churrura eta 
yotzen dute orhe eguina izan 
dadien arteo. 

Guero ematen zayo ikhatz 
herraux pichca bat eta yotzen 
da berriz luceki. 



fait bouiUir Teau il faut qu'elle ^ 
soit renouvelee. 

La chose n'est pas douteuse, 
vu qu'^ chaque fois la quantit6 
de nitre va diminuant et qu'il 
faut plus de feu. 

C'est pourquoi le nitre vaut 
d'autant plus qu'il est plus ñn. 

On ajoute au nitre un peu 
de soufre dans le mortier et 
on bat jusqu'a ce qu'on en ait 
fait une pate. 

Ensuite on y jette un peu 
de charbon en poudre et on 
bat de nouveau longuement. 



berritu behar beitzaico. 

Ezta dudaric, ceren bethi 
hertzez beitoua nitria eta su 
haboro behar beitu. 

Hartacoz ere nitria fiago 
eta balioua handiago du. 

Nitriari ezarten zayo sofre 
inhar bat zapharriala eta joi- 
ten da orhe eguin dadin artio. 

Guero emaiten zayo inkhatz 
erhaux aphur bat eta joiten 
da berriz luzaki. 
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iraquite bacoitzeaD ur berria 
bear duelaco. 

Ez da dudaric, ceren beti 
gatzua urritzen dijoa eta su 
gueyago bear du. 

Argatic gatzuac cembat 
fiñagoa dan ambat eta gue- 
yago balio du. 

Gatzuari botatzen zayo su- 
fre pisca bat motraidura eta 
jotzen da orre eguin arte. 

Guero botatzen zayo icatz 
auts pisca bat eta jotzen da 
berriz luzaro. 



en cada hervor es menester 
echarle agua limpia. 

No hay duda, porque cada 
vez va disminuy^ndose mas 
la cantidad del nitro y ne- 
cesita mas fuego. 

Por eso el nitro cuanto 
mas fino sea vale mas. 

Al nitro se le echa un poco 
de azufre al mortero y se 
machaca hasta que quede 
hecha una masa. 

Despues se le echa un poco 
de carbon en polvo y se ma- 
chaca otra vez largo rato. 



cerren iraquin bacochian bota 
biar jaco ur garbija. 

Ez dago dudaricy cerren 
bacochian dua guichituaz ga- 
tzua eta su gueijago biar dau. 

Orregaitic gatzuac cembat 
pinago dan gueijago balijo 
dau. 

Gatzuañ botaten jaco azu- 
fre pisca bat motrallura eta 
joten da ora bat eguinic guel- 
ditu artian. 

Guero botaten jaco icatz 
auts pisca bat eta barriro 
joten da luzaro. 



DiAl. GuipuzooaDO. 



118 



Dial. VizeMiio. 



Azquenic eralquitzeD da 
zurda bai batean eta gueldi- 
tzen da sutauts eguiñic. 

Orain endeglatuco dezu 
nola sortzen diran onazcarrac, 
chimistac eta turmoyac. 

Baoacquin igotzen dira 
lurretic eta itsasotic gatza, 
sufrea eta beste gauz asco. 

Oyec guztiac nastutzen 
dira elcarrequin eta artzen 
dute su. 

Orra cer dan oñazcarra : 
ez da beraz mirari eguin oi 
dituen zatigoac eguitea. 



Ultimamente se cieme en 
un cedazo de cerdas y qu6da 
hecha la polvora. 

Ahora comprender&s como 
se forman los rayod» relam- 
pagos y truenos. 

Con los vapores suben de 
la tierra y del mar sal, azufre 
y otras muchas cosas. 

Todas estas se mezclan 
entre si y se encienden. 

Ve ahi lo que viene 4 ser 
el rayo : no es pues de ad- 
mirar que haga los destrozos 
que suele hacer. 



Azquenic eralguiten da 
zurdazco bae baten eta gud- 
dituten da polboria eguinic. 

Orain aituco dozu celan 
sortuten diran onaztarrijac, 
oHaztubac ta trumonadac. 

Lurrunacaz igoten dabe 
lurretic ta ichasotic gatzac, 
azufriac ta beste gauza ascoc. 

Oneec guztijoc naastetan 
dira euren artian eta su ar- 
tuten dabe. 

Orra or cer dan onastar- 
rija : ez da bada mirari egui- 
tia oi dituzan triscantzac. 
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Azkenecotz bahatzen da 
znrdazco bahe batean eta 
egoina da bolbora. 

Orai hortario adituco duzu 
nola ditazkeen ozpinac, simis'* 
tac eta ihurtzuriac 

Beroaren haxarekin igaiten 
dira lurretic eta ixasotic ga- 
tza» sufrea eta bertze asco 
gauza. 

Horiec guciac elkharrekin 
nahastecatzen dira eta su har- 
tzen dute. 

Horra cer den ozpina : ez 
da beraz harritzeco harec 



Enfin on passe dans un sas 
de crin et la poudre est &ite. 

Maintenant vous compren- 
drez comment se forment la 
foudre, les 6clairs et le ton- 
nerre. 

Avec les vapeurs sortent 
de la terre et de la mer le sel, 
le soufre et beaucoup d'autres 
choses. 

Tout cela se mele ensemble 
et prend feu. 

YoiJk ce que c'est que la 
foudre: apr^ cela il n'y a 



Azkenian igaraiten da bil- 
hozco bahe batetan eta phol- 
bora eguinic da. 

Orai gogouan hartuco duzu 
noula sor ditakian irourciriaCy 
ifOiaciac eta durundac. 

Alphoreki igaiten da lur- 
retic eta itchasotic gatz, sofre 
eta beste hanitch gaiza. 

Horic oro nahasten dira 
alkharreki eta su hartzen die. 

Horra cer den iroorciria: 
ezta ordian icitzeco eguin ohi 
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eguin ohi dituen zathicatzeez. 

A. Hunec erran nahi du 
ozpin bakhotcha kanoi peza 
ukhaldi bat dela. 

B. Hala da. 

Badakizu horma ez dela ur 
gogortuaz bertzeric. 

Gauza bera da harriaz, el- 
hurraz eta gatzaz. 

A. Bizkitartean batzuec 
iduri dute bertzeac ez bezala- 
coac. 

B. Bai, ceren bertze cer- 
bait gauzarekin nahastatuac 
baitira. 



pas a s'etonner du fracas 
qu'elle fait ordinairement. 

A. Ceci veut dire que cha- 
que coup de foudre est un 
coup de canon. 

B. C'est cela. 

Vous savez sans doute que 
la glace n'est que de Teau 
solidifi^. 

II en est de m^e de la 
grele, de la neige et du seL 

A. Cependant ils parais- 
sent difiSrer les unsdes autres. 

B. Oui, parce qu*ils sont 
mel6s a quelqu'autre corps. 



dutian itchesez. 

A. Hori erran nahi da 
irouriciri zaparta bakhotcha 
canou khaldu bat dela. 

B. Hala da. 

Badaki kharroua eztela 
besteric hour gogortia baicic. 

Eta orobat dira harria, el- 
hurra eta gatza. 

A. Haregalic uduri die 
batec bestiac ez bezalaoo 
direla. 

B. Bai, beste cerbait gai- 
zaeki nahasiric direlacoz. 
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A. Orrec esan nai du 
onazcar bacoitza sutumpada 
bat dala. 

B. Ala da. 
Badaquizu izotza ur go- 

gortua besteric ez dala. 

Oro bat dira cbingorra, 
elurra eta gatza. 

A. Bizquitartean diferen- 
teac dirudite bata bestearen 
gaodio. 

B. Bai, ceren beste cer- 
bait gauzarequin nastuac dau- 
den. 

A. i Eta lur icara cer da ? 
l edo certatic dator ? 



A. Eso quiere decir que 
cada rayo es un canonazo. 

B. Es asi. 

Ya sabes que el faielo no 
es mas que agua endurecida. 

Lo propio son el granizo, 
la nieve y la saL 

A. Entre tanto parecen 
diferentes unos de otros. 

B. Si, porque estin mez- 
clados con alguna otra cosa. 

A. i Y que es terremoto ? 
j 6 de que proviene ? 



A. Orrec esan gura dau 
oñaztarri bacocha dala cano- 
nazu bat. 

B. Alan da. 
Badaquizu izotza ez dala 

besteric ezpada ur gogortua. 

Beste aimbeste dira chin- 
gorra» edurra ta gatza. 

A. Bitartian dirudije des- 
bardiBac batzuc bestiac gan- 
dic. 

B* Bai, dagozalaco naa- 
stauric beste gauzaren bate- 
gaz. 

A. i Eta cer da luicaria ? 
l edo cetatic dator ? 
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B. Ori da gaaza jaquifia 
jaquitearequin lurra dagoala 
gatzez, sufrez eta beste one- 
laco gaucez betea. 

A. Orrec esan nai du lur 
ioara lurpeco oñazcarrac e- 
guiten duela. 

B. Baitaere sutocariac. 
Sutocaria deritza sua bota- 
tzen duen mendiari. 

A. Calte aundiac etortzen 
bide dira lur icaretatic eta 
sutocañetatic. 

B. Iriac lurreratzeraBo- 
coac eta lurpean sartzeraBo- 
coac. 



B. Esa es cosa sabida con 
saber que la tierra esta llena 
de sal, azufre y otras cosas 
semejantes. 

A. Eso quiere decir que 
el terremoto es efecto del 
rayo subterr&neo. 

B. Tambien los volcanes. 
Yolcan se llama al monte que 
vomita fuego. 

A. Parece que resultan 
grandes males de los terre- 
motos y volcanes. 

B. Hasta arruinar ciuda- 
des y hundirlas. 



B. Ori gauza jaquina da 
jaquifiaz lurra daguala ga- 
tzez, azufrez eta beste oneen 
antzeco gauzaz beteric. 

A. Orrec esan gura dau 
luicaria eguiten dabela lurpe- 
co ofiaztarrijac. 

B. Baitabere garmendijac 
Oarmendija deituten jaco su- 
ba botaten daben mendijarL 

A. Galte andijac etorten 
edo dira luicaretatic eta gar- 
mendijetatic. 

B. Urijac triscau ta onda- 
tuterafiocuac. 
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A. Eta cer da lur ikhara ? 
edo nondic heldu da ? 

B. Hori gauza yakina da 
ikhusiz gueroztic lurra da- 
goela gatzez» sufrez eta ber- 
tze hunelaco gauzaz bethea. 

A. Horrec erran nahi du 
lur ikhara lupheco ozpinac 
eguiten duela. 

B. Bai eta ere garmen- 
diac. (}armendia deitzen da 
sua botatzen duen mendia. 

A. Ondicozco calteac hel- 
du bide dira lur ikhara eta 
garmendietaric. 



A. Et qu*est-ce que le 
tremblement de terre ? ou 
quelle en est la cause ? 

B. C'est une chose connue 
d^s qu*on sait que la terre est 
pleine de sel, de soufre et 
d'autres choses semblables. 

A. Cela veut dire que le 
tremblement de terre est Fef- 
fet de la foudre souterraine. 

B. De meme que les vol- 
cans. On nomme volcan une 
montagne qui vomit du feu. 

A. Des tremblements de 
terre et des volcans resultent 
de grands maux h ce qu'il 
parait. 



A. Eta luikhara cer . da ? 
edo certaric jiten da ? 

B. Hori gaiza ezagutia da 
jakinez gueroz lurra dela ga^ 
tzez, sofrez eta beste holaco 
gaizaz betheric. 

A. Hori erran nahi da 
luikhara lurpeco irourciriac 
eguiten diala. 

B. Bai eta garmendiac 
ere. Garmendia deitzen da 
su egoisten dian mendia. 

A. Itches handiric eguin 
behar die luikharec eta gar- 
mendiec. 
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